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I

	Jean-Baptiste Adamsberg se opíral ve sklepě o zeď a pozoroval obrovský kotel, který předevčírem úplně zamrzl. Došlo k tomu v sobotu 4. října, kdy venkovní teplota poklesla přibližně na jeden stupeň nad nulou a foukal přímo arktický vítr. Komisař, který se v tom absolutně nevyznal, pozoroval ztichlé válce a trubky v naději, že svým vlídným pohledem probudí v zařízení energii nebo přivolá opraváře, který měl přijít a pořád nepřichází.

	Ne že by byl zimomřivý nebo že by mu ta situace byla nepříjemná. Naopak, představa, že se severák občas bez mezipřistání a bez odboček přižene z polárních krajin až do pařížských ulic v třináctém obvodu, mu dodávala pocit, že by stačil krok a mohl by být na těch dalekých ledových polích, chodit po nich, vysekávat v nich díry a lovit tuleně. Pod černým sakem měl oblečenou ještě vestu, a kdyby záleželo jen na něm, beze spěchu by čekal na opraváře a číhal přitom na tulení tlamu.

	Jenomže ten mohutný přístroj ukrytý v podzemí měl svým způsobem zásadní podíl na objasňování případů nepřetržitě se valících na kriminálku, neboť dodával teplo do třiceti čtyř těles ústředního topení a osmadvaceti těl poldů v budově. Těl v tuto chvíli ztuhlých mrazem, zachumlaných do prošívaných bund, tísnících se v kruhu kolem automatu na kávu, ohřívajících si ruce v rukavicích o bílé kalíšky. Nebo taky těl, co bez okolků vypadla z kanceláří do blízkých bister. A případy tak ustrnuly na mrtvém bodě. Případy prvořadého významu, krvavé zločiny. Na které obrovský kotel ústředního topení zvysoka kašlal. Panovnicky a tyransky čekal, až se někomu od fochu uráčí přijít a padnout mu k nohám. Proto Adamsberg na znamení dobré vůle sešel dolů vzdát mu krátký, leč marný hold, ale hlavně najít tady trochu přítmí a ticha, uniknout nářkům ostatních.

	 

	Ty nářky ve chvíli, kdy se teplota v místnostech udržovala na deseti stupních, nevěstily nic dobrého pro stáž o DNA v Québecu, kde to vypadalo na tuhý podzim – včera v Ottawě minus čtyři stupně a už teď občas sníh. Dva týdny zaměřené na genetické otisky, sliny, krev, pot, slzy, moč a různé další výměšky, jež se nyní zachycují do elektronických okruhů, třídí se a mísí – všechny ty tělní sekrety, z nichž se staly pro kriminalistiku opravdové válečné stroje. Týden před odjezdem už Adamsbergovy myšlenky zalétávaly ke kanadským hvozdům, které jsou prý hluboké, proděravělé miliony jezer. Jeho zástupce Danglard mu nevrle připomněl, že budou muset sledovat monitory a ne nějaké hladiny jezer. Kapitán Danglard na něj už rok jen mručí. Adamsberg věděl proč a trpělivě čekal, až ho to přejde.

	 

	Danglard nesnil o jezerech, denně se modlil, aby nějaký žhavý případ donutil kriminálku zůstat doma. Už snad měsíc hloubal nad svou blížící se záhubou v letadle, jež vybuchne nad Atlantikem. Nicméně od doby, co měl přijít opravář a nepřicházel, se mu nálada zlepšila. Spoléhal na tu nenadálou poruchu kotle v naději, že nápor zimy zažene nesmyslné vidiny vyvolané ledovými pustinami Kanady.

	Adamsberg položil ruku na kotel a usmál se. Byl by Danglard schopný vyřadit topení z provozu a předvídat demoralizující účinky toho počinu? Zdržet příchod opraváře? Ano, Danglard toho byl schopný. Tok jeho inteligence proklouzne i do nejtěsnějších mechanismů lidské mysli. Ovšem pod podmínkou, že spočívají na rozumu a logice, a právě na hřebeni tvořícím rozhraní mezi rozumem a instinktem se Adamsberg a jeho zástupce už léta diametrálně rozcházeli.

	 

	Komisař vystoupal po točitých schodech a prošel halou v přízemí, kde se obrysy lidských postav, ztěžklých pod nánosy šál a svetrů, pohybovaly zpomaleně. Nikdo už přesně nevěděl, proč se té místnosti začalo říkat sněmovní síň, nejspíš proto, pomyslel si Adamsberg, že se tu konala různá zasedání, sněmovalo se tu veřejně i tajně. Podobně sousední místnosti, skromnější, kde se konaly schůzky menší, se říkalo kapitulní síň. Jak a kdo na to přišel, Adamsberg nevěděl. Pravděpodobně Danglard, jehož vzdělanost mu občas připadala bezmezná, až otravná. Kapitán míval náhlé výrony vědění, které se dostavovaly často a zcela neovladatelně, tak trochu jako když se kůň otřepe a hlasitě si odfrkne. Stačil nepatrný podnět – nějaké málo užívané slovo, ne zcela přesně vymezený pojem – a už tu bylo erudované pojednání, ne vždycky zcela namístě a které šlo posunkem ruky zarazit.

	Adamsberg tudy procházel a vrtěním hlavou dával na vědomí tvářím, které se k němu obracely, že kotel nadále nejeví známky života. Došel do kanceláře k Danglardovi, který dopisoval naléhavá hlášení a tvářil se ponuře pro ten katastrofální případ, že bude nucen odletět na Labradorský poloostrov, kam ovšem stejně nedorazí vzhledem k očekávané explozi nad Atlantikem, k níž dojde, protože se vznítí levý motor znečištěný hejnem špačků, které nasála turbína. Taková vyhlídka mu podle jeho názoru dávala plné právo otevřít si láhev bílého ještě před šestou večer. Adamsberg se posadil na roh stolu.

	„Jak jsme daleko s případem Hemoncourt, Danglarde?“

	„Uzavřeno. Starý baron udělal doznání. Úplné a průzračně jasné.“

	„Až moc,“ podotkl Adamsberg, odstrčil zprávu a vzal noviny vzorně složené na stole. „Rodinná večeře, která skončí masakrem, nerozhodný stařec, který se zaplétá do vlastních slov. A najednou začne mluvit průzračně jasně, bez přechodu a bez šerosvitu. Ne, Danglarde, tohle nepodepíšeme.“

	Za hlasitého šustotu otočil Adamsberg stránku novin.

	„To tedy znamená?“ zeptal se Danglard.

	„Že začneme zase od začátku. Baron nás vodí za nos. Někoho kryje, pravděpodobně svou dceru.“

	„A dcera by to na otce shodila?“

	Adamsberg otočil další stránku novin. Danglard neviděl rád, když mu komisař četl jeho noviny. Vrátil mu je vždycky pomuchlané a zpřeházené a už nešly jaksepatří poskládat.

	„To už jsme zažili,“ odpověděl Adamsberg. „Aristokratické tradice a hlavně mírný trest pro ubohého nemohoucího starce. Znovu vám říkám, chybí tu šerosvit, a to je nemyslitelné. Otočili o sto osmdesát stupňů, ale život není nikdy takhle jednoznačný. Nutně je v tom někde podfuk.“

	Unavený Danglard pocítil neodbytnou chuť hlášení vzít a zahodit. A taky vytrhnout Adamsbergovi z ruky noviny, u nichž tak nedbale přehazuje listy. Ať je to jak je, bude muset to zatracené baronovo doznání jít ověřit jen proto, že má komisař jakési mlhavé tušení. Ta jeho tušení vnímal Danglard asi jako primitivní čeleď měkkýšů bez končetin, ani malých, ani velkých, s průsvitným tělem a vznášejících se pod vodní hladinou, kteří dokážou rozčilit, ba přímo znechutit kapitánova exaktního a důsledného ducha. Bude to muset jít ověřit, protože podobná měkkýšovitá tušení se až příliš často ukázala jako přesná díky neznámo jaké schopnosti předvídat, jež se příčí veškeré seberafinovanější logice. Schopnosti, která vedla Adamsberga od jednoho úspěchu k druhému a přivedla ho až sem, na tenhle stůl, do tohohle postavení – výstředního, věčně zasněného šéfa kriminálky třináctého pařížského obvodu. Schopnosti, kterou Adamsberg sám popíral a o níž tvrdil, že to jsou prostě jen lidi, život.

	 

	„To jste nemohl říct dřív?“ zeptal se Danglard. „Než jsem to hlášení napsal?“

	„Napadlo mě to až dneska v noci,“ řekl Adamsberg a prudce noviny zavřel. „Když jsem přemýšlel o Rembrandtovi.“

	Chvatně deník složil, protože ho najednou surově přepadl jakýsi podivný neklid, jako když vám kočka skočí s vystrčenými drápy na záda. Pocítil otřes, tíseň, pot za krkem navzdory ledové kanceláři. To přejde, určitě, už to přechází.

	„V tom případě,“ pokračoval Danglard a sebral hlášení, „tady budeme muset zůstat a dořešit to. Je snad nějaký jiný způsob?“

	„Mordent se o ten případ postará, až budeme pryč, a udělá to výtečně. Jak jsme s tím Québecem daleko?“

	„Prefekt očekává naši odpověď zítra ve čtrnáct hodin,“ odpověděl Danglard se znepokojeně svraštělým čelem.

	„Skvěle. Svolejte schůzi osmi členů stáže na deset třicet do kapitulní síně. Danglarde,“ pokračoval po krátké odmlce, „nikdo vás nenutí jet s námi.“

	„Myslíte? Prefekt osobně sestavil seznam účastníků. Já jsem na prvním místě.“

	 

	V té chvíli nevypadal Danglard zrovna jako jeden z nejvýznamnějších členů kriminálky. Strach a chlad ho připravily o obvyklou důstojnost. Nepříliš pohledný a přírodou málo obdařený – podle vlastních slov – sázel Danglard na dokonalou eleganci, aby vykompenzoval své nevýrazné rysy a pokleslá ramena a dodal trochu britského šarmu svému dlouhému rozměklému tělu. Ale dneska, s napjatým výrazem ve tváři, tělem napěchovaným v prošívané bundě a s námořnickou čepicí na hlavě, byla veškerá snaha zachovat styl odsouzena k nezdaru. Už proto, že čepice, patřící zřejmě jednomu z jeho pěti dětí, mívala bambuli, kterou Danglard pečlivě ušmikl, co nejníž to šlo, ale její červený kořínek byl pořád směšně viditelný.

	„Mohl byste se vymluvit na chřipku, když kotel netopí,“ nadhodil Adamsberg.

	Danglard si dýchl do rukavic.

	„Ani ne za dva měsíce bych měl být povýšený na majora,“ zamručel, „a nemůžu si dovolit to povýšení propásnout. Mám na krku pět dětí.“

	„Ukažte mi tu mapu Québecu. Ukažte mi, kam jedeme.“

	„Už jsem vám to říkal,“ rozkládal Danglard mapu. „Sem,“ řekl a prstem ukázal kousek od Ottawy. „Do pěkné díry zvané Hull-Gatineau, kde si kanadská jízdní zřídila jedno z pracovišť Národní banky genetických dat.“

	„Kanadská jízdní?“

	„Už jsem vám to říkal,“ opakoval Danglard. „Královská kanadská jízdní policie. V holínkách a červených uniformách jako za starých dobrých časů, kdy ještě na březích Svatého Vavřince zákon představovali Irokézové.“

	„V červených uniformách? Pořád je nosí?“

	„Jen pro turisty. Když se nemůžete dočkat, abyste tam už byl, měl byste možná vědět, kam vlastně jedete.“

	Adamsberg se zeširoka usmál a Danglard svěsil hlavu. Neměl rád, že se Adamsberg zeširoka usmívá, když se on rozhodl být nevrlý. Jak se totiž povídalo v drbárně, neboli v koutě, kde stály automaty na jídlo a nápoje, pod Adamsbergovým úsměvem se každý odpor dá na ústup a polární ledovce tají. A Danglard na něj reagoval taky tak, jako nějaká dívenka, což by člověka, který má za sebou padesátku, dovedlo pěkně naštvat.

	„Vím aspoň to, že sídlo kanadské jízdní leží na břehu veletoku jménem Ottawa,“ poznamenal Adamsberg. „A že tam létají hejna divokých husí.“

	Danglard upil doušek bílého a trochu stroze se pousmál.

	„Hejna bernešek,“ upřesnil. „A Ottawa není žádný veletok, jen přítok. Je sice dvanáctkrát delší než Seina, ale je to jen přítok. Vlévá se do řeky svatého Vavřince.“

	„No dobře, tak přítok, když myslíte. Vy toho, Danglarde, znáte moc na to, abyste mohl couvnout. Už jste v soukolí a pojedete. Uklidněte mě a řekněte mi, že jste pod rouškou noci nevyřadil kotel z provozu ani cestou nezavraždil opraváře, který má přijít a pořád nejde.“

	Danglard zvedl uraženě tvář.

	„Proč bych to dělal?“

	„Abyste ochromil veškerý elán, abyste zmrazil všechny choutky po dobrodružství.“

	„Sabotáž? To nemyslíte vážně.“

	„Malá neškodná sabotáž. Radši závada na kotli než na boeingu. To je přece pravý důvod vašeho negativního postoje. Není to tak, kapitáne?“

	Danglard prudce bouchl pěstí do stolu, až kapky vína potřísnily hlášení. Adamsberg sebou trhl. Danglard sice mrmlá, mručí nebo tiše trucuje, to všechno jsou umírněné způsoby, jak v případě potřeby vyjádřit nesouhlas, ale je to především jemný zdvořilý člověk, nesmírně hodný a také zdrženlivý. Až na jednu záležitost, a Adamsberg ztuhl.

	„Můj ‚pravý důvod‘?“ řekl suše Danglard s pěstí pořád ještě sevřenou na stole. „Co je vám po mých důvodech? Já přece kriminálku nevedu, já nás neženu někam, kde si budeme hrát na blbce někde ve sněhu. Doprdele.“

	Adamsberg zavrtěl hlavou. Za celé ty roky mu Danglard ještě nikdy „doprdele“ takhle přímo do očí neřekl. No dobře. Nedotklo se ho to vzhledem k jeho mimořádnému potenciálu nevšímavosti a vlídnosti, který někteří nazývali lhostejností a nezájmem a který ničil nervy těm, co se snažili ten oblak obejít.

	„Nezapomeňte, Danglarde, že jde o výjimečnou možnost spolupráce a o jeden z nejdokonalejších systémů, jaké existují. Kanaďani jsou v téhle oblasti o délku hlavy před námi. Odmítnout to, budem za pitomce.“

	„Houby! Nepovídejte mi, že to vaše profesionální čest vás nutí honit nás po ledu.“

	„Přesně tak.“

	Danglard vyzunkl sklenici jedním douškem a s vytrčenou bradou se upřeně zahleděl Adamsbergovi do tváře.

	„Co ještě, Danglarde?“ zeptal se mírně Adamsberg.

	„Váš důvod,“ zamručel Danglard. „Váš pravý důvod. Co kdybyste mi ho řekl, místo abyste mě obviňoval ze sabotáže? Co kdybyste popovídal o svojí sabotáži?“

	A je to tady, pomyslel si Adamsberg. Už jsme u toho.

	Danglard prudce vstal, vytáhl zásuvku, vyndal z ní láhev bílého a pořádně si nalil. Pak začal obcházet místností dokola. Adamsberg zkřížil ruce na prsou, čekal bouřku. V tomhle stadiu vzteku a obvinění bylo zbytečné nějak argumentovat. Vzteku, který s ročním zpožděním konečně vybuchl.

	„Jen do toho, Danglarde, když vám to leží na srdci.“

	„Camille. Camille, která je v Montrealu, a vy to víte. A jen proto a pro nic jiného nás chcete nacpat do toho podělaného pekelného boeingu.“

	„A jsme u toho.“

	„Přesně tak.“

	„Ale to se vás netýká, kapitáne.“

	„Že ne?“ zařval Danglard. „Před rokem Camille odletěla, zmizela z vašeho života, protože jste zase jednou nechal jít loď pěkně ke dnu, jako to jen vy umíte. A kdo ji chtěl znovu vidět? Kdo? Vy? Nebo já?“

	„Já.“

	„A kdo ji vystopoval? Našel, lokalizoval? Kdo vám dal její adresu v Lisabonu? Vy? Nebo já?“

	Adamsberg vstal a šel zavřít dveře kanceláře. Danglard odjakživa ke Camille vzhlížel, pomáhal jí a opečovával ji jako umělecké dílo. O tom nebylo sporu. Ale takové horlivé ochranářství moc nepasovalo k rušnému Adamsbergovu životu.

	„Vy,“ odpověděl klidně.

	„Přesně tak. Takže se mě to týká.“

	„Ne tak nahlas, Danglarde. Poslouchám vás, nemá cenu křičet.“

	Tentokrát mělo zvláštní zabarvení Adamsbergova hlasu zřejmě účinek. Komisařův náležitě modulovaný hlas dokázal na způsob účinného léku protivníka obestřít a vyvolat v něm pocit uvolnění a klidu, potěšení či celkového upokojení. Poručík Voisinet, který měl vystudovanou chemii, v drbárně často o téhle záhadě mluvil, ale nikdo nedovedl tu tišící látku v Adamsbergově hlase identifikovat. Tymián? Mateří kasička? Vosk? Směs? Danglard snížil hlas o stupeň.

	„A kdo,“ pokračoval tišeji, „se za ní hnal do Lisabonu a za necelé tři dny všechno zase zpackal?“

	„Já.“

	„Vy. Marnost nad marnost.“

	„Což se vás ovšem netýká.“

	Adamsberg vstal, rozevřel prsty a nechal kalíšek spadnout přímo doprostřed koše, přesný zásah. Jako se střílí, jako se míří. Z místnosti odcházel rovnoměrným krokem, bez ohlédnutí.

	Danglard stiskl rty. Věděl, že překročil mez, že zašel příliš daleko do zakázaného území. Nesl však břímě mnohaměsíčního nesouhlasu a byl podrážděný tou québeckou záležitostí, a tak se nedokázal udržet. Hrubými vlněnými rukavicemi si třel tváře, nejistě poměřoval ty týdny tíživého ticha, lží, možná zrady. Třeba je to tak dobře, třeba špatně. Skrz prsty zavadil pohledem o mapu Québecu rozloženou po stole. Nemá cenu se užírat. Za týden bude stejně po něm a po Adamsbergovi taky. Špačci v turbíně, levý motor v plamenech, exploze nad Atlantikem. Zvedl láhev a napil se přímo z hrdla. Pak zvedl telefon a vyťukal číslo opraváře.

	



	

II

	U automatu na kávu Adamsberg potkal Violettu Retancourtovou. Zůstal stát opodál, než nejstatnější z jeho poručíků vytáhne kalíšek zpod vemene stroje – v komisařově mysli totiž ten přístroj na nápoje představoval dojnici schoulenou někde v koutku na kriminálce coby tichá mamina bdící nad nimi všemi, a proto ho měl rád. Ale jen co ho Retancourtová uviděla, hned se vytratila. Teda fakt, pomyslel si Adamsberg, když přikládal kalíšek pod vemeno přístroje, dnešek mu nějak nepřeje.

	Ale ať přeje, nebo ne, poručice Retancourtová byla ojedinělý případ. Adamsberg neměl nic proti té úctyhodné ženě – věk třicet pět let, výška metr osmdesát devět a váha sto deset kilo –, která byla nejen silná, ale taky chytrá, a jak jim sama vysvětlila, schopná transformovat energii, v co chtěla. A skutečně škála prostředků, kterou Retancourtová během jednoho roku s dost ohromující údernou silou předvedla, učinila z poručice jeden z pilířů kriminálky, mnohaúčelový válečný stroj použitelný v jakémkoli terénu, s nasazením v oblasti inteligence, taktiky, úředních záležitostí, boje, přesné střelby. Jenže Violette Retancourtová ho neměla ráda. Ne že by byla vyloženě nepřátelská, ale prostě se mu vyhýbala.

	Adamsberg sebral svůj kalíšek s kávou, popleskal přístroj na znamení synovských díků a šel do své kanceláře, Danglardovým výlevem se nijak zvlášť nezaobíral. Neměl v úmyslu trávit hodiny konejšením kapitánových běsů, ať už jde o boeing, nebo o Camillu. Jenom by byl radši, kdyby mu neřekl, že je Camille v Montrealu, protože to nevěděl a mírně mu to québecký výlet narušovalo. Byl by radši, aby mu neoživoval ty obrazy, které zasunul na okraj svého zorného pole, do hebounkého bahýnka zapomnění, kam se zabořily obrysy čelistí, kde se rozpustily dětské rty, kde se šedým blátem potáhla bělostná pleť dívky ze severu. Aby neoživoval lásku, kterou nechal tiše zvětrat a nahradil ji rozmanitými krajinami, jež mu skýtaly jiné ženy. To neodolatelné nutkání lupiče, zlodějíčka sotva uzrálých plodů se pochopitelně Camilly nepříjemně dotýkalo. Často ji viděl, jak si po některém z jeho odskoků zakrývá uši dlaněmi, jako kdyby její melodický milenec škrábl nehty po školní tabuli a tím vnesl nelibý zvuk do její velejemné partitury. Camille byla hudebnice, čímž se to vysvětluje.

	 

	Posadil se napříč přes křeslo, foukal do kávy a pohledem zalétl k nástěnce, kde byla připíchnutá hlášení, naléhavé případy a mezi nimi uprostřed poznámky týkající se cíle cesty do Québecu. Tři listy pečlivě připíchnuté jeden vedle druhého třemi červenými připínáčky. Genetické otisky, pot, moč a computery, javorové listy, lesy, jezera, karibu. Zítra podepíše cestovní příkaz a za týden odletí. Usmál se a upil doušek kávy s klidnou, dokonce šťastnou myslí.

	A najednou tu byl zase ten studený pot v zátylku, zase ten svíravý pocit tísně, ta kočka s vytaženými drápy co mu skočila za krk. Instinktivně se přikrčil a opatrně odložil kalíšek na stůl. Druhý takový nepříjemný pocit během jedné hodiny, znepokojení neznámo proč, jako když přijde nečekaně na návštěvu někdo cizí a surově donutí člověka být ve střehu, mít se na pozoru. Přiměl se vstát, chodit. Až na ten šok a to zpocení reagovalo jeho tělo normálně. Přejel si rukama obličej, promnul si kůži, promasíroval zátylek. Nevolnost, něco jako obranná křeč. Úzkost, která ťafne, vnímání jakési hrozby a tělo, které se proti ní vzepne. A když už se teď zase pohyboval bez potíží, zůstal v něm jakýsi nevysvětlitelný pocit smutku, jako nějaká matná usazenina, kterou za sebou nechává vlna při odlivu.

	Dopil kávu a opřel si bradu o dlaň. Už mockrát, při řadě příležitostí se mu stalo, že sám sobě nerozuměl, ale tentokrát poprvé sám sobě unikal. Poprvé se na pár vteřin zapotácel, jako kdyby se na palubu jeho bytí propašoval nějaký černý pasažér a chopil se kormidla. Tím si byl jistý: má na palubě černého pasažéra. Rozumný člověk by mu vysvětlil, že je to nesmysl, a poradil by mu, že jsou to příznaky chřipky. Ale Adamsberg v tom rozpoznal něco jiného, letmou návštěvu neznámého nebezpečného vetřelce, který to s ním vůbec nemyslí dobře.

	 

	Otevřel skříň a vyndal z ní pár starých tenisek. Tentokrát nebude stačit jenom chodit a snít. Bude muset běhat, a když bude potřeba, i celé hodiny, k Seině a pak podél ní. A při tom běhu setřást pronásledovatele, přenechat ho vodám řeky nebo, proč ne, někomu jinému.

	



	

III

	Osprchovaný, vyčerpaný a špíny zbavený Adamsberg se rozhodl zajít na večeři do Černých vod Dublinu, zšeřelé hospody, jejíž hlučná atmosféra a nakyslý pach často provázely jeho toulky. Lokál navštěvovaný výlučně Iry, kde nešlo zachytit ani slovo, měl jedinečnou přednost, že do sytosti poskytoval přítomnost a hovory lidí, a zároveň naprostou samotu. Našel tu svůj stůl ulepený od piva, vzduch nasycený pachem guinnessu a servírku Enid, u které si objednal plátek vepřového s bramborem. Enid podávala jídla starodávnou dlouhou cínovou vidličkou, kterou měl Adamsberg rád, s ohmatanou dřevěnou rukojetí a třemi nepravidelnými bodci. Pozoroval ji, jak pokládá maso, když vtom se s brutalitou násilníka znovu vynořil černý pasažér. Tentokrát měl dojem, že jeho útok odhadl o zlomek vteřiny dřív, než k němu došlo. S pěstmi zaťatými na stole se snažil klást tomu vpádu odpor. Napínal tělo, přivolával jiné myšlenky, představoval si červené javorové listy. Nic to nepomohlo a tíseň se na něj snesla, jako když tornádo pustoší pole, rychle, prudce a nezadržitelně. Načež svou kořist lhostejně pustila a šla pokračovat ve svém díle jinam.

	Když mohl znovu rozevřít ruce, chopil se příboru, ale nebyl s to něco sníst. Cár smutku, který za sebou to tornádo nechalo, ho připravil o chuť k jídlu. Omluvil se Enidě a vyšel do ulic, bloumal nazdařbůh, nejistě. Znenadání si vzpomněl na prastrýce. Ten když byl nemocný, chodil se schoulit do klubíčka do jedné skalní průrvy v Pyrenejích, dokud ho to nepřešlo. Potom se jeho předek narovnal a vrátil se do života, horečka opadla, pohltila ji skála. Adamsberg se usmál. V tomhle obrovském městě nenajde brloh, kde by se schoulil jako medvěd, žádnou prohlubeninu, která by pohltila jeho horečku a spolkla i jeho černého pasažéra. Ten možná už teď sedí za krkem některého irského spolustolovníka.

	 

	Jeho přítel psychiatr Ferez by se určitě snažil objasnit mechanismus toho vpádu. Odhalit skryté potíže, nepřiznaná trápení, která najednou zaharašila řetězy jako vězeň. A to řinčení vyvolává pot, křeče, řev, nutí ho nahrbit záda. Tak by to nejspíš řekl Ferez a jak ho znal, byla by v tom i starostlivá péče odborníka, který si rád smlsne na neobvyklém případě. Zeptal by se, o čem zrovna mluvil, když mu ta první kočka s vystrčenými drápky skočila na hřbet. O Camille snad? Nebo o Québecu?

	Zastavil se na chvilku na chodníku a šátral v paměti, snažil se vzpomenout si, co asi tak říkal Danglardovi, když mu za krkem vyrazil první pot. Ano, o Rembrandtovi. Mluvil o Rembrandtovi, o chybějícím šerosvitu v případu Hernoncourt. V té chvíli to bylo. A tedy o hodně dřív, než byla řeč o Camille nebo o Kanadě. Především by bylo potřeba Ferezovi vysvětlit, že ještě nikdy mu starostmi neskočila na ramena vzteklá kočka. Že jde o něco nového, nevídaného a neslýchaného. Že k těm šokům došlo v různých situacích a na různých místech a že je absolutně nic nespojuje. Co mají společného stará dobrá Enid a jeho zástupce Danglard, stoly v Černých vodách a nástěnka? Davy v hospodě a samota v kanceláři? Nic. I takový lišák jako Ferez by si na tom vylámal zuby. A navíc by nechtěl ani slyšet o nějakém černém pasažérovi, co se vyšplhal na palubu. Promasíroval si pokožku na hlavě, na pažích a na stehnech, uvedl znovu své tělo v chod. Vykročil a snažil se zmobilizovat své obvyklé síly, vrátit se ke klidnému potulování, pozorování kolemjdoucích na dálku, myšlenkám unášeným proudem jako plavené dříví.

	 

	Čtvrtý poryv jím zacloumal asi o hodinu později, když šel po bulváru Saint-Paul a byl pár kroků od domova. Ten závan ho donutil opřít se o pouliční svítilnu, nehybně se schoulit pod tím vichrem přinášejícím nebezpečí. Zavřel oči, vyčkával. Ani ne po minutě pomalu zvedl obličej, uvolnil ramena, rozhýbal prsty v kapsách, vydán napospas zmatku, který po sobě už po čtvrté zanechalo tornádo. Pocítil takovou sklíčenost, že mu vhrkly slzy do očí, zaplavil ho smutek beze jména.

	Ale on to jméno potřeboval. Jméno té strasti, toho vyděšení. Protože den, který začal naprosto banálním příchodem do budovy kriminálky, ho zanechal změněného, rozechvělého, neschopného vrátit se k zítřejší rutině. Ráno obyčejný člověk, večer roztřesený, jemuž zatarasila cestu sopka vybuchující mu pod nohama, s ohnivým jícnem zejícím dokořán nad nerozluštitelnou záhadou.

	 

	Odpoutal se od pouliční svítilny a prozkoumal okolí, jako kdyby ohledával místo činu, jehož byl obětí, snažil se najít nějaké znamení, jež by mu pomohlo odhalit jméno vraha, který mu zasazuje rány do zad. Poodstoupil o metr a postavil se přesně do pozice, ve které byl v okamžiku náporu. Pohledem přelétl pustý chodník, temnou výkladní skříň obchodu po své pravici, reklamní bilboard po levici. Nic jiného. Jen ten plakát jasně viditelný ve tmě, protože byl v rámu pod sklem osvětlený. To bylo tedy to poslední, co zahlédl před poryvem. Prohlédl si ho. Reprodukce obrazu klasického provedení s nápisem napříč: Salonní malířství 19. století. Výstava se koná v Grand Palais od 18. října do 17. prosince.

	Na obraze byl namalovaný svalnatý chlapík světlé pleti s černým plnovousem, jak si pohodlně trůní na moři v obrovské lastuře, obklopený najádami. Adamsberg se chvilku na ten obraz soustředil, ani tentokrát nechápal, čím mohl rozpoutat takový útok stejně jako rozmluva s Danglardem, jeho kancelářské křeslo nebo zakouřený lokál u Dubliňanů. Ale přece člověk jen tak lusknutím prstů nepřejde z normálního stavu do chaosu. Musí tu být mezistupeň, přechod. I tady jako jinde a jako v případu Hernoncourt mu chyběl šerosvit, můstek mezi břehy světla a stínu. Bezmocně si povzdechl a kousl se do rtů, pozoroval noc s naprázdno bloumajícími taxíky. Zamával na jeden, vlezl do vozu a udal řidiči adresu Adriena Danglarda.

	



	

IV

	Musel zazvonit třikrát, než mu rozespalý Danglard přišel otevřít. Kapitán ztuhl při pohledu na Adamsberga, jemuž jako by se zvýraznily rysy, nos měl ještě víc orlí a pod vysokými lícními kostmi jakýsi matný svit. Komisař se tedy neuvolnil jako obvykle tak rychle, jak se napnul. Danglard zašel příliš daleko, věděl to. Od té chvíle se nemohl zbavit myšlenky, že ho možná čeká střet nebo třeba napomenutí. Nebo snad trest? Nebo ještě něco horšího? Nebyl schopen zarazit ty mocné vlny pesimismu valící se zdola a po celou večeři se užíral rostoucími obavami, které se ale snažil nedávat před dětmi najevo, a problém levého reaktoru už vůbec ne. Nejlepší obranou bylo vyprávět jim nějakou novou příhodu o poručici Retancourtové, ta je bezpečně pobaví, zvlášť když ta statná žena – kterou jako by namaloval sám Michelangelo, sice geniální, ale ne zrovna nejobratnější při vystižení pružné nejistoty ženského těla – nosí jméno planě rostoucí něžné květinky violky. Ten den si Violette něco špitala s Hélènou Froissyovou, která zrovna prožívala období nešťastné lásky. Violette doprovodila jednu ze svých vět plesknutím dlaní do kopírky, čímž způsobila, že se vozík přístroje, už pět dní neoblomně zaseknutý, okamžitě rozjel.

	Jedno z Danglardových dvojčat se zeptalo, co by se stalo, kdyby Retancourtová praštila místo do kopírky Hélènu Froissyovou do hlavy. Jestli by tak usměrnila myšlenky smutnící poručice? Může Violette ovlivňovat věci a lidi, když do nich šťouchne? Načež se všechny děti rozeběhly k porouchané televizi, aby si ozkoušely vlastní sílu – Danglard ovšem povolil každému z nich jen jednu ránu –, ale obrazovka zůstala temná a nejmladší si pohmoždil prst. Pak děti odešly spát a jeho zanesla úzkost znovu k černým vyhlídkám.

	 

	Když se Danglard ocitl tváří v tvář svému nadřízenému, podrbal se v jakési iluzorní sebeobraně na hrudi.

	„Pospěšte si, Danglarde,“ hlesl Adamsberg, „potřebuju vás. Dole čeká taxík.“

	Kapitán, vystřízlivělý tím rychlým návratem ke klidu, si spěšně natáhl sako a kalhoty. Adamsberg mu jeho výlev vzteku nezazlíval, už na něj určitě zapomněl, pohltila ho svatozář jeho shovívavosti nebo obvyklé bezstarostnosti. Aby pro něj komisař přijel uprostřed noci, to znamená, že má kriminálka na krku nějakou novou vraždu.

	„Kde se to stalo?“ zeptal se, když se k Adamsbergovi připojil.

	„Na bulváru Saint-Paul.“

	Oba dva scházeli po schodech, Danglard se snažil uvázat si zároveň s mohutnou šálou i kravatu.

	„Jedna oběť?“

	„Pospěšte si, prosím vás, je to naléhavé.“

	Taxi je vysadilo u reklamního plakátu. Adamsberg vyrovnal účet, zatímco se udivený Danglard rozhlížel po pusté ulici. Žádné reflektory, žádní technici, liduprázdný chodník a spící činžáky. Adamsberg ho chytil pod paží a chvatným krokem ho táhl k plakátu. Ani tam svého zástupce nepustil a ukázal na obraz.

	„Co je to, Danglarde?“

	„Prosím?“ zeptal se Danglard vyjeveně.

	„Hrome, přece ten obraz! Ptám se vás, co to je. Co znázorňuje.“

	„A co oběť?“ rozhlížel se Danglard. „Kde je oběť?“

	„Tady,“ prohlásil Adamsberg a ukázal si na hruď. „Odpovězte mi. Co je to?“

	Danglard, trochu vyvedený z míry a lehce šokovaný, vrtěl hlavou. Potom mu ale najednou začala být ta snově nesmyslná situace natolik příjemná, že pocit ryzí radosti odvál pryč jeho mizernou náladu. Zaplavil ho vděk k Adamsbergovi, který se nejenom nenaštval pro jeho urážky, ale dokonce mu dnes večer naprosto bezděčně poskytl výjimečný okamžik ryzí ztřeštěnosti. Jen Adamsberg byl schopen vyždímat z obyčejného života takovéhle výstřelky, takové záblesky podivné krásy. Co na tom, že ho vytrhl ze spánku a po půlnoci ho štiplavým mrazem dotáhl před Neptuna?

	„Kdo je ten chlap?“ opakoval Adamsberg a nepouštěl mu paži.

	„Neptun vystupující z vln,“ odpověděl Danglard s úsměvem.

	„Jste si jistý?“

	„Neptun nebo taky Poseidon, jak chcete.“

	„Je to bůh moře, nebo bůh pekel?“

	„To jsou bratři,“ vysvětlil Danglard celý blažený, že může uprostřed noci udělat přednášku z mytologie. „Tři bratři: Hádes, Zeus a Poseidon. Poseidon vládne mořím, jejich blankytu i bouřkám, ale taky jejich hlubinám a hrozivým propastem.“

	To už mu Adamsberg paži pustil a naslouchal mu s rukama za zády.

	„Tady,“ pokračoval Danglard přejížděje prstem po plakátu, „ho máte obklopeného dvorem a démony. Tohle jsou Neptunovy dobré skutky, tohle jeho moc trestat, kterou představuje trojzubec a zlověstný had stahující do podmořských hlubin. Ztvárnění je akademické, bezvýrazné a sentimentální. Malíře nepoznávám. Někdo neznámý, kdo maloval pro měšťanské salony a pravděpodobně…“

	„Neptun,“ přerušil ho Adamsberg zamyšleně. „Dobře, Danglarde, mockrát děkuju. Vraťte se domů a spěte dál. A promiňte, že jsem vás vytáhl z postele.“

	Než se Danglard vůbec stačil na něco zeptat, zastavil Adamsberg taxi a nacpal do něho svého zástupce. Okénkem viděl komisařovu útlou, nahrbenou černou siluetu, jak se pomalým krokem, lehce potácivě vzdaluje do noci. Usmál se, mechanicky se podrbal na hlavě a dotkl se při tom odstřižené bambule na čepici. Náhle se ho zmocnil nepokoj a třikrát se dotkl zárodku bambule, aby mu to přineslo štěstí.

	



	

V

	Jakmile byl Adamsberg doma, prošel si svou nesourodou knihovnu, hledal cokoliv, kde by se psalo o Neptunu Poseidonovi. Našel starou učebnici dějepisu, kde se mu na straně šedesát sedm ukázal bůh moře ve vší nádheře, třímající v ruce svou božskou zbraň. Chvilku na něj zkoumavě hleděl, přečetl si stručnou poznámku pod obrázkem a pak se s knihou v ruce a oblečený svalil na postel, zmožený únavou a smutkem.

	Kolem čtvrté ranní ho probudilo zuřivé mňoukání koček peroucích se na střeše. Otevřel oči, do tmy zahleděl se na světlejší obdélník okna proti posteli. Sako pověšené na klice vytvářelo mohutnou nehybnou siluetu, obrys vetřelce, který pronikl do jeho ložnice a pozoruje ho, jak spí. Černý pasažér, který se dostal k němu do nory a nepouští ho. Adamsberg na okamžik zavřel oči a zase je otevřel. Neptun a jeho trojzubec.

	Tentokrát se mu roztřásly ruce, tentokrát se mu zrychlil tlukot srdce. To už nemělo nic společného s těmi čtyřmi tornády, co se na něj snesla, tohle bylo ohromení a děs.

	Dlouze se napil z kohoutku v kuchyni a studenou vodou si pocákal obličej a vlasy. Pak prohledal všechny kuchyňské skříňky ve snaze najít nějaký alkohol, něco silného, ostrého, aromatického, cokoliv. Určitě tu někde něco podobného musí být, aspoň zbytek po Danglardovi z nějakého večera. Nakonec našel neznámou láhev z pálené hlíny a rychle vytáhl zátku. Strčil nos k hrdlu, prostudoval etiketu. Jalovcová, čtyřicet čtyři stupňů. Ta masivní láhev se mu v rukou třásla. Nalil si sklenku a hned ji do sebe hodil. Dvakrát za sebou. Adamsberg cítil, jak se mu rozpadá tělo, a šel se zhroutit do starého ušáku, nechal svítit jen malou lampičku.

	 

	Teď, když mu alkoholem zmalátněly svaly, mohl přemýšlet, nebo aspoň začít, pokusit se o to. Podívat se na netvora, kterého konečně vytáhla z jeho slují na povrch zmínka o Neptunovi. Na toho černého pasažéra, na toho strašlivého vetřelce. Na nepřemožitelného, povýšeného vraha, jemuž říkal Trojzubec. Nepolapitelného zabijáka, který před třiceti lety zalomcoval jeho životem. Čtrnáct let ho pronásledoval, honil, pokaždé v naději, že ho dopadne, ale ta neposedná kořist mu vždycky zase unikla. A tak běhal, padal a zase běhal.

	A padal. A přišel při tom o všechnu naději a především při tom ztratil bratra. A Trojzubec mu pokaždé vyklouzl. Ten titán, ďábel, Poseidon pekel. Pozvedal svou trojzubou zbraň a jediným zásahem do břicha zabíjel. Nechával za sebou probodnuté oběti, poznamenané třemi rudými ranami v řadě.

	Adamsberg se v křesle vztyčil. Tři červené připínáčky v řadě na nástěnce v jeho kanceláři, tři krvavé rány. Dlouhá vidlice se třemi bodci, s níž se oháněla Enid, připomínka bodců Trojzubce. A Neptun pozvedající své žezlo. Obrazy, při nichž se mu udělalo slabo, které rozpoutaly tornádo, z nichž se vyřinul smutek a z valícího se bahna se uvolnila úzkost a vynořila se na povrch.

	Měl to vědět, pomyslel si teď. Měl si spojit prudkost těch otřesů s nezměrnou bolestí své dlouhé pouti s Trojzubcem. Protože nikdo mu ještě nezpůsobil tolik žalu a hrůzy, smutku a zlosti jako ten člověk. Zející rána, kterou ten vrah zasadil do jeho života, měla být už před šestnácti lety zacelena, obezděna a pak zapomenuta. Dnes se surově a bezdůvodně pod jeho kroky otevřela.

	 

	Adamsberg vstal a začal přecházet místností s rukama zkříženýma na břiše. Na jednu stranu cítil osvobození a skoro úlevu, že identifikoval oko té větrné bouře. Smršť už nepřijde. Ale to, že se Trojzubec tak surově znovu objevil, ho poděsilo. To pondělí 6. října se vynořil jako přízrak, který znenadání prochází zdí. Znepokojivé procitnutí, nevysvětlitelný návrat. Uložil láhev jalovcové a důkladně vypláchl skleničku. Musí tomu přijít na kloub, musí zjistit, z jakého důvodu vstal ten stařec z mrtvých. Mezi jeho pokojným příchodem na kriminálku a vynořením se Trojzubce mu pořád ještě chyběl spojovací článek.

	Sedl si na zem, zády opřený o radiátor, rukama objímal kolena a myslel na prastrýce, který se takhle krčil ve skalní průrvě. Potřeboval se soustředit, upřeně pozorovat nějaký bod, vnořit se pohledem co nejhlouběji a neustoupit. Vrátit se k prvnímu setkání s Trojzubcem, k počátečnímu poryvu. Bylo to, když mluvil o Rembrandtovi, když Danglardovi vysvětloval trhlinu v případu Hernoncourt. V duchu si tu scénu prošel. Vybavit si slova od něho vyžadovalo pracné úsilí, ale obrazy se v něm skládaly úplně samy, zapadaly jako kamínky do rozměklé půdy. Znovu se viděl, jak sedí na rohu Danglardova psacího stolu, znovu měl před sebou nespokojenou tvář svého zástupce v čepici s amputovanou bambulí, pohárek bílého vína, světlo dopadající zleva. A on, jak mluví o šerosvitu. V jakém postoji? Se zkříženými pažemi? S rukama na kolenou? Na stole? V kapsách? Co dělal s rukama?

	Držel v nich noviny. Sebral je ze stolu, rozevřel je a listoval jimi, aniž se do nich během hovoru díval. Aniž se do nich díval? Nebo si je naopak prohlížel? Tak intenzivně, že se z hlubin jeho paměti vzdula vlna?

	 

	Adamsberg se podíval na hodinky, za deset minut půl šesté. Rychle vstal, urovnal si pomačkané sako a vyšel ven. O sedm minut později vyřadil z provozu alarm u vchodu a vstoupil do budovy kriminálky. Hala byla mrazivá, opravář, který měl přijít v devatenáct hodin, nepřišel.

	Pozdravil strážného ve službě a potichu proklouzl do kanceláře svého zástupce, tak aby svou přítomností nezburcoval noční hlídku. Rozsvítil jen lampu na psacím stole a začal hledat noviny. Danglard nebyl člověk, který by je nechal válet na stole, a Adamsberg je našel uložené v pořadači. Nezdržoval se tím, že by si k tomu sedl, listoval novinami a hledal nějaké Neptunovo znamení. Bylo to ještě horší. Na straně sedm pod titulkem V Schiltigheimu zavražděna mladá žena třemi bodnými ranami ukazovala špatná fotografie tělo na márách. Navzdory hrubému rastru snímku se dal rozeznat dívčin bleděmodrý svetřík a v horní části břicha tři červené rány v řadě.

	Adamsberg obešel stůl a posadil se do Danglardova křesla. V prstech svíral poslední dílek šerosvitu, tři letmo zahlédnuté bodné rány. To krvavé znamení, které v minulosti viděl už tolikrát, znamenalo, že tudy prošel vrah, který už šestnáct let leží zasutý v jeho bezvládné paměti. A tahle fotka ji vyburcovala ze spánku, spustila strašlivý poplach a přivolala zpátky Trojzubce.

	Teď už byl klidný. Vytrhl stránku z novin, složil ji a zastrčil do náprsní kapsy. Jednotlivé prvky byly řádně na místě a poryvy se už nedostaví. Ani Trojzubec, ten vyšel z hrobu jen obyčejným překrytím obrazů. A teď, po tom malém nedorozumění, se vrátí do své sluje zapomnění.

	 

	



	

VI

	Schůzka osmi členů výpravy do Québecu se odehrávala za teploty osmi stupňů v ponuré, zimou zmalátnělé atmosféře. Nebýt poručice Violetty Retancourtové a její přítomnosti zásadního významu, mohlo být vše ztraceno. Retancourtová neměla ani rukavice, ani čepici a nejevila žádné známky nepohodlí. Na rozdíl od kolegů, kteří se ztuhlými sanicemi hovořili vypjatým tónem, si uchovala silný, energický hlas, o to důraznější, že měla o výpravu do Québecu opravdový zájem. Vedle ní postávali Voisinet s nosem zabořeným v šále a mladý Estalère, který poručici mnoha kvalifikací vysloveně uctíval jako nějakou všemocnou bohyni, korpulentní Junonu šmrncnutou lovkyní Dianou a dvanáctirukým Šivou. Retancourtová povzbuzovala, vysvětlovala, vyvozovala závěry. Evidentně dnes transformovala svou energii v přesvědčovací schopnost a Adamsberg ji s úsměvem nechal hru řídit. Přes tu zmatenou noc se cítil uvolněně, průtok vody opět normální. Jalovcová mu nenechala ani šmouhu na čele.

	Danglard pozoroval komisaře, jak se houpe na židli, už zase ledabylost sama, jako by zapomněl nejen na svou včerejší zatrpklost, ale i na jejich noční rozpravu o bohu moře. Retancourtová stále ještě hovořila, vyvracela záporné argumenty a Danglard cítil, jak rychle ztrácí půdu pod nohama, jak ho nějaká síla neodvratně tlačí ke dvířkům boeingu, jehož turbíny jsou přecpané špačky.

	Retancourtová zvítězila. Ve dvanáct hodin deset minut byl odlet směr kanadská jízdní v Gatineau odhlasován sedmi hlasy proti jednomu. Adamsberg rozpustil schůzi a odešel ohlásit jejich rozhodnutí prefektovi. Zadržel Danglarda v chodbě.

	„Nebojte se,“ řekl mu. „Já budu ten drát držet. Umím to moc dobře.“

	„Jaký drát?“

	„Ten, co na něm visí letadlo,“ vysvětlil Adamsberg se stisknutým palcem a ukazovákem.

	Adamsberg pokýval hlavou, aby svůj slib stvrdil, a odešel. Danglard si říkal, jestli si z něj komisař nedělá legraci. Ale vypadal vážně, jako kdyby si opravdu myslel, že se dají držet dráty letadel, aby nespadla. Danglard si sáhl na bambuli, která se mu od předešlé noci stala uklidňujícím záchytným bodem. A kupodivu ho představa Adamsberga, jak drží drát, poněkud uklidnila.

	 

	Na rohu ulice byla obrovská pivnice, kde se dobře vysedávalo a špatně jedlo, kdežto naproti bylo malé bistro, kde se špatně vysedávalo a dobře jedlo. Tato poměrně zásadní existenciální volba stála prakticky denně před členy kriminálky, váhajícími mezi ukojením chuťových buněk v temné a špatně vytopené místnosti a pohodlím staré pivnice, která si uchovala polstrované lavice ze třicátých let, ale najala zoufalého šéfkuchaře. Dnes zvítězila nad jakoukoli jinou úvahou otázka topení a asi dvacet policistů zamířilo do pivnice. Jmenovala se U Filozofů, což nebylo zrovna příhodné jméno vzhledem k tomu, že tam denně docházelo nějakých šedesát policajtů, obecně málo náchylných k tomu rozvíjet nějaké teze. Adamsberg sledoval směr toku svých lidí a zabočil k špatně vytopenému bistru V Křoví. Posledních čtyřiadvacet hodin prakticky nejedl, irskou večeři musel pod náporem vichru nechat stát.

	 

	Když dojídal oběd, vytáhl stránku z novin, která se mu v náprsní kapse pomuchlala, a rozložil ji na ubruse, zaujatý vraždou v Schiltigheimu, jež ho vehnala do fujavice. Oběť Elisabeth Windová, dvaadvacet let, byla zavražděna pravděpodobně kolem půlnoci, když se vracela na kole z Schiltigheimu do své vesnice o tři kilometry dál cestou, kterou projížděla každou sobotu večer. Její tělo bylo nalezeno mezi keři asi deset metrů od okresní silnice. První ohledání hovořilo o pohmoždění lebky a třech bodných ranách do břicha, které přivodily smrt. Dívka nebyla ani znásilněna, ani obnažena. Vzápětí byl předběžně zadržen podezřelý, jistý Bernard Vétilleux, třicet osm let, svobodný a bez trvalého bydliště, nalezený asi pět set metrů od místa činu totálně opilý a spící na krajnici silnice. Četníci tvrdili, že mají proti Vétilleuxovi usvědčující důkaz, zatímco dotyčný si údajně na nic z noci vraždy nepamatuje.

	Adamsberg si článek přečetl dvakrát. Pomalu vrtěl hlavou s pohledem upřeným na ten bleděmodrý svetřík proděravělý třemi ranami. Pochopitelně zhola nemožné. On to musí vědět nejlíp. Přejel rukou přes novinový papír, zaváhal, pak sáhl po mobilu.

	„Danglarde?“

	Jeho zástupce mu odpověděl od Filozofů s plnou pusou.

	„Mohl byste mi zjistit velitele četnictva v Schiltigheimu u Štrasburku, v kraji Bas-Rhin?“

	Danglard měl v malíčku jména komisařů všech měst ve Francii, ale v četnictvu tak honěný nebyl.

	„Je to taky tak naléhavé jako identifikace Neptuna?“

	„Ne tak úplně, ale řekněme, že je to stejného řádu.“

	„Zavolám vám za čtvrt hodiny.“

	„Když už budete v tom, nezapomeňte popohnat toho opraváře.“

	Adamsberg dopíjel dvojitou kávu – mnohem horší kvality, než jakou dává dojná kráva na kriminálce –, když mu jeho zástupce zavolal zpátky.

	„Velitel Thierry Trabelmann. Máte si kam poznamenat číslo?“

	Adamsberg si je zapsal na papírový ubrus. Počkal si, až staré pendlovky v Křoví odbijou druhou hodinu, a zavolal na četnickou stanici v Schiltigheimu. Velitel Trabelmann se choval poměrně odměřeně. O komisaři Adamsbergovi už slyšel, v dobrém i špatném, a nevěděl přesně, jak se zachovat.

	„Nemám v úmyslu vám ten případ odebrat, veliteli,“ ujistil ho hned zkraje Adamsberg.

	„Tak se to říká a víme dobře, jak to končívá. Četníci odřou špinavou práci, a jakmile to začne být zajímavé, policajti jim to seberou.“

	„Potřebuju si jen něco ověřit.“

	„Nevím, co se vám honí hlavou, pane komisaři, ale uvědomte si, že toho chlapa máme pevně v hrsti.“

	„Bernarda Vétilleuxe?“

	„Ano a je to zaručeně on. Našli jsme zbraň pět metrů od oběti, jen tak pohozenou v trávě. Odpovídá přesně ranám. A čirou náhodou s Vétilleuxovými otisky na rukojeti.“

	Čirou náhodou. Jak prosté. Adamsberg chvíli uvažoval, jestli má pokračovat, nebo vycouvat.

	„Ale Vétilleux to popírá?“ pokračoval.

	„Když ho moji lidi sebrali, byl ještě pořád namol. Sotva se držel na nohou. Jeho zapírání nestojí za zlámanou grešli: nic si nepamatuje, jen to, že pil jak duha.“

	„Má záznam v rejstříku? Nějaká jiná napadení?“

	„Ne. Ale vždycky je něco poprvé.“

	„V článku se píše o třech bodných ranách. Byl to nůž?“

	„Šídlo.“

	Adamsberg zůstal chvíli zticha.

	„To je dost neobvyklé,“ podotkl.

	„Tak moc zase ne. Tihle bezdomovci s sebou tahaj spoustu haraburdí. Takovým šídlem se dá otevřít konzerva nebo zámek u dveří. Nedělejte si s tím těžkou hlavu, zaručuju vám, že máme toho pravého.“

	„Ještě poslední věc, veliteli,“ řekl spěšně Adamsberg, protože cítil, jak v Trabelmannovi narůstá netrpělivost. „To šídlo je nové?“

	Na lince se rozhostilo ticho.

	„Jak to víte?“ zeptal se Trabelmann podezíravě.

	„Je nové, že jo?“

	„Je. A co se tím mění?“

	Adamsberg se opřel čelem o ruku a zahleděl se na fotku v novinách.

	„Buďte tak hodný, Trabelmanne, pošlete mi záběry těla, zvětšeniny těch ran.“

	„A proč bych to měl dělat?“

	„Protože vás o to zdvořile žádám.“

	„Čirou náhodou?“

	„Já vám ten případ neseberu,“ opakoval Adamsberg. „Máte moje slovo.“

	„Co vás žere?“

	„Vzpomínka z dětství.“

	„Tak to je jiná,“ prohlásil Trabelmann znenadání smířlivě a už ne tak ve střehu, jako kdyby vzpomínka z dětství představovala nějaký posvátný důvod nebo zaručený sezam otevírající všechny dveře.

	



	

VII

	Opravář, co pořád nepřicházel, přece jenom dorazil, ve stejnou chvíli jako čtyři fotografie od velitele Trabelmanna. Jeden ze snímků ukazoval jasně z plošného záběru shora rány zasazené mladé oběti. Adamsberg se už docela vyznal ve své elektronické schránce, ale bez Danglardovy pomoci nedokázal snímky zvětšit.

	„Co je to?“ zamručel kapitán, když se usazoval na Adamsbergovo místo, aby převzal řízení stroje.

	„Neptun,“ odpověděl Adamsberg s pousmáním. „Který zanechal své znamení v modrých vodách.“

	„Ale co to je?“ opakoval Danglard.

	„Vy mi věčně kladete otázky a pak se vám moje odpovědi nikdy nelíbí.“

	„Chtěl bych vědět, s čím tu mám co do činění,“ vykrucoval se Danglard.

	„Tři rány v Schiltigheimu, tři zásahy trojzubce.“

	„Neptunova? Vaše utkvělá myšlenka?“

	„Vražda. Dívka zabitá třemi ranami šídlem.“

	„To vám poslal Trabelmann? Sebral jste mu ten případ?“

	„Ani náhodou.“

	„A co teda?“

	„Nevím. Dokud nebudu mít tu zvětšeninu, nevím nic.“

	Danglard se zamračil a začal obrázky přenášet. Nemohl vystát to jeho „nevím“, jednu z Adamsbergových nejčastějších vět, která ho už tolikrát zavedla na sotva znatelné cesty, někdy samé bláto. Pro Danglarda byla předzvěstí myšlenkových močálů a často měl strach, že do nich Adamsberg zabředne tělem i duší.

	„Četl jsem, že toho chlapa dopadli,“ podotkl Danglard.

	„Ano. I s vražednou zbraní a s jeho otisky na ní.“

	„Co na tom skřípe?“

	„Vzpomínka z dětství.“

	 

	Na Danglarda ta odpověď neměla uklidňující účinek jako na Trabelmanna. Kapitán naopak cítil, jak v něm narůstá obava. Nastavil maximální zvětšení snímku a spustil tisk. Adamsberg pozoroval list papíru, jak škytavě vylézá z přístroje. Vzal ho za růžek, nechal ho rychle oschnout na vzduchu, pak rozsvítil lampu, aby ho zblízka prozkoumal. Nic nechápající Danglard ho viděl vzít dlouhé pravítko, měřit jedním směrem a pak druhým směrem, narýsovat čáru, označit tečkou střed krvavých otvorů, narýsovat další čáru, rovnoběžnou, znovu měřit. Nakonec Adamsberg pravítko odhodil a začal obcházet místnost, fotka mu visela v ruce. Když se otočil, četl Danglard v jeho rysech jakousi udivenou bolest. Danglard sice takové celkem všední pohnutí už viděl snad tisíckrát, ale bylo to poprvé, co ho zaznamenal na flegmatické tváři Adamsbergově.

	Komisař vytáhl ze skříně nové desky, uložil do nich tenký spis a nadepsal pečlivě název, Trojzubec č. 9, a za něj otazník. Bude muset zajet do Štrasburku, musí vidět to tělo. To ale pozdrží nezbytné přípravy na cestu do Québecu. Rozhodl se, že je svěří Retancourtové, která měla ve věci výpravy přede všemi pořádný náskok.

	„Pojďte se mnou domů, Danglarde. Dokud to neuvidíte, nepochopíte to.“

	 

	Danglard si zašel do kanceláře pro objemnou aktovku z černé kůže, s níž připomínal profesora z anglické koleje nebo taky kněze v civilu, a následoval Adamsberga přes sněmovní síň. Adamsberg se zastavil u Retancourtové.

	„Rád bych s vámi vpodvečer mluvil,“ řekl. „Potřeboval bych, abyste mi v něčem píchla.“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Retancourtová, sotva pozvedla zrak od pořadače. „Mám službu až do půlnoci.“

	„Výborně, tak se uvidíme večer.“

	Adamsberg už byl ze síně venku, když zaslechl obhroublý smích praporčíka Favra a pak jeho huhňavý hlas.

	„Tak on potřebuje Retancourtovou, aby si zapíchal,“ pochechtával se Favre. „To bude večer zasvěcení pro naši květinku violku. Šéf pochází z Pyrenejí, ten už se vydrápal na jiný hory. Je to machr na slézání nedosažitelnejch vrcholů.“

	„Minutku, Danglarde,“ zarazil Adamsberg svého zástupce.

	Vrátil se do síně následován Danglardem a zamířil k Favrovu psacímu stolu. V tu chvíli se rozhostilo ticho. Adamsberg chytil kovový stolek ze své strany a zprudka ho odstrčil. Stolek se s mohutným řinkotem převrátil a spolu s ním spadla lejstra, hlášení, diapozitivy a všechno se rozletělo po podlaze. Favre zůstal jako zkamenělý, s kalíškem kávy v ruce a bez reakce. Adamsberg popadl jeho židli za okraj a se vším mrštil dozadu, s židlí, praporčíkem i kávou, která se mu rozlila po košili.

	„Odvoláte, co jste řekl, Favre, omluvíte se a projevíte lítost. Čekám.“

	No nazdar, řekl si Danglard a přejel si prsty přes oči. Pozoroval Adamsbergovo napjaté tělo. Ve dvou dnech u něho viděl vystřídat se víc nových nálad než za celá léta spolupráce.

	„Čekám,“ opakoval Adamsberg.

	Favre se nadzvedl na loktech, aby si dodal trochu důstojnosti před kolegy, kteří se teď pokradmu blížili k epicentru bitvy. Jenom Retancourtová, terč Favrovy obhroublosti, se ani nepohnula. Ale už do pořadače nic neukládala.

	„Co mám jako odvolat?“ vřeštěl Favre. „Pravdu? Co jsem řekl? Že jste horolezecký eso, a není to snad pravda?“

	„Čekám, Favre,“ opakoval Adamsberg.

	„Houby,“ odpověděl Favre a sbíral se ze země.

	Adamsberg vytrhl Danglardovi z ruky černou aktovku, vytáhl z ní plnou láhev a křusnul s ní o nohu kovového stolu. Střepy a víno se rozprskly po místnosti. S rozbitou láhví v ruce popošel ještě o krok k Favrovi. Danglard chtěl strhnout komisaře zpátky, ale Favre jediným pohybem vytasil revolver z pouzdra a zamířil na Adamsberga. Zděšení členové kriminálky stáli jako sochy a hleděli na praporčíka, který se opovážil vytáhnout zbraň na vrchního komisaře. Pozorovali i komisaře, u něhož během toho jednoho roku zažili jen dvakrát, že se nechal krátce unést, ale vychladl stejně rychle, jako se rozpálil. Každý honem hledal způsob, jak ten konflikt vyřešit, každý doufal, že Adamsberg najde zase svůj obvyklý odstup, pustí láhev na zem, pokrčí rameny a odejde.

	„Odhoď zbraň, ty vypatlaná policajtská palice,“ řekl Adamsberg.

	Favre s opovržením odhodil revolver a Adamsberg o něco sklonil láhev. Zalil ho nepříjemný pocit, jako když člověk něco přežene, letmá jistota směšnosti, i když přesně nevěděl, jestli v tomhle bodě má navrch Favre, nebo on sám. Uvolnil stisk prstů. Praporčík vstal a v okamžiku zlostného uvolnění mrštil zubatým dnem láhve a rozřízl Adamsbergovi levou paži tak čistě jako nožem.

	Favra odvlekli na židli a přidrželi ho na ní. Pak se všechny tváře obrátily ke komisaři v očekávání jeho verdiktu v této dosud nevídané situaci. Adamsberg pohybem ruky zarazil Estalèra, který zvedal telefon.

	„Není to hluboké, Estalère,“ řekl už zase klidným hlasem, s paží ohnutou a přitištěnou k tělu. „Zavolejte soudního lékaře, ten to zvládne taky.“

	Pokynul Mordentovi a podal mu rozbitou láhev.

	„Dejte to do igelitového sáčku, Mordente. Je to předmět doličný, důkaz mého násilného počínání. Pokus o zastrašení jednoho z mých podřízených. Seberte jeho magnum a spodek láhve, jako důkaz jeho útoku bez úmyslu…“

	Adamsberg si rukou prohrábl vlasy, jak hledal ten pravý výraz.

	„Ale jo, s úmyslem!“ zařval Favre.

	„Drž klapačku,“ okřikl ho Noël. „Nepřitěžuj si ještě, už jsi napáchal škody dost.“

	Adamsberg po něm udiveně koukl. Obyčejně Noël nechutné žerty svého kolegy podporoval úsměvem. Ale mezi Noëlovým pobavením a Favrovou surovostí teď zela puklina.

	„Bez úmyslu způsobit nějakou větší újmu,“ pokračoval Adamsberg a pokynul Justinovi, aby to zaznamenal. „Příčina konfliktu: urážky praporčíka Josepha Favra na adresu poručice Violetty Retancourtové a nactiutrhačství.“

	Adamsberg zvedl hlavu, aby spočítal policisty shromážděné v místnosti.

	„Dvanáct svědků,“ dodal.

	Voisinet ho posadil, obnažil mu levou paži a poskytl první pomoc.

	„Vývoj střetu,“ pokračoval Adamsberg unaveným hlasem. „Sankce ze strany nadřízeného, poškození majetku a zastrašování bez násilí spáchaného na těle praporčíka Favra a bez jeho fyzického ohrožení.“

	Adamsberg zaťal zuby, když mu Voisinet přitiskl tampon na paži, aby zastavil krvácení.

	„Použití služební zbraně a ostrých pomůcek ze strany praporčíka, lehké zranění způsobené skleněným střepem. Zbytek znáte, dopište zprávu za mě a pošlete ji na policejní inspekci. Nezapomeňte vyfotit místnost za daného stavu.“

	Justin vstal a přistoupil ke komisaři.

	„Co s tou láhví vína?“ zamumlal. „Máme napsat, že jste ji vytáhl z Danglardovy aktovky?“

	„Napište, že jsem ji sebral tady na stole.“

	„A důvod přítomnosti láhve bílého na půdě policie v patnáct třicet odpoledne?“

	„Polední přípitek,“ navrhl Adamsberg, „na oslavu odjezdu do Québecu.“

	„Aha,“ řekl Justin s ulehčením. „To je dobrý nápad.“

	„Co s Favrem? Co s ním uděláme?“ zeptal se Noël.

	„Bude suspendován a bude mu odebrána zbraň. Ať rozhodne soudce, jestli to byla z jeho strany agrese, nebo sebeobrana. Promluvíme si o tom, až se vrátím.“

	Adamsberg se opřel o Voisinetovu paži a vstal.

	„Bacha na to,“ řekl Voisinet, „ztratil jste dost krve.“

	„Nebojte, Voisinete, jdu rovnou k našemu patologovi.“

	Odešel z kriminálky podpírán Danglardem, za sebou nechal ohromené policisty, neschopné urovnat si myšlenky a pro tuto chvíli soudit.

	



	

VIII

	Adamsberg byl doma, paži měl na pásce, v sobě antibiotika a analgetika, která ho soudní lékař Romain donutil spolykat. Rána si vyžádala šest stehů.

	S levou paží znecitlivělou po lokální anestezii nešikovně otevřel dveře šatní skříně v ložnici. Zavolal Danglarda na pomoc, aby odtamtud vytáhl krabici s archivem, kterou měl uloženou vzadu na dně spolu se starými botami. Danglard položil krabici na nízký stolek a oba usedli, každý z jedné strany.

	„Vyndejte z ní všechno, Danglarde. Promiňte, ale já nemůžu nic dělat.“

	„Proč jste, kristepane, rozbil tu láhev?“

	„Vy toho člověka hájíte?“

	„Favre je odporný chlap. Ale tou láhví jste ho přinutil k násilí. On je takový. Ale vy takový obvykle nebýváte.“

	„Nejspíš s takovými jako on měním svoje zvyky.“

	„Proč jste ho prostě jenom nevyrazil jako minule?“

	Adamsberg udělal bezmocné gesto.

	„Napětí?“ předhodil opatrně Danglard. „Neptun?“

	„Možná.“

	Mezitím Danglard vyndal z krabice a rozložil po stole osm složek se štítky a nadpisy Trojzubec č. 1, Trojzubec č. 2 a tak dále až po číslo osm.

	„Budeme si muset ještě promluvit o té láhvi ve vaší aktovce. Zachází to moc daleko.“

	„To se vás ovšem netýká,“ zopakoval Danglard komisařova slova.

	Adamsberg přitakal.

	„Mimochodem jsem učinil předsevzetí,“ dodal Danglard.

	A sáhl si na bambuli, nepovažoval však za nutné to gesto objasnit.

	„Jestli se vrátím z Québecu živý a zdravý, nebudu naráz pít víc než jednu skleničku.“

	„Vrátíte se, protože já budu držet ten drát. Klidně můžete začít plnit svoje předsevzetí už teď.“

	Danglard chabě přikývl. Ve zběsilosti posledních hodin zapomněl, že Adamsberg bude držet letadlo. V tuto chvíli však důvěřoval Danglard víc své bambuli než komisaři. Letmo ho napadla otázka, zda má odstřihnutá bambule stejnou ochrannou moc jako bambule celá, něco jako otázka potence u eunucha.

	„Povím vám ten příběh, Danglarde. Sledujte mě pozorně, bude dlouhý, trval čtrnáct let. Začalo to, když mi bylo deset, vybuchlo, když mi bylo osmnáct, a pak to hořelo až do mých dvaatřiceti. Ale nezapomeňte, Danglarde, že já vyprávěním lidi uspávám.“

	„Dneska to nehrozí,“ řekl Danglard a vstal. „Neměl byste kapku něčeho k pití? Ty události mě rozhodily.“

	„Je tam jalovcová, za olivovým olejem, v kuchyni v horní skřínce.“

	Danglard se spokojeně vrátil se sklenkou a těžkou láhví z pálené hlíny. Nalil si a šel láhev zase uložit.

	„Začínám,“ řekl. „Vždycky jen jednu skleničku.“

	„Ale tohle má čtyřiačtyřicet stupňů.“

	„Nejdůležitější je dobrý úmysl, gesto.“

	„To je ovšem něco jiného, samozřejmě.“

	„Samozřejmě. Do čeho se to vůbec pletete?“

	„Do věcí, které se mě netýkají, jako vy. Nehody, i když jsou uzavřené, nezůstávají bez následků.“

	„To je pravda,“ řekl Danglard.

	 

	Adamsberg nechal svého zástupce upít pár doušků.

	„U nás doma v Pyrenejích,“ spustil, „žil jeden stařec, kterému jsme my kluci přezdívali ‚Velmož‘. Dospělí mu říkali jeho titulem a jménem: soudce Fulgence. Bydlel sám na takzvaném Panství, obrovském sídle stojícím stranou, obklopeném stromy a obehnaném zdí. S nikým se nestýkal, s nikým se nebavil, nás děti nesnášel a naháněl nám příšerný strach. Vždycky jsme na něj v hloučku číhali, až se večer objeví jeho stín, až půjde do lesa venčit svoje psy, dva obrovské beaucerony. Co vám mám říkat, Danglarde, z pohledu deseti dvanáctiletého kluka? Byl starý, vysokánský, bílé vlasy hladce sčesané dozadu, ty nejpěstěnější ruce, jaké kdo kdy ve vesnici viděl, nejelegantnější obleky, jaké kdo kdy nosil. Jako kdyby se ten chlap vracel večer co večer z opery, říkal farář, a to přitom má farář shovívavost v popisu práce. Soudce Fulgence nosil světlou košili, jemnou kravatu, tmavý oblek a podle roční doby krátký nebo dlouhý plášť z šedého nebo černého sukna.“

	„Náfuka? Snob?“

	„Ne, Danglarde, člověk studený jako psí čumák. Když přišel do vesnice, starci namačkaní na lavičkách ho uctivě polohlasně zdravili, ten šepot se nesl přes celou náves a s ním utichaly hovory. Bylo v tom víc než úcta, bylo v tom okouzlení a jakési ochromení. Soudce Fulgence za sebou zanechával zástup otroků, na které se ani nepodíval, jako loď nechává za sebou v brázdě pěnu a pokračuje v plavbě. Člověk si ho dovedl představit, jak ještě vykonává spravedlnost, jak sedí na kamenné lavici a pyrenejští darebáci se mu plazí u nohou. Ale hlavně se ho báli. Malí, velcí, staří, všichni. A nikdo nedovedl říct proč. Máma nám zakazovala chodit k panství a my pochopitelně večer závodili, kdo se odváží k němu přiblížit nejvíc. Týden co týden jsme se pokoušeli o nové dobrodružství, zřejmě to měla být zkouška našich nervů a naší odvahy. A nejhorší na tom bylo, že soudce Fulgence byl i přes svůj věk nesmírně krásný. Stařenky potichu, aby je nebesa neslyšela, špitaly že má krásu od ďábla.“

	„Představivost dvanáctiletého dítěte?“

	Adamsberg zašátral zdravou rukou mezi deskami a vytáhl dvě černobílé fotografie. Naklonil se dopředu a hodil je Danglardovi na kolena.

	„Tak se na ně, prosím vás, podívejte a pak mi řekněte, jestli jde o dětské fantazírování.“

	Danglard zkoumal soudcovy fotografie, jednu ze tří čtvrtin, druhou téměř z profilu. Tiše zahvízdl.

	„Tak co, je krásný? Úchvatný?“ zeptal se Adamsberg.

	„To teda jo,“ přitakal Danglard a snímky zase zařadil.

	„A přitom bez ženy. Vlk samotář. Takový to byl člověk. A takové byly děti, které mu celé roky nedaly pokoj. Byl pro ně velkou výzvou na sobotní večer. Jednou mu uvolnily kameny ze zdi, podruhé mu naškrabaly nápisy na vrata nebo mu naházely do zahrady svinstvo, plechovky od konzerv, chcíplé ropuchy, rozkuchané vrány. Takoví jsou kluci, Danglarde, tam v těch zapadlých vesničkách, a já nebyl jiný. V partě jsme občas nacpali zapálenou cigaretu do tlamy ropuše, a ta po třech čtyřech šlucích vybuchla. Bylo to jako ohňostroj, vnitřnosti se jí rozprskly do všech stran. Já se na to díval. Nespíte?“

	„Ne,“ odpověděl Danglard a upil malý doušek jalovcové, kterou si se smutným výrazem ve tváři promyšleně šetřil jako nějaký nuzák.

	V tomto ohledu si o něj ale Adamsberg starosti nedělal, jeho zástupce si nalil až po okraj.

	„Ne,“ opakoval Danglard, „pokračujte.“

	„Nikdo neznal jeho minulost, jeho rodinu. Vědělo se jen to, co znělo jako úder gongu: že býval soudcem. Soudcem tak mocným, že jeho vliv ještě nepohasl. Jeannot, jeden z největších frajerů naší party…“

	„Promiňte,“ přerušil ho Danglard zamyšleně. „Ta ropucha vybuchla doopravdy, nebo jen obrazně?“

	„Doopravdy. Nafoukla se, že vypadala jako nazelenalý meloun, a pak najednou bouchla. Kde jsem to skončil, Danglarde?“

	„U Jeannota.“

	„Jeannot, frajer, kterého jsme bezmezně obdivovali, dokonce jednou přelezl vysokou zeď panství. A tam odtud, zpoza stromů, hodil kamenem do okna Velmožova domu. Jeannota pohnali před soud v Tarbesu. Když vynášeli rozsudek, ještě pořád na něm byly vidět stopy po pokousání od beauceronů, kteří ho málem rozsápali. Soud ho poslal na půl roku do polepšovny. Za jeden kámen, jedenáctiletého kluka. V tom měl prsty soudce Fulgence. Měl je tak dlouhé, že mávnutím ruky mohl smést celou vesnici a misky spravedlnosti dokázal naklonit, jak se mu zachtělo.“

	„A jak je možné, že ta ropucha kouřila?“

	„Hele, Danglarde, posloucháte mě vůbec? Já vám vyprávím příběh člověka od ďábla a vy se pořád vracíte k té zatracené ropuše.“

	„Samozřejmě že poslouchám, ale stejně, jak to, že ta ropucha kouřila?“

	„Je to prostě tak. Když jí člověk nacpal zapálenou cigaretu do tlamy, začala ropucha šlukovat. Ne jako chlap, co si pokojně pokuřuje opřený o barpult, to ne. Jako ropucha, která bání jak šílená, bez přestání. Puf puf puf. A najednou vybuchla.“

	Pravou rukou opsal Adamsberg mohutnou křivku, aby naznačil rozprsknuté vnitřnosti. Danglard sledoval elipsu pohledem a pokýval hlavou, jako kdyby zaznamenal věc dalekosáhlého významu. Pak se stručně omluvil.

	„Pokračujte,“ řekl a upil na prst jalovcové. „Moc soudce Fulgence. Jmenoval se Fulgence?“

	„Ano. Honoré Guillaume Fulgence.“

	„Zvláštní jméno, Fulgence. Od latinského fulgur, blesk. Řekl bych, že mu padlo jako ulité.“

	„To říkal i farář, aspoň myslím. My jsme doma moc věřící nebyli, ale u faráře jsem byl pečený vařený. Jednak měl ovčí sýr a med, a to je velká dobrota, když se to jí dohromady. A pak tam měl kupu knih vázaných v kůži. Většinou náboženských, pochopitelně, s velikými červenými a zlacenými ilustracemi. Ty obrázky jsem zbožňoval. Obkresloval jsem si jich desítky. Ve vesnici nic jiného k obkreslování nebylo.“

	„Iluminacemi.“

	„Prosím?“

	„Ty náboženské obrázky, to byly iluminace.“

	„Jo tak! A já vždycky říkal ilustrace.“

	„Iluminace.“

	„Dobře, když myslíte.“

	„Tam v té vaší vsi byli samí staří lidé?“

	„Tak se to člověku jeví, když je kluk.“

	„Ale proč ta ropucha, když jste jí dali cigaretu, začala šlukovat? Puf puf puf, až vybuchla?“

	„Copak já vím, Danglarde!“ Adamsberg pozvedl paže.

	Ten instinktivně provedený pohyb v něm vyvolal záchvěv bolesti. Prudce zase svěsil levou paži a přitiskl si ruku na obvaz.

	„Je čas na vaše analgetikum,“ mrknul Danglard na hodinky. „Dojdu vám pro ně.“

	Adamsberg přikývl a setřel si z čela pot. Ten neuvěřitelný pitomec Favre! Danglard zmizel v kuchyni i se sklenkou, nadělal tam spoustu rámusu otvíráním skříněk a kohoutků a vrátil se s vodou a dvěma tabletkami, které podal Adamsbergovi. Adamsberg je spolkl a jen tak mimochodem si všiml, že hladina jalovcové jako zázrakem stoupla.

	„Kde jsme to skončili?“ zeptal se.

	„U iluminací starého faráře.“

	„Ano. Měl i jiné svazky, spoustu poezie, obrázkové knížky. Opisoval jsem si z nich, obkresloval a četl celé pasáže. Dělal jsem to ještě i v osmnácti. Jednou večer jsem si četl a čmáral u něho na jeho velikém dřevěném stole páchnoucím po zatuchlém omastku, když se to stalo. Proto si pořád ještě pamatuju slovo od slova část té básně, uvízla mi v hlavě jako kulka, která nevyletěla. Uložil jsem knihu na místo a kolem desáté večer jsem se vydal na vycházku do hor. Vyšplhal jsem až na Conche de Sauzec.“

	„Je mi to jasné,“ přerušil ho Danglard.

	„Promiňte. To je vyvýšenina tyčící se nad vesnicí. Seděl jsem tam na skalním výběžku, opakoval jsem si potichu ty řádky, které jsem předtím četl a o nichž jsem se domníval, že je jako obvykle do dalšího dne zapomenu.“

	„Tak spusťte.“

	„Jaký bůh, jaký žnec předlouhých letních dní pohodil nedbale po žatvě poslední ten krásný zlatý srp do velkých hvězdných polí.“

	„To je Hugo.“

	„Vážně? A kdo si tu otázku klade?“

	„Žena s obnaženými prsy, Ruth.“

	„Ruth? Já si vždycky myslel, že si ji kladu sám.“

	„Ne, to Ruth. Hugo vás neznal, uvědomte si. Je to konec dlouhé básně nazvané Spící Booz. Ale prozraďte mi jednu věc. S žábami je to taky tak? Myslím to kouření, puf puf puf a výbuch? Nebo jen s ropuchami?“

	Adamsberg na něj unaveně pohlédl.

	„Promiňte,“ řekl Danglard a upil doušek.

	„Recitoval jsem si to a moc se mi to líbilo. Byl jsem prvním rokem u policie jako řadový vyšetřovatel v Tarbesu. Přijel jsem do vesnice na čtrnáct dní na dovolenou. Byl srpen, vzduch v noci už byl svěží a já se vydal na cestu zpátky domů. Potichu jsem se myl – bydlelo nás devět ve dvou a půl místnostech –, když vtom se objevil Raphaël, vypadal jako zmámený a ruce měl celé od krve.“

	„Raphaël?“

	„Můj mladší bratr. Bylo mu šestnáct.“

	Danglard zaraženě odložil sklenku.

	„Váš bratr? Myslel jsem, že máte jen pět sester.“

	„A taky bratra, Danglarde. Byli jsme jako dvojčata, jako dva prsty jedné ruky. Už skoro před třiceti lety jsem ho ztratil.“

	Ohromený Danglard zachoval uctivé ticho.

	„Měl ten večer schůzku s jednou dívkou nahoře nad vodárnou. Nebylo to jen nějaké chvilkové pobláznění, byla to doopravdy láska. Lise, ta dívka, si ho chtěla vzít, jen co budou plnoletí. Máma se toho děsila a Lisini rodiče zuřili, tvrdě se stavěli proti tomu, aby se jejich nejmladší zahodila s takovým křupanem, jako byl Raphaël. Byla to dcera starosty, chápete.“

	Adamsberg se na chvíli odmlčel, než mohl pokračovat dál.

	„Raphaël mě chytil za ruku a povídá: ‚Ona je mrtvá, Jeane-Baptiste, je mrtvá, zavražděná!‘ Připlácnul jsem mu dlaň na pusu, umyl jsem mu ruce a vytáhl jsem ho ven. Brečel. A já se ho vyptával pořád dokola. ‚Co se stalo, Raphaëli? Sakra, povídej! Já nevím,‘ odpověděl. ‚Klečel jsem tam na vodárně celý od krve a s šídlem v ruce a ona, ona, Jeane-Baptiste, byla mrtvá, měla v břiše tři rány.‘ Prosil jsem ho, ať tak nekřičí, ať nebrečí, nechtěl jsem, aby to naši uslyšeli. Zeptal jsem se ho, kde se vzalo to šídlo, jestli je jeho.

	‚Já nevím, měl jsem ho v ruce.‘

	‚A předtím, Raphaëli, co jsi dělal předtím?‘

	‚Nepamatuju se, Jeane-Baptiste, přísahám. Hodně jsme toho s kámošema vypili.‘

	‚Proč?‘

	‚Protože byla v jináči. Byl jsem z toho hotovej. Já bych jí neublížil.‘

	‚A předtím, Raphaëli? Mezi kámošema a vodárnou?‘

	‚Šel jsem přes les za ní, jako obvykle. Asi že jsem měl strach nebo že jsem byl opilej, utíkal jsem a praštil jsem se o ceduli, upadnul jsem.‘

	‚O jakou ceduli?‘

	‚O tu směrovku na Emeriac, co je od poslední bouřky nakřivo. A pak už byla vodárna. A tři rudý rány, Jeane-Baptiste, a já, já držel to šídlo.‘

	‚A mezitím si na nic nepamatuješ?‘

	‚Na nic, Jeane-Baptiste, na nic. Třeba jsem po tý šlupce do hlavy začal třeštit, nebo jsem třeba už blázen byl, nebo jsem možná netvor. Nemůžu si vzpomenout, kdy… kdy jsem ji bodnul.‘

	Zeptal jsem se ho, kde je to šídlo. Nechal ho tam nahoře vedle Lisy. Podíval jsem se na oblohu a řekl jsem, máme kliku, bude pršet. Pak jsem nařídil Raphaëlovi, ať se pořádně umyje, vleze do postele, a kdyby někdo přišel, ať tvrdí, že jsme hráli na dvorku karty od čtvrt na jedenáct večer. Mastili jsme karty od deseti hodin patnácti minut, nespleteš to, Raphaëli? On vyhrál pětkrát a já čtyřikrát.“

	„Falešné alibi,“ podotkl Danglard.

	„Přesně tak a vy jediný to víte. Běžel jsem nahoru a Lise tam opravdu ležela, jak to Raphaël popsal, zavražděná třemi bodnými ranami do břicha. Sebral jsem šídlo potřísněné krví až po rukojeť, která byla plná otisků prstů. Přiložil jsem si ho na košili, abych získal jeho obtisk a délku, pak jsem ho strčil do saka. Padal drobný deštík, který smazával stopy kolem těla. Šel jsem hodit šídlo do tůní Torquy.“

	„Kam?“

	„Do řeky, která se jmenuje Torque, protéká lesy a vytváří hluboké tůně. Hodil jsem šídlo do šestimetrové hloubky a naházel jsem na to nejmíň dvacet šutrů. Aspoň nějakou dobu nehrozilo, že by vyplavalo.“

	„Falešné alibi a maření důkazů.“

	„Přesně tak. A nikdy jsem toho nelitoval. Nic, ani nejmenší výčitku svědomí jsem neměl. Měl jsem bratra radši než sám sebe. Myslíte, že bych ho v tom nechal?“

	„To je jenom vaše věc.“

	„A mojí věcí byl i soudce Fulgence. Protože když jsem seděl tam nahoře na Conche de Sauzec, odkud je výhled na lesy a do údolí, viděl jsem ho. Byl to on. Vzpomněl jsem si na to v noci, když jsem držel bratra za ruku, aby usnul.“

	„To byl seshora tak dobrý výhled?“

	„Kamenitou cestičku bylo na jednom úseku vidět zřetelně. Obrysy se na ní daly v kontrastu rozeznat.“

	„Podle psů? Podle nich jste ho poznal?“

	„Ne, podle jeho letního pláště. Vystupoval mu z něho trojúhelník hrudi. Všichni chlapi ve vesnici vypadali na jedno brdo, ať byli udělaní, nebo hubení, a všichni byli mnohem menší než on. Byl to soudce, Danglarde, a šel po cestě, co vede k vodárně.“

	„Raphaël byl taky venku. A jeho opilí kamarádi. A vy taky.“

	„Na to vám kašlu. Druhý den jsem přelezl zeď panství a prošťáral jsem přilehlé budovy. Ve stodole jsem mezi lopatami a rýči našel trojzubec. Trojzubec, Danglarde.“

	Adamsberg pozvedl zdravou ruku a vztyčil tři prsty.

	„Tři bodce, tři rány v jedné řadě. Podívejte se na fotografii Lisina těla,“ dodal a vytáhl ji ze spisu. „Podívejte na ty dokonale vyrovnané rány. Jak by můj bratr v opilosti a v panice mohl zasadit tři rány šídlem takhle v lajně?“

	Danglard zkoumal snímek. Skutečně ty rány byly v dokonalé linii. Teď už chápal, proč si Adamsberg bral míry na fotce z Schiltigheimu.

	„Tenkrát jste byl u policie úplně mladý řadový vyšetřovatel, nováček. Jak jste si mohl opatřit ten snímek?“

	„Ukradl jsem ho,“ odpověděl Adamsberg klidně. „Ten trojzubec, Danglarde, měl ohlazenou, zdobenou násadu a zrezivělou příčku. Ale bodce se skvěly, byly vycíděné, ani stopa po hlíně, po nějaké nečistotě. Vypucované, nepoškozené, neposkvrněné, jako ranní červánky. Co tomu říkáte?“

	„Že to je nepříjemné, ale pádný důkaz to není.“

	„Že je to průzračné jak voda v tůni. Jakmile jsem ten nástroj uviděl, hned mě to praštilo do očí, bylo to jako výbuch.“

	„Jako s ropuchou.“

	„Tak nějak. Mračno špíny a neřesti, tak vypadaly útroby pana místního Velmože. A on tam zrovna stál ve dveřích stodoly a na vodítku držel svoje dva pekelné psy, co pokousali Jeannota. Pozoroval mě. A když soudce Fulgence někoho pozoroval, Danglarde, tak i v osmnácti v něm byla malá dušička. S tou svou typickou strohou zlostí v hlase se mě zeptal, co u něho pohledávám. Odpověděl jsem, že jsem mu chtěl provést lumpárnu, povolit mu šrouby na ponku. Podobných lotrovin jsem se mu za ta léta nadělal tolik, že mi uvěřil a panovačným gestem mě vykázal ze dveří se slovy: ‚Dám ti náskok, mladíku. Budu počítat do čtyř.‘ Běžel jsem jako smyslů zbavený k ohradní zdi. Věděl jsem, že až řekne ‚čtyři‘, vypustí psy. Jeden z beauceronů mi urval kus nohavice, ale podařilo se mi vyklouznout a dostat se přes zeď.“

	Adamsberg nadzvedl nohavici a přiložil si prst na nohu v místě, kde se mu táhla dlouhá jizva.

	„Tady, pořád to tu mám, kousnutí od soudce Fulgence.“

	„Kousnul vás pes,“ poopravil ho Danglard.

	„To vyjde nastejno.“

	Adamsberg ukradl Danglardovi ze sklenky doušek jalovcové.

	„To, že jsem viděl jít Fulgence lesem, nevzal soud vůbec v úvahu. Byl jsem zaujatý svědek. A hlavně nepřijali trojzubec jako předmět doličný. A přitom, Danglarde, vzdálenost mezi ranami na těle se naprosto shodovala s roztečí bodců toho trojzubce. Tahle souhra náhod jim dala pěknou chvilku zabrat. Nechali udělat další expertizy, třásli se hrůzou před soudcem, který nepřestával vyhrožovat. Ale nové zkoušky je zbavily strachu: hloubka ran neodpovídala. O půl centimetru delší. Pitomci, Danglarde. Jako kdyby byl pro soudce problém, když zapíchl oběť trojzubcem, vrazit do každé rány dlouhé šídlo a pak ho strčit do ruky mému bratrovi. Vlastně ani pitomci ne, zbabělci. I předseda toho soudu, taky Fulgenceův lokaj. Bylo jednodušší hodit to všechno na šestnáctiletého kluka.“

	„Odpovídala hloubka ran délce šídla?“

	„Přesně stejná. Ale s touhle teorií jsem nemohl přijít, protože zbraň záhadně zmizela.“

	„Velice záhadně.“

	„Proti Raphaëlovi svědčilo všechno: Lise byla jeho holka, chodil za ní večer k vodárně a byla těhotná. Soud byl přesvědčený, že se toho zalekl, a proto ji zabil. Jenomže, Danglarde, na to, aby ho mohli odsoudit, jim chybělo to hlavní: totiž zbraň, která nebyla k nalezení, a důkaz, že byl tou dobou na místě činu. Ale Raphaël tam nebyl, protože hrál se mnou karty. Na dvorku, jestli si vzpomínáte. Vypovídal jsem pod přísahou.“

	„A jelikož jste byl policajt, platilo vaše slovo dvojnásob.“

	„Ano, a já toho využil. Je to tak, lhal jsem, až se mi od pusy prášilo. A teď, pokud chcete, můžete jít klidně vylovit šídlo ze dna tůně, jak libo.“

	Adamsberg se podíval na svého zástupce napůl přimhouřenýma očima a usmál se, poprvé od chvíle, kdy začal vyprávět.

	„Zbytečná námaha,“ dodal. „Vylovil jsem šídlo už dávno a hodil jsem ho do jedné popelnice v Nîmes. Vodě totiž není co věřit a jejímu bohu taky ne.“

	„Takže byl zproštěn obvinění? Váš bratr?“

	„Ano. Ale řeči o tom kolovaly dál, nafouknuté a výhružné. Nikdo se už s ním nebavil a všichni se ho báli. A jeho strašila ta díra v paměti, nevěděl, jak to bylo, jestli to třeba neudělal, Danglarde. Chápete? Nevěděl, jestli není vrah. Nakonec se už neopovážil k nikomu ani přiblížit. Rozcupoval jsem šest starých polštářů, abych mu dokázal, že když člověk třikrát za sebou bodne, nedokáže to udělat v rovné linii. Bodl jsem dvě stě čtyřikrát, abych ho přesvědčil. Marně. Byl zničený, schovával se daleko od ostatních. Pracoval jsem v Tarbesu a nemohl jsem ho každý den držet za ruku. A tak jsem přišel o brášku, Danglarde.“

	Danglard k němu napřáhl svou sklenku a Adamsberg upil dva doušky.

	„Potom jsem měl v hlavě jen jednu myšlenku, nedopřát soudci oddechu. Odstěhoval se z kraje, i jeho odtamtud vyhnaly řeči. Pronásledovat ho, nechat ho odsoudit, očistit bratra. Protože jen já věděl, že je soudce vinen. Vinen vraždou a vinen Raphaëlovou zkázou. Honil jsem se za ním bez ustání čtrnáct let, hledal jsem ho na zemi, v archivech, v novinách.“

	Adamsberg položil ruku na spisy.

	„Osm mrtvých, osm vražd se třemi bodnými ranami v řadě. V průběhu let 1949 až 1983. Osm uzavřených případů, osm pachatelů lapených jak mouchy, prakticky se zbraní v ruce: sedm chudáků v base a já ztratil bratra. Fulgence pokaždé unikl. Ďábel se z toho vždycky vyzuje. Prohlédněte si ty spisy doma, Danglarde, pročtěte je až do konce. Já mažu na kriminálku za Retancourtovou. Pozdě večer se u vás zastavím, ano?“

	 

	



	

IX

	Cestou si Danglard všechna ta zjištění přemílal. Bratr, zločin a sebevražda. Jeho skoro dvojče obviněné z vraždy, vyřazené ze života, a smrt. Tak tíživá tragédie, že o ní Adamsberg nikdy nemluvil. A jak za těch podmínek uvěřit obvinění, které se zrodilo z pouhé siluety soudce na cestě a z trojzubce ve stodole? Na Adamsbergově místě by taky zoufale hledal pachatele, kterého by mohl předložit místo bratra. A instinktivně by ukázal na nepřítele vesnice.

	Měl jsem bratra radši než sám sebe. Připadalo mu, jako by od té noci vraždy Adamsberg sám umíněně proti všem držel Raphaëlovu ruku ve své. A už před třiceti lety se tak stáhl ze světa druhých, do něhož se nemohl vrátit bez nebezpečí, že by musel tu ruku pustit, nechat bratra samotného ve vině a ve smrti. Pak ovšem jenom posmrtně dokázaná Raphaëlova nevina a jeho návrat do světa by mohly uvolnit Adamsbergovy sevřené prsty. Ledaže by, řekl si Danglard a přitiskl aktovku k tělu, uznal bratrův zločin. Jestliže Raphaël zabil, bude se s tím muset jednoho dne smířit. Adamsberg nemůže žít se zhmotněným omylem majícím rysy strašlivého starce. Pokud se bude obsah spisů klonit tímto směrem, bude nucen komisaře přibrzdit a násilím mu otevřít oči, byť by to bylo sebekrutější a sebebolestivější.

	 

	Když už bylo po večeři a děti byly ve svých pokojích, ustaraně se usadil za stůl se třemi pivy a osmi složkami. Děti šly spát hrozně pozdě. Měl ten nešťastný nápad, že jim při večeři vyprávěl historku s kouřící ropuchou, puf puf puf a výbuch, a otázky se jen hrnuly. Proč ropucha vybuchla? Proč ropucha kouřila? Do jak velkého melounu dorostla? Vyletěly vnitřnosti hodně vysoko? Bylo by to s hady taky tak? Nakonec jim Danglard zakázal veškeré experimentování, strkání cigarety do jakékoli tlamy, ať hada, ropuchy nebo mloka, a zrovna tak ještěrky, štiky nebo jiného, jedno jakého pitomého živočicha.

	A konečně po jedenácté hodině bylo pět školních brašen sbaleno, nádobí umyto a světla zhasnuta.

	 

	Danglard otevíral spisy v chronologickém pořádku, učil se nazpaměť jména obětí, místa činu, čas, totožnost pachatelů. Osm vražd, všechny, jak si všiml, spáchané v lichých rocích. Ovšem lichý rok představuje koneckonců jen jednu ze dvou možností, není ani znamením shody okolností. Ty různorodé případy propojovalo mezi sebou jen komisařovo tvrdošíjné přesvědčení a prozatím nic nedokazovalo, že by měl všechno na svědomí jeden člověk. Osm vražd v různých krajích, Loire-Atlantique, Touraine, Dordogne, Pyreneje. Na druhou stranu bylo klidně možné, že se soudce často stěhoval, aby předešel případnému riziku. Ale i oběti byly značně odlišné co do věku, pohlaví i vzhledu: mladí i starci, dospělí, muži i ženy, tlustí i hubení, tmavovlasí i blonďatí. To moc neodpovídá neúprosné posedlosti sériového vraha. I zbraně byly různého druhu: šídla, kuchyňské nože, zavírací kudly, lovecké dýky, šroubováky s obroušeným hrotem.

	Danglard zavrtěl hlavou, pokleslý na mysli. Doufal, že se bude moct k Adamsbergovi připojit, ale všechny ty rozdílnosti představovaly závažnou překážku.

	Byla ovšem taky pravda, že zranění měla i některé styčné body: pokaždé to byly tři hluboké rány zasazené do hrudi, pod žebra nebo do břicha, jimž předcházelo pohmoždění lebky, které oběť omráčilo. Ale jaká je pravděpodobnost, že se z celkového počtu vražd spáchaných ve Francii během půl století najdou tři rány do břicha? Velká. Břicho skýtá prostorný, snadno přístupný a zasažitelný terč. A pokud jde o tři rány, nejsou nakonec docela pochopitelné? Tři rány pro jistotu, že je oběť opravdu mrtvá? Statisticky je to číslo velmi časté. Rozhodně to není nějaké znamení nebo nějaký zvláštní rukopis. Prostě jen tři rány, svým způsobem něco poměrně dost běžného.

	 

	Danglard otevřel druhou láhev a pozorně se soustředil na zranění. Musí svou práci udělat pořádně, pokusit se získat jistotu, ať už v jakémkoli směru. Ty tři rány ležely v přímce, nebo skoro, o tom nebylo sporu. A je fakt, že šance na to, aby někdo třikrát bodl v jedné linii, je mizivá. To by tedy opravdu poukazovalo na trojzubec. Stejně jako hloubka děr, kterou umožňovala síla rány zasazené nástrojem s násadou, zatímco nůž se jen vzácně zabodne třikrát až po rukojeť. Avšak některé jednotlivosti ve zprávách tuto naději pohřbily. Použité čepele byly totiž různé co do šířky i délky. Navíc se u jednotlivých případů lišila vzdálenost mezi ranami i jejich vyrovnání v řadě. Ne o moc, někdy jen o třetinu centimetru, nebo dokonce jen o čtvrt centimetru, jedna z ran se někdy lehce odchylovala ke straně nebo dopředu. A ty rozdíly vylučovaly použití jediné zbraně. Tři velmi podobné rány, ale ne dost na to, aby poukazovaly na jediný vražedný nástroj a jedinou ruku.

	Navíc byly všechny ty případy uzavřeny, viníci byli zatčeni, někdy se dokonce i přiznali. Ovšem až na dalšího mladého chlapce, taky tak manipulovatelného a vyděšeného jako Raphaël, šlo o lidské trosky, opilce bez střechy nad hlavou nebo napůl tuláky, kteří měli všichni ve chvíli zatčení neuvěřitelné promile alkoholu v krvi. Nebylo nijak těžké vymámit doznání z takovýchhle vykolejených individuí, která to sama brzy vzdávala.

	 

	Danglard odstrčil velkou bílou kočku, která si mu lehla k nohám. Byla teplá a těžká. Nezměnila jméno od doby, co mu ji Camille před rokem přinesla, než odjela do Lisabonu. Tenkrát to byla maličká bílá koulička s modrýma očima, a tak jí začal říkat „Kuličko“. Vyrůstala obklopená vlídností, a tak se nenaučila škrábat ani křesla, ani zdi. Pokaždé když se na ni Danglard podíval, musel myslet na Camillu a na to, jak jí jde špatně sebeobrana. Chytil kočku pod břichem a zvedl ji, vzal ji za packu a zaškrábal na polštářek. Ale drápky se neukázaly. Kulička byla případ sám pro sebe. Položil ji na stůl a potom ji konečně zase vrátil dolů na svoje nohy. Když je ti tam dobře, tak si tam buď.

	 

	Nikdo ze zatčených pachatelů, zapsal si Danglard, si na spáchaný zločin nepamatoval, tedy překvapivě se opakující výpadek paměti. Za svou policajtskou dráhu zažil dvakrát ztrátu paměti po vraždě, způsobenou vůlí zapomenout na tu hrůzu, popřít spáchaný čin. Ale takovou psychologickou amnézií nešlo vysvětlit těch osm shodných případů. Naproti tomu alkoholem ano. Když byl mladší a hodně pil, stávalo se mu, že se probudil a měl okno, chyběl dílek, který mu jeho kumpáni v pití další den dodali. Trochu přibrzdil, když se dozvěděl, že mu v Avignonu tleskalo početné publikum, protože nahý na stole recitoval Vergilia. Latinsky. Bylo to v době, kdy už mu rostl pupek, a při pomyšlení na tu poskytnutou podívanou mu naskakovala husí kůže. Podle kamarádů byl ohromně zábavný a podle kamarádek ohromně roztomilý. Jo, alkoholické okno, to znal, to bílé prázdno, ale člověk nikdy netušil, kdy přijde. Někdy, i když byl namol, si pamatoval úplně všechno, a někdy ne.

	Adamsberg dvakrát lehce zaklepal na dveře. Danglard vzal Kuličku pod paži a šel otevřít. Komisař po ní loupl pohledem.

	„Má se dobře?“ zeptal se.

	„Jde to,“ odpověděl Danglard.

	Téma uzavřeno, zpráva přijata. Oba muži usedli za stůl a Danglard si znovu položil kočku na nohy, než začal předkládat svoje pochyby ohledně té série vražd, ať skutečné, nebo domnělé. Adamsberg ho poslouchal s levou paží přitisknutou k tělu, o pravou ruku si opíral tvář.

	„Já vím,“ přerušil ho. „Myslíte si snad, že jsem neměl dost času, abych prozkoumal a porovnal všechny ty rozměry ran? Znám je nazpaměť. Vím všechno o těch neshodách, o jejich hloubce, tvaru, vzdálenosti. Ale nezapomínejte, že na soudci Fulgenceovi není nic, ale zhola nic z obyčejného smrtelníka. Není takový pitomec, aby zabíjel pokaždé stejnou zbraní. Ne, Danglarde, je to nesmírně silný muž. A zabíjí trojzubcem. Je to odznak jeho moci, jeho žezlo.“

	„Tak si vyberte,“ namítl Danglard. „Jedna zbraň, nebo víc zbraní? Zranění se liší.“

	„To je totéž. Na těch rozdílech v rozteči je pozoruhodné, že jsou jen nepatrné, Danglarde, úplně nepatrné. Vzdálenost mezi ranami nebo rozdíl jejich odchylky v ose se mění, ale maličko. Podívejte se na to ještě jednou, Danglarde. Celková délka linie tří ran, ať jde o kteroukoliv variantu, nikdy nepřesahuje šestnáct celých devět centimetrů. Tak tomu bylo v případě Lisy Autanové, kde považuju za prokázané, že soudce použil trojzubec: šestnáct celých devět centimetrů při vzdálenosti čtyři celé sedm centimetrů mezi první a druhou ránou a pět centimetrů mezi druhou a třetí. Podívejte se na ostatní oběti. Číslo čtyři, Julien Soubise, zabit nožem: pět celých čtyři centimetry a čtyři celé osm centimetrů při celkové délce linie deset celých osm centimetrů. Číslo osm, Jeanne Lessardová, šídlem: čtyři celé pět centimetrů a čtyři celé osm centimetrů, celková délka šestnáct celých dva centimetry. Nejdelší linie jsou při použití šídla nebo šroubováku, nejkratší u nožů, vzhledem k tloušťce ostří. Ale nikdy nepřekročí šestnáct celých devět centimetrů. Jak si to vysvětlujete, Danglarde? Že u osmi různých vražd, kdy každá byla spáchaná třemi bodnými ranami, se nikdy nepřekročila délka šestnáct celých devět centimetrů? Od kdy existuje nějaká matematická mez, když někdo někoho zapíchne do břicha?“

	Danglard mlčky svraštil obočí.

	„Pokud jde o další rozdíly v zásazích,“ pokračoval Adamsberg, „totiž v ose, ty jsou ještě menší: ne víc než čtyřmilimetrové odchylky, když jde o nůž, a ještě míň, když jde o šídlo. Maximální šířka bodnutí: nula celá devět centimetrů. Víc ne, nikdy ne víc. Taková byla i velikost ran na Lisině těle. Jak si vysvětlujete tohle omezené rozpětí? Nějakým pravidlem? Nějakým zákonem platícím mezi vrahy? Když přitom byli všichni pod obraz a třásly se jim ruce? Všichni se ztrátou paměti? Všichni úplně mimo? A ani jeden se neopovážil bodnout na linii delší než šestnáct celých devět centimetrů a širší než nula celá devět centimetrů? Jakým zázrakem, Danglarde?“

	 

	Danglard se nad tím rychle zamyslel a musel s komisařovými vývody souhlasit. Ale nebylo mu jasné, jak napasovat ty rozdíly v ranách na jedinou zbraň.

	„Dovedete si představit selské vidle?“ zeptal se Adamsberg a zběžně je načrtl. „Tady máte násadu, tady masivní příčku a tady tři bodce. Násada a příčka zůstávají, ale bodce se mění. Chápete, Danglarde? Bodce se mění. Ovšem pochopitelně v rozpětí pevně daném mírou té příčky: tedy u nástroje, který nás zajímá, šestnáct celých devět centimetrů na délku a nula celá devět centimetrů na šířku.“

	„Chcete říct, že ten člověk odletuje ty tři bodce a na příčku si případ od případu navaří pokaždé jiné čepele?“

	„To je ono, kapitáne. Nemůže změnit zbraň. Je k ní neuroticky připoutaný a ta věrnost je důkazem jeho choré mysli. Vražedný nástroj musí být stejný to je pro něj bezpodmínečně nutné. Násada a příčka jsou podstatou jeho nástroje, jsou jeho duchem. Ale pro jistotu soudce pokaždé vymění bodce, použije čepele nožů, šídla, zavírací kudly.“

	„Není tak jednoduché to navařit.“

	„Ba ne, Danglarde, na tom nic není. A i kdyby svar nebyl moc pevný, nezapomeňte, že nástroj slouží jen jednou. Aby se kolmo zabodnul do těla, a ne aby kypřil zem.“

	„Takže podle vás si vrah musí na každou vraždu opatřit čtyři podobné nože nebo čtyři podobná šídla: tři, aby z nich sundal ostří nebo hroty a připevnil je k trojzubci, a čtvrtý aby ho strčil do ruky obětnímu beránkovi.“

	„Přesně tak, ale zas tak složité to není. Proto taky byla pokaždé vražedná zbraň úplně běžná a hlavně nová. Zbrusu nový vražedný nástroj v ruce pobudy, vám to připadá logické?“

	Danglard si dlouze třel rukou bradu.

	„U Lisy ale takhle nepostupoval,“ řekl. „Zabil ji trojzubcem a potom do každé rány zabodl šídlo.“

	„Tak tomu bylo i u čísla čtyři, v případě dalšího obviněného mladíka, taky někde na vsi. Soudce si asi řekl, že by pátrání po tom, odkud se vzala nová zbraň v rukou tak mladého kluka, mohlo vést do slepé uličky a k zjištění, že jde o podraz. Radši zvolil staré šídlo, o něco delší než jsou zuby jeho trojzubce, a rány tím zdeformoval.“

	„To docela sedne,“ uznal Danglard.

	„To bych řekl, že to sedne jak poklička na hrnec. Jeden chlap, jeden vražedný nástroj. Já si to totiž prověřil, Danglarde. Když se soudce odstěhoval, prohledal jsem jeho dům od sklepa po půdu. Všechno nářadí zůstalo ve stodole, ale vidle ne. Ten vzácný trojzubec si odvezl.“

	„Když jsou ty vazby tak zřetelné, jak to, že pravda nevyšla najevo dřív? Za těch čtrnáct let, co jste se za ním honil?“

	„Ze čtyř důvodů, Danglarde. Především proto, odpusťte, že každý uvažoval jako vy a držel se toho: různé zbraně, různé rány, a tedy ne jediný vrah. Dále zeměpisná izolovanost vyšetřovatelů, nedostatečná propojenost mezi oblastmi, sám ten problém znáte. Potom skutečnost, že pokaždé byl ideální pachatel předložen na stříbrném podnosu. A nesmíte ani zapomínat na to, jakou měl soudce moc, že byl prakticky nedotknutelný.“

	„No dobře, ale co vy? Proč, když jste dospěl k tomu obvinění, proč na vás nedali?“

	Adamsbergovi se po tváři mihl letmý smutný úsměv.

	„Z naprostého nedostatku věrohodnosti. Každý soudce okamžitě věděl, že se mě záležitost osobně dotýká, a moje obvinění považoval za subjektivní a obsedantní. Každý byl přesvědčený, že bych byl schopný čehokoliv, jen abych Raphaëla zprostil viny. Vy ne, Danglarde? A proti mojí hypotéze se tyčil mocný soudce. Nikdy mě nenechali zajít dál. ‚Smiřte se už jednou s tím, Adamsbergu, že váš bratr tu dívku zabil. Už to, že tu není, ho usvědčuje.‘ A k tomu pohrůžka žalobou pro nactiutrhačství.“

	„Uzavřeli vám všechny cesty,“ shrnul to Danglard.

	„Přesvědčilo vás to, kapitáne? Chápete, že soudce zabil pětkrát před tím, než se vrhl na Lisu, a potom ještě dvakrát? Osm vražd v rozmezí třiceti čtyř let. To je víc než sériový vrah, to je chladně a puntičkářsky prováděná celoživotní práce, v dávkách, podle plánu a časového rozvrhu. Těch pět prvních zločinů jsem vypátral v archivech, ale třeba mi nějaký unikl. Co se následujících dvou týče, byl jsem soudci na stopě a číhal jsem na to, co se objeví ve zprávách. Fulgence věděl, že jsem nesložil zbraně, a já ho donutil k nikdy nekončícímu útěku. Jenže mi prokluzoval mezi prsty. A vidíte, Danglarde, pořád ještě není konec. Fulgence vylezl z hrobu: vraždil podeváté, v Schiltigheimu. Byla to jeho ruka, vím to. Tři rány v jedné linii. Musím tam zajet, abych si ověřil míry, ale uvidíte, Danglarde, že délka ran nepřesáhne šestnáct celých devět centimetrů. Šídlo bylo nové. Obviněný je bezdomovec, notorik a má okno. Je tam všechno.“

	„Ale stejně,“ zašklebil se Danglard, „když do toho zahrneme i Schiltigheim, tak máme sled vražd táhnoucích se přes čtyřiapadesát let. Něco takového nemá v dějinách kriminalistiky obdoby.“

	„Trojzubec taky nemá obdoby. Výjimečná zrůda. Nevím, jak bych vás o tom přesvědčil. Vy jste ho neznal.“

	„No ale přece jenom,“ opakoval Danglard. „V třiaosmdesátém toho nechal a teď se k tomu po dvaceti letech vrátil? To nedává smysl.“

	„Jak víte, že mezitím nevraždil?“

	„No od vás. Bez oddychu jste sledoval zprávy. A za těch dvacet let jste nic nezaznamenal.“

	„Ale jenom proto, že jsem v sedmaosmdesátém pátrání nechal. Říkal jsem vám přece, že jsem se za ním honil čtrnáct let, ne třicet.“

	Danglard zvedl překvapeně hlavu.

	„A proč? Přestalo vás to bavit? Na nějaký nátlak?“

	Adamsberg vstal a chvilku přecházel po místnosti s hlavou skloněnou k ohnuté paži. Pak se vrátil ke stolu, opřel se o něj pravou rukou a naklonil se k svému zástupci.

	„Protože v roce osmdesát sedm zemřel.“

	„Prosím?“

	„Zemřel. Soudce Fulgence zemřel před šestnácti lety přirozenou smrtí ve svém posledním bydlišti v Richelieu devatenáctého listopadu devatenáct set osmdesát sedm. Srdeční zástava, lékařsky potvrzená.“

	„Panebože, a jste si tím jistý?“

	„Samozřejmě. Dozvěděl jsem se to hned a byl jsem na jeho pohřbu. Psalo se o tom ve všech novinách. Viděl jsem jeho rakev, jak ji spouštěj do hrobu, viděl jsem, jak toho netvora zahazujou hlínou. A v ten černý den jsem ztratil všechnu naději, že bych mohl bratra zprostit viny. Soudce mi unikl navždycky.“

	Rozhostilo se dlouhé ticho a Danglard nevěděl, jak je přerušit. Jako omráčený uhlazoval mechanicky dlaní spisy.

	„Jen do toho, Danglarde, mluvte. Vybalte to. Nebojte se.“

	„Schiltigheim,“ zamumlal Danglard.

	„No právě. Schiltigheim. Soudce se vrací z pekel a pro mě je to znovu šance. Chápete? Mám šanci. A tentokrát si ji nedám ujít.“

	„Pokud vám dobře rozumím,“ řekl Danglard váhavě, „nejspíš bude mít žáka, nebo syna, nebo nějakého napodobitele?“

	„Nic takového. Neměl ženu, neměl děti. Soudce je vlk samotář. Schiltigheim je jeho dílo, a ne nějakého imitátora.“

	Kapitán byl znepokojený a to mu bralo slova z úst. Váhal a nakonec se rozhodl pro blahosklonnost.

	„Ta poslední vražda vás sebrala. Taková strašlivá shoda okolností.“

	„Ne, Danglarde, to ne.“

	„Komisaři,“ pronesl rozvážně Danglard, „soudce je šestnáct let po smrti. Zbývá z něho jen prach a kosti.“

	„No a? Co je mi po tom? Pro mě je důležitá ta dívka v Schiltigheimu.“

	„Kristepane,“ rozčilil se Danglard, „to jako věříte v zmrtvýchvstání?“

	„Já věřím činům. Byl to on a já mám znovu šanci. Mimochodem dostával jsem znamení.“

	„Jak to, ‚znamení‘?“

	„Znamení, poplašné signály. Servírka v irské hospodě, plakát, připínáčky.“

	Zděšený Danglard taky vstal.

	„Panebože, ‚znamení‘? Z vás se stal mystik? Za čím se to honíte, komisaři? Za přízrakem? Za strašidlem? Za živým mrtvým? A kde jako má přebývat? Ve vaší hlavě?“

	„Honím se za Trojzubcem. A ten nedávno přebýval nedaleko Schiltigheimu.“

	„Vždyť je mrtvý! Je mrtvý!“ křičel Danglard.

	Pod zděšeným kapitánovým pohledem začal Adamsberg jednou rukou ukládat spisy pečlivě jeden za druhým do své brašny.

	„A co zmůže smrt s ďáblem, Danglarde?“

	Potom popadl sako, pokynul zdravou rukou a odešel.

	Danglard se ztrápeně svezl na židli a přiložil láhev ke rtům. Je ztracený. Adamsberg je ztracený, pohltil ho vír šílenství. Připínáčky, servírka v hospodě, plakát a živý mrtvý. Zabloudil mnohem dál, než se Danglard obával. Je vyřízený, ztracený, odvátý zlým vichrem.

	Po několika krátkých hodinách spánku dorazil se zpožděním na kriminálku. Na stole ho čekal vzkaz. Adamsberg odjel ranním vlakem do Štrasburku. Vrátí se zítra. Danglard věnoval myšlenku veliteli Trabelmannovi a modlil se, aby byl shovívavý.

	 

	



	

X

	Z dálky na nádraží ve Štrasburku vypadal velitel Trabelmann jako malý podsaditý dobře stavěný venkovský chasník. Adamsberg si odmyslel jeho vojenský zástřih, soustředil své pozorování na ovál velitelova obličeje a objevil v něm cosi pevného a veselého. Nepatrnou možnost vstřícnosti k málo pravděpodobným spisům, které přivážel. Trabelmann mu s krátkým bezdůvodným zasmáním stiskl ruku a promluvil jasně a zvučně.

	„Válečné zranění?“ ukázal na ruku na pásce.

	„Trochu rušnější zatýkání,“ potvrdil Adamsberg.

	„Kolik jich máte?“

	„Zatčených?“

	„Šrámů.“

	„Čtyři.“

	„Já sedm. Takový polda se ještě nenarodil, co by mě překonal v šití,“ uzavřel Trabelmann znovu se smíchem. „Přivezl jste svou vzpomínku z dětství, pane komisaři?“

	Adamsberg ukázal s úsměvem na svou brašnu.

	„Tady uvnitř. Ale nejsem si jistý, jestli se vám bude líbit.“

	„Za to nic nedám, když si ji vyslechnu,“ odpověděl velitel a otevřel dvířka vozu. „Vždycky jsem měl rád pohádky.“

	„I plné krve?“

	„Znáte snad nějaké jiné?“ zeptal se Trabelmann a nastartoval. „Vlk lidojed v Červené Karkulce, vražda dítěte ve Sněhurce, obr lidožrout v Palečkovi.“

	Zabrzdil na červenou a znovu se krátce zasmál.

	„Zabíjení, všude jenom zabíjení,“ pokračoval. „A co Modrovous? To je přece sériový vrah, jako když vyšije. U Modrovousa se mi líbila ta prokletá krvavá skvrna na klíči, která nechtěla pryč. Drhli, jak mohli, nakonec ji i odstranili, jenže ona se vrátila, vinu člověk nesmyje. Často na to myslím, když mi uniká pachatel. Říkám si, chlapče, můžeš si zdrhat, jak chceš, ta skvrna se stejně vrátí a já tě jednoho dne čirou náhodou dopadnu. Vám se to nestává?“

	„Ta záležitost, kterou jsem přivezl, má v sobě něco z Modrovousa. Jde o tři krvavé skvrny, které vždycky setřou, ale stejně se zas vrátěj. Ale jen pro toho, kdo je vidět chce, jako v pohádkách.“

	„Zastavíme se ještě v Reichstettu a vezmeme s sebou jednoho praporčíka, máme před sebou kus cesty. Co kdybyste začal vyprávět hned? Byl jednou jeden?“

	„A žil sám na jednom panství se dvěma psy,“ pokračoval Adamsberg.

	„Dobrý začátek, pane komisaři, to se mi líbí,“ řekl Trabelmann a počtvrté se zasmál.

	 

	Když velitel zastavil na malém parkovišti v Reichstettu, poněkud zvážněl.

	„Na tom vašem příběhu zní leccos přesvědčivě. To nepopírám. Ale pokud mladou Windovou zabil ten váš člověk – a zdůrazňuju pokud –, pak by už křižoval zemi se svým obměnitelným trojzubcem dobře půl století.

	Dovedete si to představit? V kolika letech začal ten váš Modrovous řádit? Na základní škole?“

	Jiný styl než u Danglarda, ale stejná námitka, pochopitelně.

	„Ne, to asi ne.“

	„No tak, pane komisaři: datum jeho narození?“

	„To neznám,“ vykrucoval se Adamsberg, „o jeho rodině nevím nic.“

	„Ale rozhodně to nebude žádný mladík, co? Minimálně chlápek mezi sedmdesátkou a osmdesátkou, ne?“

	„Ano.“

	„Nemusím vás snad poučovat o tom, jakou sílu je třeba vynaložit, abyste zneškodnil dospělého člověka a zasadil mu smrtelné rány sídlem?“

	„Trojzubec rozkládá sílu úderu.“

	„Ale vrah posléze odvlekl oběť a její kolo do polí, nějakých deset metrů od silnice, musel překonat odvodňovací příkop a vylézt nahoru na násep. Víte, co to obnáší, ne, táhnout bezvládné tělo? Elisabeth Windová vážila šedesát dva kilo.“

	„Když jsem toho člověka viděl naposledy, nebyl už mladý, ale vyzařovala z něj velká síla. Skutečně, Trabelmanne. Měl přes metr pětaosmdesát, působil statným a energickým dojmem.“

	„Dojmem, pane komisaři,“ řekl Trabelmann a otevřel zadní dvířka praporčíkovi, kterému krátce zasalutoval. „A to bylo kdy?“

	„Před dvaceti lety.“

	„Vy byste mě rozesmál, Adamsbergu, když nic, je s vámi aspoň legrace. Můžu vás oslovovat Adamsbergu?“

	„Samozřejmě.“

	„Vezmeme to rovnou do Schiltigheimu, Štrasburk objedeme. Takže katedrála nic. Předpokládám, že vám může být ukradená?“

	„Pro dnešek ano.“

	„Mně vždycky. Čirou náhodou mi staré haraburdí nic neříká. Už jsem ji viděl aspoň stokrát, víte, a stejně ji nemám rád.“

	„A co máte rád, Trabelmanne?“

	„Svou ženu, svoje děti, svou práci.“

	Nasnadě.

	„A pohádky. Zbožňuju pohádky.“

	To už tak nasnadě není, poopravil si názor Adamsberg.

	„Ale pohádky jsou taky staré haraburdí,“ řekl.

	„Jo, mnohem starší než ten váš chlápek. Tak pokračujte.“

	„Mohli bychom zajet nejdřív do márnice?“

	„Abyste si tam provedl svoje měření, ne? Nemám námitky.“

	 

	Adamsberg dovyprávěl ve chvíli, kdy vstupovali do budovy Soudního lékařství. Když se velitel zapomněl držet zpříma jako zrovna teď, nebyl o nic vyšší než on.

	„Cože?“ zvolal Trabelmann a zastavil se uprostřed vstupní haly. „Soudce Fulgence? Vy jste se zbláznil, pane komisaři!“

	„No co?“ zeptal se poklidně Adamsberg. „Co vám na tom vadí?“

	„Ale kristepane, víte, kdo je to soudce Fulgence? Tohle už není pohádka! To je, jako kdybyste mi řekl, že oheň dští princ a ne drak.“

	„Je krásný jako princ z pohádky, to jo, a přesto dští oheň.“

	„Uvědomujete si, co říkáte, Adamsbergu? Existuje celá kniha o Fulgenceových procesech. A ne každý soudce v zemi má nárok na knížku, že jo? Takový znamenitý člověk, spravedlivý.“

	„Spravedlivý? Neměl rád ani ženy, ani děti. Nebyl jako vy, Trabelmanne.“

	„Nesrovnávám se s ním. Byla to význačná osobnost, kterou každý respektoval.“

	„Které se každý obával, Trabelmanne. Ruku měl pádnou i říznou.“

	„Spravedlnost musí být.“

	„A taky dlouhé prsty. Z Nantes dokázal roztřást soudní dvůr v Carcassonnu.“

	„Protože měl autoritu a viděl věci správně. Vy byste mě rozesmál, Adamsbergu, když nic, je s vámi aspoň legrace.“

	Přihnal se k nim muž v bílém plášti.

	„Pánové, mějte ohled!“

	„Nazdar, Ménarde,“ zarazil ho Trabelmann.

	„Promiňte, pane veliteli, nepoznal jsem vás.“

	„Tohle je náš kolega z Paříže, komisař Adamsberg.“

	„Znám vaše jméno,“ řekl Ménard a stiskl mu ruku.

	„Je to šprýmař,“ dodal Trabelmann. „Ménarde, zaveďte nás k boxu Élisabethy Windové.“

	 

	Ménard pečlivě složil plátno a odhalil mrtvou dívku. Adamsberg ji chvíli nepohnutě pozoroval, pak jí pootočil hlavu, aby si prohlédl podlitiny na šíji. Potom soustředil pozornost na rány v krajině břišní.

	„Pokud si vzpomínám,“ řekl Trabelmann, „dělá to nějakých dvacet nebo dvaadvacet centimetrů na délku.“

	Adamsberg zavrtěl pochybovačně hlavou a vytáhl z brašny svinovací metr.

	„Pomozte mi, Trabelmanne. Mám jen jednu ruku.“

	Velitel rozvinul metr po těle. Adamsberg přiložil jeho konec přesně k vnějšímu okraji první rány a natáhl ho až ke konci třetí rány.

	„Šestnáct celých sedm centimetrů, Trabelmanne. Nikdy ne víc, už jsem vám to řekl.“

	„To je čirá náhoda.“

	Adamsberg neodpověděl, přiložil dřevěné pravítko jako rysku a změřil nejvyšší body linie ran.

	„Nula celá osm centimetrů,“ ohlásil a znovu metr svinul.

	Trabelmann jenom přikývl, trochu vyvedený z míry.

	„Předpokládám, že u vás na stanici mi dáte hloubku ran,“ řekl Adamsberg.

	„Ano, a k tomu šídlo a chlapa, co ho držel. I s jeho otisky.“

	„Souhlasíte přesto, že si moje spisy projdete?“

	„Jsem zrovna tak profík jako vy, pane komisaři. Žádnou stopu nezanedbám.“

	Trabelmann se krátce zasmál, aniž k tomu Adamsberg viděl důvod.

	 

	Na stanici v Schiltigheimu položil Adamsberg stoh svých spisů na velitelův psací stůl a praporčík mu přinesl šídlo v igelitovém sáčku. Byl to nástroj běžné výroby, zbrusu nový až na zaschlou krev, která na něm ulpěla.

	„Pokud vám rozumím,“ řekl Trabelmann, když usedl za svůj stůl, „a zdůrazňuju pokud, měli bychom pátrat po nákupu čtyř šídel, a ne jednoho.“

	„Ano, ale byla by to jen ztráta času. Ten člověk,“ Adamsberg už se neopovažoval vyslovit Fulgenceovo jméno, „neudělá tu chybu, aby koupil najednou čtyři šídla a vzbudil tak pozornost jako nějaký amatér. Proto si taky vybírá nejběžnější zboží. Pořizuje je v různých obchodech a mezi nákupy nechá uplynout nějaký čas.“

	„Tak bych to udělal taky.“

	Tady na stanici ráznost velitele zesílila a nutkání k smíchu vázlo. Poloha v sedu, říkal si Adamsberg, nebo úřední prostředí mu nedovolovaly se uvolnit.

	„Jedno ze šídel mohlo být zakoupeno třeba v září ve Štrasburku,“ řekl, „druhé v červenci v Roubaixu a tak dále. Po téhle stopě se nedá dojít daleko.“

	„No jo,“ pronesl Trabelmann. „Chcete toho chlapa vidět? Ještě pár hodin ho budeme škvařit a přizná se. Abyste věděl, když jsme ho sebrali, měl v těle asi tak jednu a půl láhve whisky.“

	„Proto ten výpadek paměti.“

	„Ta paměť vás bere, co? Ale mě ne, pane komisaři. Protože když se ten člověk bude odvolávat na ztrátu paměti a pomatení smyslů, je jasné, že vyfasuje o deset patnáct let míň. A to hraje zatraceně velkou roli, že jo? A všichni ten trik znají. Takže já na tu jejich ztrátu paměti věřím asi jako na prince z pohádky, z kterého se stal drak. Ale jen se na něj běžte podívat, Adamsbergu, uvidíte sám.“

	 

	Bernard Vétilleux, asi padesátiletý hubený čahoun s opuchlou tváří, povalující se na pryčně, hodil po vstupujícím Adamsbergovi lhostejným pohledem. Ten nebo někdo jiný, co je jemu po tom. Adamsberg se ho zeptal, jestli souhlasí, aby si promluvili, a muž přisvědčil.

	„Stejně nemám, co bych řekl,“ prohlásil mdlým hlasem. „Nic mi tu nezůstalo, nic si nepamatuju.“

	„Já vím. Ale co předtím, než jste přišel na tu silnici?“

	„Dyť já ani nevím, jak jsem se tam dostal. Chodím nerad. Tři kiláky, to je lán cesty.“

	„Ano, ale co předtím,“ naléhal Adamsberg. „Než jste se octl na silnici.“

	„Předtím, to si samozřejmě pamatuju dobře. Přece jsem, dovolte, nezapomněl celej život, no ne? Jenom jsem zapomněl na tu podělanou silnici a na to, co bylo pak.“

	„Já vím,“ opakoval Adamsberg. „Ale co jste teda dělal předtím?“

	„No nasával jsem, ne?“

	„Kde?“

	„Nejdřív v hospodě.“

	„Ve který?“

	„U Špuntu, hned vedle zelinářství. A pak že nemám paměť, no ne?“

	„A potom?“

	„No potom mě jako obvykle vyrazili, protože jsem neměl ani floka. Byl jsem tak nametenej, že bych ani nic nevysomroval. A tak jsem si hledal místečko, kde bych se vychrápal. Venku je už pěkně fryšno. Můj obvyklej koutek mi zabrali chlapi se třema čoklama. Tak jsem šel o dům dál a skončil jsem v parčíku na náměstí v takový žlutý plastikový krychli na hřišti pro děti. Je tam trochu teplejc. Je to jako bouda s dvířkama. A na podlaze takovej mech. Ale bacha, umělej mech, pro děti, aby si neublížily.“

	„Na kterém náměstí?“

	„No na tom, co jsou pingpongový stoly, není to daleko od tý hospody. Já nerad chodím.“

	„A potom? Byl jsi sám?“

	„Navalil se tam ještě jeden, taky tam chtěl složit hlavu. Má smůlu, povídám si. Ale hned jsem změnil názor, protože ten chlap měl u sebe dvě litrovky. To je teda terno, řekl jsem si, a hned jsem přiznal barvu. Jestli chceš sem, tak se poděl o víno. Souhlasil. Neskrblil, byl to kámoš.“

	„A pamatuješ si na toho kámoše? Jak vypadal?“

	„No ne že bych neměl paměť, ale už jsem měl trochu vypito, že jo, na to je třeba brát ohled. A byla temná noc. A potom, darovanýmu koni na zuby nekoukáš. Mě nezajímal ten chlap, ale jeho pitivo.“

	„Ale určitě si na něj trochu pamatuješ. Snaž se, povídej. Všechno, na co si vzpomeneš. Jak mluvil, jak vypadal, jak pil. Velký, tlustý, malý, mladý, starý?“

	Vétilleux se podrbal na hlavě, jako by tím chtěl povzbudit myšlenky, napřímil se na pryčně a pozvedl k němu krhavé oči.

	„Tady se k ničemu nedostanu.“

	S tím Adamsberg počítal, v kapse měl zastrčenou placatici koňaku. Pohledem Vétilleuxovi ukázal na praporčíka hlídkujícího před celou.

	„Jo,“ pochopil Vétilleux.

	„Až potom,“ řekl mu Adamsberg, ale slova jen němě naznačoval rty.

	Vétilleux okamžitě pochopil a přikývl.

	„Jsem si jistý, že máš vynikající paměť,“ pokračoval Adamsberg. „Povídej mi o tom člověku.“

	„Starej,“ prohlásil Vétilleux, „ale zároveň mladej, to se nedá říct. Prostě plnej energie. Ale starej.“

	„Co měl na sobě? Vzpomínáš si?“

	„Byl voháknutej jako někdo, kdo se v noci poflakuje s dvouma litrovkama. A kdo hledá, kde by hlavu složil. Měl starou bundu a šálu, dvě čepice stažený do očí, tlustý rukavice, prostě všechno, co potřebuje, aby nezmrznul.“

	„Měl brýle? Byl oholený?“

	„Brejle ne, pod čepicí koukaly oči. Fousy taky ne, ale zas jako čerstvě oholenej nebyl, to ne. Nesmrděl.“

	„Jak jako?“

	„Nepodělil bych se o svůj brloh se smradlavým chlapem, fakt ne, každej máme něco. Chodím do lázní dvakrát do tejdne, nechci smrdět. A taky nemočím dětem do skrejvačky. No ne, že člověk chlastá, to ještě neznamená, že si nehledí fakanů. Děti jsou fajn. Povídaj si s vágusama stejně jako s jinejma. ‚Máš tatínka? Máš maminku?‘ Děti jsou fajn, všechno chápou, dokud jim dospělí nenarvou do hlavy všechny ty voloviny. Takže já jim do skrejší nemočím. Oni se chovaj slušně ke mně a já zas k nim.“

	Adamsberg se otočil k strážnému.

	„Praporčíku,“ oslovil ho, „nemohl byste mi donést sklenici vody a dva aspiriny? Víte, to zranění,“ dodal a ukázal na paži.

	Praporčík přikývl a vzdálil se. Vétilleux čile napřáhl ruku a strčil placatici koňaku do kapsy. Ani ne padesát vteřin nato se praporčík vrátil s pohárkem. Adamsberg se přinutil pilulky polknout.

	„A hele, to mi něco připomíná,“ prohlásil Vétilleux a ukázal na pohárek. „Ten chlápek, co jsme spolu popíjeli, měl něco, co při podobnejch příležitostech nebejvá zvykem. Měl takovejhle pohárek jako ty. A měl svoji láhev a já zas svou. Nepil z flašky, chápeš? Trochu fajnovka, dělal cavyky.“

	„Jseš si tím jistý?“

	„No jasně. A říkal jsem si, tohleto je chlápek, co sletěl z hodně vysoka. Víš, to se někdy stává, že spadnou, a natvrdo. Třeba je nechá ženská, začnou nasávat a už se to s nima veze. Nebo to jde z kopce s jejich firmou a máš to hned, začnou chlastat. Ať jdou do háje. Člověk se přece nesloží jen proto, že tě ženská nebo podnik nechaly ve štychu. Já říkám, že má člověk doprdele vydržet! To já, abys věděl, jsem se neposral z ničeho. Já jsem nespadnul z vysoka, protože já už dole byl. A tak jsem tam zůstal. Chápeš ten rozdíl?“

	„Jasně,“ řekl Adamsberg.

	„Nechci nikoho soudit, to zas ne. Ale přece jenom je v tom rozdíl. Je fakt, že když mě Josie nechala, moc mi to nepomohlo, to uznávám. Ale bacha, chlastal jsem už předtím. Taky kvůli tomu vzala kramle. Nemůžu jí to mít za zlý, nikoho nesoudím. Až na ty tlustoprdy, co mi jakživo nedaj ani cent. Těm jo, těm jsem se někdy šel vysrat přede dveře, to uznávám. Ale nikdy do dětskejch schovávaček.“

	„Jseš si jistý, že přišel shora?“

	„Jasně, kámo. A nemohlo to bejt ani tak dlouho, co se sešoupnul. Protože mezi náma nikomu moc dlouho nevydrží hrát si na fajnovku s pohárkem. Řekněme, že nějaký tři čtyři měsíce na tom kalíšku lpíš, ale pak je konec, budeš pít z flašky jako každej jinej ochlasta. Jako já. Akorát že já nepiju s těma, co smrděj, ale to je něco jinýho, to jde o čich, s tím nic nenaděláš.“

	„Takže myslíš, že nebyl na ulici víc než čtyři měsíce?“

	„No to já nemůžu vědět. Ale řekl bych, že tam dlouho nebyl. Nejspíš ho nechala ženská, nebo ho vyhodili, co já vím?“

	„A povídali jste si?“

	„No ani moc ne. Leda tak, že to víno není špatný. Že venku je psí počasí. Prostě takový věci, co se vykládaj.“

	Vétilleux měl ruku položenou na tlustém svetru v místě, kde měl v kapse u košile uloženou placatici.

	„Zůstal tam dlouho?“

	„To víš, já čas nesleduju.“

	„Já myslel, jestli odešel? Nebo jestli ve skrýši usnul?“

	„Nepamatuju se. Asi jsem si musel víc přihnout. Nebo jsem vyšel ven, nevím.“

	„A potom?“

	Vétilleux rozpřáhl paže a nechal je spadnout na stehna.

	„Potom byla silnice. A ráno četníci.“

	„Měl jsi nějaký sen? Zůstal ti z něj nějaký obraz? Nějaký pocit?“

	Muž se zamračil, vypadal bezradně, položil si ruku na svetr, dlouhými nehty zaškrabal po odřené vlně. Adamsberg se znovu obrátil k praporčíkovi, který pochodoval na místě, aby si protáhl nohy.

	„Praporčíku, byl byste tak hodný a přinesl mi mou tašku? Potřeboval bych si něco poznamenat.“

	Vétilleux se vzpamatoval, hbitým hadím pohybem vytáhl placatici, odzátkoval ji a polkl několik doušků. Než se praporčík vrátil, byla láhev zase na místě pod svetrem. Adamsberg obdivoval jeho obratnost a hbitost. Činností se orgány vyvinou. Vétilleux byl inteligentní chlap.

	„Něco jo,“ řekl znenadání s tvářemi zčervenalými. „Zdálo se mi, že jsem si našel příjemný hnízdečko, hezky v teple, kde bych si schrupnul. A štvalo mě, že si toho nemůžu pořádně užít.“

	„Proč?“

	„Protože mi bylo na blití.“

	„Stává se ti to často? Že se ti chce zvracet?“

	„Nikdy.“

	„A že se ti zdá, že jsi v teple?“

	„Hele, kámo, kdyby se mi v noci každou chvíli zdálo, že jsem v teple, to by byla teda Havaj.“

	„Ty máš nějaké šídlo?“

	„Ne. Možná že mi ho dal ten chlap, co se sešoupnul. Myslím ten, co byl nahoře a sešoupnul se dolů. Nebo jsem ho šlohnul. Co já vím? Jediný jistý je, že jsem tím tu chudinku zapíchnul. Možná že upadla na silnici, třeba jsem myslel, že je to medvěd, co může člověk vědět?“

	„Věříš tomu?“

	„No když našli ty otisky… A já byl hned vedle.“

	„A proč bys toho medvěda a jeho bicykl odtáhnul do pole?“

	„Kdo může vědět, co se semele ve vypitý hlavě? Jediný, co vím, je, že toho lituju, protože já nechtěl nikomu ublížit. Já bych nezabil ani zvíře, tak co bych zabíjel lidi? Ani medvěda bych nezabil. Nemyslím, že bych se bál medvědů. Prej v Kanadě je jich spousta. Choděj vybírat popelnice jako já. To bych docela rád viděl, vybíral bych je s nima.“

	„Vétilleuxi, jestli chceš něco vědět o medvědech…“

	Adamsberg mu přitiskl ústa k uchu.

	„Nic neříkej, nic nepřiznávej,“ šeptal mu. „Drž klapačku, říkej jen pravdu. O tom oknu. Slib mi to.“

	„Hej!“ zasáhl praporčík. „Promiňte, pane komisaři, ale šeptat si se zadrženým je zakázáno.“

	„Moc se omlouvám, praporčíku. Vyprávěl jsem mu jednu lechtivou anekdotu o medvědech. Ten člověk si moc zábavy neužije.“

	„Ale stejně, pane komisaři, to se nesmí.“ Adamsberg se mlčky zahleděl na Vétilleuxe. Udělal na něj posunek znamenající: „Chápeš?“ A Vétilleux přikývl. „Slibuješ?“ artikuloval bezhlasně Adamsberg. Další přikývnutí, oči zarudlé, ale pohled jasný. Ten chlap mu dal placatici, je to kámoš. Adamsberg vstal, a než vyšel z cely, položil mu volnou ruku na rameno a ten stisk znamenal: „Musím jít, ale spoléhám na tebe.“

	Když se vraceli do kanceláře, zeptal se praporčík honem Adamsberga, jestli by mu nevadilo zopakovat mu ten vtip o medvědovi. Adamsberg se z toho vyzul díky Trabelmannovi, který je přerušil.

	„Tak jaký na vás udělal dojem?“ zeptal se Trabelmann.

	„Rád žvaní.“

	„Neříkejte! Se mnou tedy rozhodně ne. Ten chlap je pěkná onuce.“

	„To jo. Nic ve zlém, veliteli, ale je nebezpečné odepřít takhle náhle alkohol notorikovi, jako je Vétilleux. Mohl by se vám složit.“

	„To já moc dobře vím, pane komisaři. Má nárok při každém jídle na skleničku vína.“

	„Tak mu ty dávky ztrojnásobte. Věřte mi, veliteli, je to potřeba.“

	„Dobře,“ řekl Trabelmann, nijak se ho to nedotklo. „A když jste si tak popovídali,“ usedl za svůj stůl a pokračoval, „řekl něco nového?“

	„Je to inteligentní a citlivý chlap.“

	„Souhlasím s vámi. Ale když člověk pije jako duha, přestane to mít jakoukoliv váhu. Chlapi, co mlátěj svoje ženy, jsou často až do večera hotoví beránci.“

	„Vétilleux nemá žádný záznam. Ani žádná rvačka, že ne? Tak to přece potvrdila policie ve Štrasburku?“

	„Je to tak. Nebyly s ním potíže. Až jednoho dne vykolejil. Vy jste na jeho straně?“

	„Jen jsem mu naslouchal.“

	Adamsberg podal v kostce svůj rozhovor s Vétilleuxem, objektivně, až na hbitý přesun placatice.

	„Nedá se vyloučit,“ zakončil Adamsberg, „že Vétilleuxe naložili na zadní sedadlo do vozu. Cítil se v teple, pohodlně, ale bylo mu nanic.“

	„A vy si jen z toho, že se ‚cítil v teple‘, dáte dohromady auto, cestu, řidiče? A to má být všechno?“

	„Ano.“

	„Vy byste mě rozesmál, Adamsbergu. Připomínáte mi chlápky, co tahaj králíky z klobouku.“

	„Ale králík z klobouku vyleze.“

	„Myslíte toho druhého tuláka?“

	„Tuláka, co pil z vlastní láhve a z pohárku. Tuláka, co zažil sešup. A byl starý.“

	„Ale přece jenom tulák.“

	„Možná, ale jisté to není.“

	„Poslyšte, pane komisaři, donutil vás někdy někdo za celou vaši kariéru, abyste změnil názor?“

	Adamsberg se nad tím chvilku poctivě zamyslel.

	„Ne,“ uznal nakonec se špetkou lítosti v hlase.

	„Toho jsem se obával. Už vám někdo čirou náhodou řekl, že máte ego velké jako stůl?“

	Adamsberg sklopil beze slova zraky.

	„Já to nemyslel jako urážku, pane komisaři. Jenže vy si sem přijdete s hromadou osobních názorů, ve které nikdo nikdy nevěřil. Načež si přizpůsobíte veškerá fakta tak, aby vám to vyhovovalo. Neříkám, že ve vašich vývodech nejsou zajímavá místa. Ale vůbec se nezabýváte druhou stranou, ani ji nevyslechnete. A já mám nameteného chlapa, kterého načapali pár kroků od oběti, zbraň vedle něho a jeho otisky na ní. Rozumíme si?“

	„Chápu vaše stanovisko.“

	„Jenže vy na něj čirou náhodou kašlete a držíte se toho svého. Ostatní se můžou jít klouzat se svojí prací, se svými názory a svými dojmy. Řekněte mi jedno: vrahů volně pobíhajících na svobodě po ulicích je habaděj. Případů, které jsme nikdy neuzavřeli, vy i já, jsou plné půdy. A tohle ani váš případ nebyl. Tak proč? Proč tenhle?“

	„Až si přečtete spis číslo šest, rok 1973, dozvíte se, že obviněný mladík byl můj bratr. Zničilo mu to život a já jsem o něj přišel.“

	„Tak to byla ta vaše ‚vzpomínka z dětství‘? To jste nemohl říct dřív?“

	„Nevyslechl byste mě až do konce. Jsem do toho příliš zapletený, je to pro mě příliš osobní.“

	„Máte pravdu. Nic poldu nerozhodí hůř, než když má v něčem namočenou rodinu.“

	Vytáhl spis číslo šest a s povzdechem ho položil na vršek štosu.

	„Podívejte, Adamsbergu,“ pokračoval, „s ohledem na váš věhlas se těmi lejstry proberu. Výměna informací bude tedy úplná a nestranná. Vy jste viděl můj revír a já uvidím ten váš. V pořádku? Sejdeme se zítra ráno. Máte příjemný hotýlek dvě stě metrů odsud, napravo.“

	Adamsberg dlouho bloumal krajem, než vešel do hotelu. Nezlobil se na Trabelmanna, vždyť koneckonců spolupracoval. Ale velitel s ním do toho nepůjde o nic víc než ostatní. Odjakživa a všude narážel na nevěřící zraky, vždycky nesl soudcovo břímě na svých bedrech sám.

	Trabelmann měl totiž pravdu v jednom bodě. On, Adamsberg, se na to nevykašle. Rozsah ran opět odpovídal, nepřekročil rozměr příčky trojzubce. Ten chlap v čepici stažené do očí si Vétilleuxe vybral, sledoval ho a odrovnal litrem vína. A dával si pozor, aby se nedotkl slin svého druha. Potom Vétilleuxe naložil do auta a vysadil ho kousek od místa činu, už spáchaného. Starci potom stačilo vtisknout mu šídlo do ruky a pohodit je vedle něj. Pak nastartoval, pokojně odjel pryč a snaživému Trabelmannovi zanechal dalšího obětního beránka.

	 

	



	

XI

	Adamsberg dorazil v devět hodin na stanici, pozdravil praporčíka ve službě, toho, co chtěl slyšet vtip o medvědovi. Praporčík mu posunkem dal najevo, že věci vzaly špatný obrat. Trabelmann skutečně ztratil všechnu svou včerejší žoviálnost a čekal ho ve své kanceláři vstoje, s rukama zkříženýma, rovný jako pravítko.

	„Děláte si ze mě srandu, Adamsbergu?“ zeptal se hlasem, z něhož čišela zlost. „To je snad policajtská mánie považovat četníky za pitomce?“

	Adamsberg zůstal stát proti veliteli. V takovémhle případě je nejlepší nechat toho druhého, ať se vypovídá. Uhodl, oč běží, a to stačilo. Ale nepředstavoval si, že na to Trabelmann přijde tak brzy. Podcenil ho.

	„Soudce Fulgence je už šestnáct let po smrti!“ zařval Trabelmann. „Mrtvý, tuhý, pod drnem! To už není žádná pohádka, Adamsbergu, to je horor! A neříkejte mi, že jste to nevěděl! Vaše poznámky končí v roce 1987!“

	„Samozřejmě že to vím. Byl jsem mu na pohřbu.“

	„A to mě klidně připravíte o celý den s tou svou vyšinutou historkou? Snažíte se mi namluvit, že mladou Windovou zabil v Schiltigheimu ten stařík? A ani ve snu vás nenapadne, že by se náš starý dobrák Trabelmann mohl na soudce informovat?“

	„Je to pravda, nepomyslel jsem na to a omlouvám se. Ale fakt, že jste si s tím dal tu námahu, znamená, že vás Fulgenceův případ zaujal natolik, abyste se chtěl dozvědět víc.“

	„Na co si to hrajete, Adamsbergu? Honíte se za přízrakem? Radši na to ani nemyslet, jinak není vaše místo u policie, ale ve cvokárně. Proč jste sem vlastně přijel? No proč?“

	„Zjistit rozměry ran, vyslechnout Vétilleuxe a upozornit vás na tuhle stopu.“

	„Vy si myslíte, že má nějakého konkurenta? Napodobitele? Nebo syna?“

	Adamsberg měl pocit, že znovu po jednotlivých etapách prožívá předvčerejší rozhovor s Danglardem.

	„Neměl ani žáky, ani děti. Fulgence jedná sám.“

	„Uvědomujete si, že mi tady s chladnou hlavou oznamujete, že jste přišel o rozum?“

	„Uvědomuju si, že vy si to myslíte, veliteli. Dovolíte mi, abych se před odjezdem rozloučil s Vétilleuxem?“

	„Ne!“ zařval Trabelmann.

	„Jestliže vám nevadí, že vydáte spravedlnosti do rukou nevinného, je to jenom vaše věc.“

	Adamsberg obešel Trabelmanna, aby si vzal svoje spisy, a nešikovně je cpal do tašky, chvíli mu to trvalo, měl na to jen jednu ruku. Velitel mu nepomohl, stejně jako to neudělal Danglard. Napřáhl k Trabelmannovi pravici, aby se s ním rozloučil, ale ten nechal paže zkřížené.

	„My se ještě uvidíme, Trabelmanne, dřív nebo později, se soudcovou hlavou nabodnutou na jeho trojzubci.“

	„Adamsbergu, já se spletl.“

	Komisař překvapeně vzhlédl.

	„Vaše ego není velké jako stůl, ale jako štrasburská katedrála.“

	„Kterou vy nemáte rád.“

	„Přesně tak.“

	Adamsberg zamířil k východu. V kanceláři, po chodbách, ve vstupní hale se sneslo ticho, jako když se spustí lijavec, který odnese pryč hlasy, pohyby, zvuky kroků. Když prošel dveřmi, uviděl, že ho pár metrů doprovází mladý praporčík.

	„Pane komisaři, jak to bylo s tím medvědem?“

	„Nechoďte za mnou, praporčíku, jde vám o místo.“

	Mrknul na něho a odcházel pěšky, nenašlo se auto, které by ho odvezlo na nádraží do Štrasburku. Ale na rozdíl od Vétilleuxe nepředstavovalo pár kilometrů pěšky pro komisaře „lán cesty“, nýbrž procházku sotva postačující na to, aby z mysli vypudil nového protivníka, kterého si soudce Fulgence právě přidal do sbírky.
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	Vlak do Paříže mu jel až za hodinu a Adamsberg se rozhodl, jakoby na truc Trabelmannovi, že půjde složit hold štrasburské katedrále. Celou ji obešel, když už bylo jeho údělem, aspoň podle velitele, mít ego takových kolosálních rozměrů z jiných dob. Potom prošel chrámovou lodí, chórovými ochozy a snaživě si četl nápisy. Stavba v nejčistším a nejsmělejším gotickém slohu. Co vlastně chtěl Trabelmann víc? Pozvedl hlavu k vrcholu věže, mistrnému dílu dosahujícímu výše 142 metrů. On dosáhl tak akorát předepsané výšky, aby ho vzali k policii.

	Ve vlaku procházel barem, kde mu vyrovnané láhve připomněly Vétilleuxe, kterého v tuhle chvíli Trabelmann určitě vede k přiznání jako otupělé zvíře na porážku. Ledaže by si Vétilleux vzpomněl na jeho naléhání a nedal by se. Je zvláštní, jak měl za zlé té neznámé Josii, že se na Vétilleuxe vykašlala a nechala ho na šikmé ploše, když on sám opustil Camillu ze dne na den.

	 

	Na komisařství ho překvapila vůně kafru a zastavil se ve sněmovní síni, kde si Noël v rozepnuté košili a s čelem položeným na propletené prsty nechával od poručice Retancourtové masírovat šíji. Kruhovými a podélnými pohyby mu přejížděla od ramen k začátku vlasového porostu, čímž Noëla uváděla do jakési dětské blaženosti. Když si uvědomil komisařovu přítomnost, vyskočil a překotně si zapínal košili. Kdežto Retancourtová nedala najevo sebemenší náznak rozpaků, pokojně zavřela tubu s mastí a Adamsberga přitom stroze pozdravila.

	„Za okamžik jsem u vás,“ řekla mu. „Noëli, aspoň tak dva tři dny žádný prudký pohyb krkem. A kdybyste měl nosit něco těžkýho, tak radši levou rukou než pravou.“

	Nato zamířila Retancourtová k Adamsbergovi a Noël ven z místnosti.

	„V týhle ledárně,“ vysvětlovala naprosto přirozeně, „má kdekdo ztuhlý svaly nebo ustřel.“

	„A vy od toho umíte pomoct?“

	„Docela jo. Připravila jsem podklady pro Québec, formuláře jsou odeslaný a víza jsou hotový. Letenky dostaneme pozítří.“

	„Díky, Retancourtová. Je tu někde Danglard?“

	„Čeká na vás. Včera večer se mu přiznala mladá Hernoncourtová. Advokát to chce uhrát na přechodný pominutí smyslů, což ostatně asi odpovídá pravdě.“

	 

	Když vešel, Danglard vstal a s jistými rozpaky mu podal ruku.

	„Vy mi aspoň stisknete ruku,“ podotkl Adamsberg s úsměvem. „To u Trabelmanna už nepřichází v úvahu. Podejte mi spis Hernoncourt, ať ho podepíšu, a gratuluju k uzavření případu.“

	Zatímco komisař připojoval podpis pod zprávu, Danglard zkoumal, jestli si nedělá legraci, vždyť Adamsberg sám odmítl zatknout barona a nařídil sledovat tuhle stopu. Ale nic, ani náznak výsměchu v jeho tváři, ta gratulace se zdála být upřímná.

	„V Schiltigheimu to nedopadlo?“ zeptal se Danglard.

	„Na jednu stranu skvěle. Nové šídlo a rozměry ran šestnáct celých sedm centimetrů na délku a nula celá osm centimetrů na výšku. Já vám to říkal, Danglarde, pořád ta samá příčka. Pachatelem je takový zajíc bez nory, neškodný a pěkně zlískaný, vysněná kořist pro sokola. Než došlo k tragédii, potkal nějakého starce, a ten mu zasadil ránu z milosti. Takzvaný kamarád z mokré čtvrti. Který ovšem popíjel delikátně víno z pohárku a láhve nameteného zajíce se ani nedotknul.“

	„A na druhou stranu?“

	„Podstatně hůř. Trabelmann se postavil na zadní. Domnívá se, že já beru v potaz jen svoje hledisko a na názory ostatních kašlu. Soudce Fulgence je pro něj něco jako pamětihodnost. A já mimochodem taky, ale jiného druhu.“

	„Jakého?“

	Adamsberg se usmál, než odpověděl.

	„Štrasburská katedrála. Říká, že mám ego velké jako katedrála.“

	Danglard tiše hvízdl.

	„Jeden z klenotů středověkého umění,“ podotkl, „s věží vysokou sto čtyřicet dva metry, postavenou v roce 1439, mistrovské dílo Jeana Hultze…“

	Adamsberg proud odborného výkladu lehkým pokynem ruky zastavil.

	„To ale není málo,“ prohlásil Danglard na závěr. „Gotika coby ego, tedy ego-tika. Ten Trabelmann je šprýmař?“

	„Jo, občas. Ale v tu chvíli měl k šprýmování hodně daleko a vyrazil mě ze dveří jako nějakého otrapu. Na jeho omluvu je třeba uvést, že zjistil, že je soudce už šestnáct let po smrti. To se mu moc nezamlouvalo. Někteří lidi jsou už takoví, podobné představy jim jsou proti mysli.“

	Adamsberg pozvedl ruku, aby zarazil odpověď svého zástupce.

	„Udělalo vám to dobře?“ pokračoval. „Myslím masáž od Retancourtové.“

	Danglard cítil, jak se ho znovu zmocňuje podráždění.

	„No jistě,“ potvrdil Adamsberg. „Máte zátylek celý zarudlý a jste cítit kafrem.“

	„Měl jsem ustřel. To přece není zločin, pokud vím.“

	„Naopak. Na tom není nic špatného, cítit se dobře, a obdivuju schopnosti Retancourtové. Jestli vám to nevadí, když už je všechno podepsané, šel bych se projít. Jsem unavený.“

	Ten pro Adamsberga typický rozpor nechal Danglard bez povšimnutí a ani se nesnažil mít nějaké poslední slovo. Ať si ho má Adamsberg, když ho chce mít, a ať si ho strčí za klobouk. Nějaký slovní souboj jejich konflikty nevyřeší.

	 

	V kapitulní síni Adamsberg pokynul Noëlovi.

	„Co Favre? Jak to vypadá?“

	„Vyslechl ho divizní a až do uzavření případu ho suspendoval. Křížový výslech s vámi má být zítra v jedenáct hodin v Brézillonově kanceláři.“

	„Všiml jsem si vývěsky.“

	„Nic by se nedělo, kdybyste nerozbil tu láhev. Favre při svojí povaze nemohl vědět, jestli ten střep proti němu použijete, nebo ne.“

	„To já taky ne, Noëli.“

	„Cože?“

	„Já taky ne,“ opakoval pokojně Adamsberg. „V tuhle chvíli to nedokážu říct. Nemyslím, že bych zaútočil, ale jistý si tím nejsem. Ten blbec mě vytočil.“

	„Kristepane, komisaři, s něčím takovým na Brézillona nechoďte, nebo se vezete. Favre se bude ohánět sebeobranou a pro vás by to mohlo zajít pěkně daleko. Ztráta důvěry, nespolehlivost. Uvědomujete si to?“

	„Uvědomuju, Noëli,“ odpověděl Adamsberg překvapený starostlivostí poručíka, od kterého by něco takového dosud nečekal. „V poslední době nějak snáz vylítnu. Mám na hřbetě přízrak a moc pohodlně se mi nenese.“

	Noël byl zvyklý na komisařovy nesrozumitelné narážky a nechal to plavat.

	„Brézillonovi o tom ani slovo,“ pokračoval úzkostlivě. „Výčitky svědomí nebo sebezpytování, na to zapomeňte. Řekněte, že jste tu láhev rozbil, abyste na Favra zapůsobil. Že jste ji chtěl pochopitelně zahodit na zem. To jsme si mysleli všichni a taky to všichni potvrdíme.“

	Poručík se zahleděl Adamsbergovi upřeně do očí, hledal v nich přitakání.

	„Dobře, Noëli.“

	Když mu tiskl ruku, měl Adamsberg zvláštní dojem, že si na chvilku vyměnili role.
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	Adamsberg dlouho procházel chladnými ulicemi, tiskl si klopy saka k tělu, cestovní tašku pořád přes rameno. Přešel Seinu a pak bezcílně šplhal směrem na sever, myšlenky mu v hlavě narážely o sebe. Jak rád by se vrátil k té poklidné chvíli před třemi dny, kdy kladl ruku na studený kotel. Ale od té doby to začalo vybuchovat na všech frontách jako kouřící ropucha. Několik ropuch, které si pěkně vespolek pokuřovaly a pak jedna za druhou vybouchly. Mrak vnitřností se rozstříkl do všech stran, v rudém deštíku dopadly na zem jejich promíchané obrazy. Soudce, který se vynořil jak torpédo, živý mrtvý, tři rány v Schiltigheimu, nepřátelský postoj jeho nejlepšího zástupce, tvář jeho bratra, věž ve Štrasburku, sto čtyřicet dva metrů, princ přeměněný v draka, láhev, kterou mával Favrovi před nosem. A taky záchvaty vzteku na Danglarda, na Favra, na Trabelmanna a záludně i na Camillu, která ho nechala. Ne. To on nechal Camillu. Staví věci na hlavu, jako prince a draka. Vztek na všechny. Tedy vztek sám na sebe, prohlásil by pokojně Ferez. Jdi se bodnout, Ferezi.

	Zastavil se, když si uvědomil, že si v té změti myšlenek klade otázku, co by se stalo, kdyby se do portálu štrasburské katedrály nacpal celý drak, jestli by si katedrála párkrát potáhla puf puf puf a pak vybuchla? Opřel se o pouliční svítilnu, ověřil si, že na chodníku na něj nečíhá žádný obrázek Neptuna, a přejel si rukou přes obličej. Byl unavený a v ráně mu škubalo. Nasucho spolkl dvě tabletky, a když pozvedl zrak, všiml si, že ho kroky zavedly až do Clignancourtu.

	Cesta byla tedy vytyčena. Zabočil doprava a vydal se ke starému domku Clémentiny Courbetové, zastrčenému na konci uličky na kraji blešího trhu. Neviděl tu starou paní už rok, od velkého případu s obrácenými čtyřkami. Ani nepočítal, že by ji ještě někdy spatřil.

	 

	Zaklepal na dřevěné dveře a najednou se cítil šťastný, doufal, že bábi bude doma, že bude něco kutit v pokoji nebo na půdě. A že ho pozná.

	Dveře se otevřely a v nich stanula zavalitá žena napěchovaná v květovaných šatech a opásaná vyrudlou modrou zástěrou.

	„Promiňte, že vám nestisknu ruku, komisaři,“ pronesla Clémentine a podala mu předloktí, „ale zrovna něco kuchtím.“

	Adamsberg potřásl staré ženě paží, ta si otřela zamoučněné ruce do zástěry a vrátila se ke sporáku. Šel za ní, uklidněný. Clémentinu nic nezaskočilo.

	„Odložte si přece tu tašku,“ řekla Clémentine, „a někam se uvelebte.“

	Adamsberg usedl na jednu z kuchyňských židlí a díval se na ni, jak se činí. Na dřevěném stole leželo rozválené těsto a Clémentine z něho vykrajovala skleničkou kolečka.

	„To bude na zítřek,“ vysvětlovala. „Jsou to sušenky, už mi docházejí. Vezměte si z krabice, je tam zbytek.

	A pak nám nalijte každýmu malý portský, to nemůže uškodit.“

	„Proč, Clémentino?“

	„No protože máte trampoty. Víte, že se náš mladej oženil?“

	„S Lizbethou?“ zeptal se Adamsberg a posloužil si portským a sušenkami.

	„Správně. A co vy?“

	„Já naopak.“

	„Copak, zlobila vás? Takovýho fešáka jako vy?“

	„Naopak.“

	„Tak teda vy ji.“

	„Já ji.“

	„To ale není hezký,“ prohlásila stará paní a vyzunkla třetinu svého portského. „Takovou milou dívenku.“

	„Jak to víte, Clémentino?“

	„Ale jděte, přece jsem si u vás na komisařství něco pobyla. Nic naplat, člověk se tam musí nějak zabavit, hrou nebo povídáním.“

	Clémentine strčila sušenky do trouby starého plynového sporáku, zavřela rozvrzaná dvířka a přes začazené okénko je starostlivým pohledem pozorovala.

	„To máte tak,“ pokračovala, „takovej sukničkář, když se doopravdy zabouchne, začne dělat maléry nemám pravdu? A vyčítá to svojí milý.“

	„Jak to myslíte, Clémentino?“

	„No protože mu ta láska překáží v holkaření. A za to je třeba milou vytrestat.“

	„A jak ji vytrestá?“

	„Bóžínku, no přece tím, že jí dá pěkně na srozuměnou, že ji podvádí, seč může. Holčina se rozbrečí a to se jemu nelíbí. No bodejť, komu by se líbilo, když rozbrečí druhýho. A tak ji nechá.“

	„A dál?“ Adamsberg pozorně naslouchal, jako kdyby ta stará paní líčila nějakou neuvěřitelnou epopej.

	„No pak je pěkně našňupnutej, protože ztratil milou. Ono totiž holkařit je jedna věc a milovat druhá. To dohromady neštymuje.“

	„Proč to neštymuje?“

	„Protože v holkaření chlap štěstí nenajde. A láska mu vadí při běhání za holkama. A tak je holkař jednou tady, podruhý tam a stejně není nikdy spokojenej. Nejdřív si to odnáší jeho milá a pak si to odnese sám.“

	Clémentine otevřela dvířka trouby, zadívala se dovnitř, dvířka zavřela.

	„To je velká pravda, Clémentino,“ řekl Adamsberg.

	„Na to člověk nemusí bejt študovanej, aby to pochopil,“ řekla a rozmáchlým pohybem otřela hadrem stůl. „Tak a teď jdu na ty vepřový kotlety.“

	„A proč holkař holkaří, Clémentino?“

	Stará paní si opřela velké pěsti v bok.

	„No protože je to snazší. Když člověk miluje, musí ze sebe něco dát, ale když holkaří, tak nic. Vepřová kotleta s fazolovýma luskama, vyhovuje vám to? Sama jsem je přebírala.“

	„Já tady budu večeřet?“

	„No je na to čas. Musím vás vykrmit, nemáte žádnej zadek.“

	„Přece vás nepřipravím o vepřovou kotletu.“

	„Mám dvě.“

	„Vy jste věděla, že přijdu?“

	„Jděte, nejsem přece jasnovidka. Mám tu teď na byt jednu přítelkyni. Dneska večer se ale vrátí pozdě. Mrzelo mě to kvůli tý kotletě. Snědla bych si ji zejtra, jenže nemám ráda vepřový dvakrát za sebou. Nevím proč, ale je to tak. Dojdu přiložit, ohlídáte mi to v troubě?“

	 

	Hlavní místnost, malá a přecpaná ošuntělými květovanými fotýlky, byla vyhřívaná jen krbem. Jinak byly v domě ještě dvoje kamna na dříví. Teplota v místnosti nepřesahovala patnáct stupňů. Adamsberg prostřel, zatímco Clémentine přikládala do ohně.

	„V kuchyni ne,“ namítla Clémentine a sebrala mu talíře. „Když tu mám jednou vzácnýho hosta, tak se hezky pohodlně usadíme v obejváku. Dopijte to portský, to vám dodá sílu.“

	Adamsberg ji ve všem uposlechl a skutečně se u stolu v malém obýváku, zády k plamenům v krbu, cítil bezvadně. Clémentine mu nandala na talíř a autoritativně před něj postavila sklenici vína plnou až po okraj. Zastrčila si květovaný ubrousek do výstřihu a podala druhý Adamsbergovi, který ho poslušně převzal.

	„Nakrájím vám maso,“ řekla. „S tou vaší rukou byste to nesvedl. To vám taky dělá hlavu?“

	„Ne, Clémentino, já mám v tuhle chvíli v hlavě prázdno.“

	„Když člověk nepřemejšlí, vzejdou z toho jen mrzutosti. Pořád je potřeba žhavit závity, milej Adamsbergu. Doufám, že vám nevadí, když vám takhle občas řeknu příjmením?“

	„Ne, vůbec ne.“

	„Ale teď si dáme s pitominama pohov,“ řekla Clémentine a usedla na svoje místo. „Co se vám teda stalo? Kromě vaší milý?“

	„Mám v poslední době sklony se do každého pouštět.“

	„Proto ta ruka?“

	„Taky.“

	„Abyste věděl, já proti pranici většinou nic nemám, hlava aspoň vychladne. Ale jestli nemáte ve zvyku se prát, tak byste se nad tím měl drobet zamyslet. Buď je to těma patáliema s vaší milou, nebo něčím jiným, nebo všechno dohromady. Přece byste mi nenechal kus kotlety? Koukejte všechno pěkně dojíst. Jeden pořádně nejí a pak nemá zadek. Přinesu rejžovej nákyp.“

	Clémentine postavila před Adamsberga misku s moučníkem.

	„Mít vás tu tak čtrnáct dní, vykrmila bych vás,“ prohlásila. „Co vás ještě žere?“

	„Jeden živý mrtvý, Clémentino.“

	„No tak to se urovná. To není tak složitý jako láska. Co vám provedl?“

	„Vraždil, už osmkrát, a teď začal znovu. Trojzubcem.“

	„A jak dlouho je po smrti?“

	„Šestnáct let.“

	„A kde že to vraždil?“

	„U Štrasburku, minulou sobotu. Jednu dívku.“

	„A ta dívka mu nic neprovedla?“

	„Ani ho neznala. Je to netvor, Clémentino, krásný a strašlivý netvor.“

	„No to ráda věřím. To jsou mi ale způsoby, devět mrtvých, co vám nic neudělali.“

	„Jenže ostatní tomu uvěřit nechtěj. Nikdo.“

	„No jo, oni ostatní jsou většinou palice dubový. Nemá cenu se namáhat vtlouct jim něco do hlavy, když sami nechtěj. Jestli se o to pokoušíte, ničíte si zdraví pro nějaký mouly.“

	„Máte pravdu, Clémentino.“

	„No tak teď, když už se o ostatní nemusíme starat,“ ukončila rázně téma Clémentine a zapálila si tlustou cigaretu, „budete mi tu historku vyprávět. Přistrčíte nám křesla ke krbu? Je pěkná kosa, co? To jsme nečekali. Prej se to sem žene ze severního pólu.“

	 

	Adamsbergovi trvalo přes hodinu, než v klidu a pokoji Clémentině vyložil všechna fakta, sám ani nevěděl, proč to vlastně dělá. Přerušil je jen příchod dávné Clémentininy přítelkyně, ženy přibližně stejného věku jako ona, kolem osmdesátky. Na rozdíl od Clémentiny byla však drobná, útlá a zranitelná, s tváří zbrázděnou pravidelnými vráskami.

	„Josetto, tohle je ten komisař, co jsem ti o něm onehdy vykládala. Neboj, není zlej.“

	Adamsberg si povšiml jejích vlasů nabarvených na světle blond, dámského kostýmku a perlových náušnic, nesmazatelné vzpomínky na už dávno minulý měšťanský život. V rozporu s tím měla na nohou mohutné tenisky. Josette ostýchavě pozdravila a drobnými krůčky se vzdálila do pracovny plné počítačů Clémentinina mladého.

	„Čeho se bojí?“ zeptal se Adamsberg.

	„Jo, policajt, to není jen tak,“ povzdychla si Clémentine.

	„Promiňte,“ řekl Adamsberg.

	„Ale my byli u vašich bubáků, ne Josettiných. To byl chytrej nápad říct jim, že jste s bratrem mastili karty. Jednoduchý nápady bejvaj ty nejlepší. Poslyšte, ale to jeho šídlo jste takhle náhodou nenechal celou tu dobu v tůni, že ne? Vždyť by vyplavalo.“

	Adamsberg pokračoval ve vyprávění, pravidelně přitom přikládal do ohně a blahořečil vnuknutí, které ho přivedlo ke Clémentině.

	„Ten četník je blbec,“ usoudila Clémentine a odhodila nedopalek do ohně. „To přece ví každej, že princ z pohádky se může proměnit v draka. To musí bejt pěknej zabedněnec, když to nechápe.“

	 

	Adamsberg se napůl natáhl na staré kanape, zraněnou paži si položil na břicho.

	„Deset minut si oddýchnu, Clémentino, a potom půjdu.“

	„Chápu, že vás to žere, protože s tím svým živým mrtvým jste se z tý polízanice nevyhrabal. Ale nevzdávejte to, milej Adamsbergu. Ne že by to bylo nějak sichr, ale vyloučit se to taky nedá.“

	Než se Clémentine stačila otočit ke krbu, aby rozhrábla uhlíky Adamsberg už spal hlubokým spánkem. Stará paní vzala jeden z plédů přehozených přes křeslo a přikryla jím komisaře.

	Když si šla lehnout, potkala Josettu.

	„Spí na kanapi,“ vysvětlila jí s názorným posunkem. „Ten člověk je na tom bledě, Josetto. Nejvíc mě trápí, že už ani nemá zadek, všimla sis?“

	„Já nevím, Clémie, já ho předtím neznala.“

	„No tak ti to říkám. Musíme ho vykrmit.“

	 

	Komisař si dával kávu v kuchyni v Clémentinině společnosti.

	„Promiňte, Clémentino, ani nevím, jak se to stalo.“

	„Nic si z toho nedělejte. Usnul jste, protože jste to potřeboval. Koukejte sníst i ten druhej krajíček. A jestli máte jít za šéfem, musíme vás dát do pucu. Přežehlím vám sako a kalhoty, nemůžete tam jít takhle pomuchlanej.“

	Adamsberg si přejel rukou po bradě.

	„Vemte si v koupelně holení našeho mladýho,“ řekla, když odnášela oblečení.

	 

	



	

XIV

	V deset hodin dopoledne odcházel Adamsberg z Clignancourtu s plným žaludkem, oholenou tváří, vyžehleným oblečením a dočasně i myslí, díky bezmeznému Clémentininu dobrodiní. Ta šestaosmdesátiletá stařenka dokázala dávat a nepočítat. A on? Přiveze jí něco z Québecu. Určitě tam mají pořádně teplé oblečení, jaké se v Paříži nenajde. Třeba nějaký pěkný kostkovaný domácí kabátek s medvědí kožešinou nebo vysoké boty s losí srstí. Něco naprosto nevídaného, tak jako ona sama.

	Než předstoupil před divizního komisaře, probral si po paměti všechny rady starostlivého poručíka Noëla, proti kterým Clémentine nic nenamítala: „Lhát sám sobě je jedna věc, ale lhát policajtům, to občas ani jinak nejde. Nemá cenu bejt škodnej, aby si člověk zachoval čest. Čest, ta je jenom jeho, ta se poldů netýká.“

	 

	Divizní komisař Brézillon si vážil výčtu Adamsbergových výsledků, které zdaleka přesahovaly výsledky ostatních komisařů. Ale pro něj a jeho jednání příliš pochopení neměl. Nicméně si pamatoval na trable kolem nedávného případu s obrácenými čtyřkami, které dosáhly takových rozměrů, že si to málem od ministerstva vypil. Jako muž zákona, který přísně a pozorně váží na váhách spravedlnosti, věděl Brézillon, za co Adamsbergovi vděčí. Ale potyčka s praporčíkem byla nepříjemná a hlavně ho u toho nenuceného komisaře překvapila. Vyslechl Favrovo svědectví a praporčíkovo tupé hrubiánství se mu rozhodně nezamlouvalo. Vyslechl šest svědků a všichni zarputile hájili Adamsberga. Ovšem ten detail s rozbitou láhví byl na pováženou. Adamsberg neměl u policejní inspekce jenom přátele a Brézillonův názor bude rozhodující.

	Komisař mu předložil střízlivou verzi událostí, láhev rozbil, aby zarazil Favrovo naparování, bylo to jen na výstrahu. „Na výstrahu“, ten výraz napadl Adamsberga za chůze a zdál se mu pro jeho lež příhodný. Brézillon mu naslouchal s ustaraným výrazem a Adamsbergovi připadalo, že je spíš nakloněný ho z toho vosího hnízda vytáhnout. Ale bylo jasné, že ještě není vyhráno.

	„Musím vás vážně varovat, komisaři,“ řekl mu na odchodu. „Závěry budou vyvozeny nejdřív za měsíc za dva. Do té doby žádné výstřelky, žádné blouznění, žádné nepříjemnosti. Ať vás není moc vidět, rozumíme si?“

	Adamsberg přikývl.

	„A gratuluju k případu Hernoncourt,“ dodal. „Nebude vám při stáži v Québecu to zranění na překážku?“

	„Nebude, soudní lékař mi řekl, co a jak.“

	„Kdy odlétáte?“

	„Za čtyři dny.“

	„To se docela hodí. Aspoň se na vás zapomene.“

	S tímto dvojznačným rozloučením opustil Adamsberg v zamyšlení nábřeží Zlatníků. Ať vás není moc vidět, rozumíme si? Trabelmann by se chechtal. Štrasburská věž, sto dvaačtyřicet metrů. Vy byste mě rozesmál, Adamsbergu, když nic, je s vámi aspoň legrace.

	 

	Ve čtrnáct hodin bylo sedm členů zájezdu do Québecu shromážděno, aby si od něho vyslechli instrukce jak technického rázu, tak ohledně chování. Adamsberg jim rozdal obrázky hodností a odznaků Královské kanadské jízdní policie, které se sám ještě nazpaměť nenaučil.

	„Žádné přehmaty, tak zní heslo dne,“ zahájil Adamsberg. „Nabiflujte se ty odznaky. Budete mít co do činění s desátníky, četaři, inspektory a superintendanty. Nepleťte si tituly. Nás bude mít na starost vrchní superintendant Aurèle Laliberté, nikoli La Liberté jako svoboda, jedno z hesel naší revoluce, ale Laliberté, píše se jedním slovem.“

	Sem tam se ozvalo zasmání.

	„Přesně toho se musíte vyvarovat: smíchu. Jejich křestní jména a příjmení jsou jiná než naše. U kanadské jízdní bude třeba Lafrance a dokonce jedna z našich kolegyň nese jméno Ludvíka XVI., jmenuje se Louisseizová. Nesmějte se. Setkáte se tam s Ginettou a Philibertem a nebudou to dávní hrdinové, budou možná mladší než vy. Tomu se taky nesmějte. Ani jejich přízvuku, jejich výrazům nebo způsobu mluvy. Když spustí Québečan rychle, není snadné mu rozumět.“

	„Například?“ zeptal se důkladný Justin.

	Adamsberg se obrátil tázavě na Danglarda.

	„Například,“ odpověděl Danglard, „používají hodně anglických výrazů s pofrancouzštělou výslovností a francouzských slov s anglickou výslovností. Říkají třeba úplně běžně fullspeed nebo one-way. A taky berou dost často do pusy hostii.“

	„Co znamenají ta slova?“ zeptal se Voisinet.

	„Hodně rychle, jednosměrka.“

	„No prosím,“ řekl Adamsberg. „Snažte se jim rozumět a ušetřete si lacinou ironii, jinak je celá cesta na draka.“

	„Québečani,“ přerušil ho Danglard ochablým hlasem, „považujou Francii za mateřskou zemi, ale Francouzů si moc neváží a moc jim nedůvěřujou. Připadají jim, celkem oprávněně, jako pohrdaví, domýšliví a posměváčci, jako kdyby pro ně Québec byl podřadná provincie křupanů a dřevorubců.“

	„Spoléhám na vás,“ navázal Adamsberg, „že se nebudete chovat jako turisti, a navíc Pařížani, co jenom křičej a všechno pomlouvaj.“

	„Kde budeme ubytovaný?“ zeptal se Noël.

	„V jednom činžáku v Hullu, šest kilometrů od sídla kanadské jízdní. Každý bude mít svůj pokoj s výhledem na řeku a na husy bernešky. Budem mít k dispozici služební vozy. Protože tam se nechodí, tam se jezdí.“

	Schůze trvala ještě asi hodinu, pak se skupina za spokojeného mumlání rozešla, jen strachy sinalý Danglard se z místnosti vlekl jako odsouzenec. Kdyby nějakým zázrakem při cestě tam špačci neucpali levou turbínu, tak to udělají bernešky s pravou turbínou cestou zpátky. A taková berneška, ta vydá desetkrát za špačka. V Kanadě je všechno větší.

	 

	



	

XV

	Adamsberg strávil značnou část soboty obtelefonováváním realitních kanceláří podle dlouhatánského seznamu, který si sestavil, po celém okolí Štrasburku, ale město samé vynechal. Byl to nezáživný úkol spočívající v tom, že pokaždé stejnými slovy položil tutéž otázku. Nepronajal si nebo nekoupil starý osamělý muž někdy v blíže neurčenou dobu nějakou nemovitost, přesněji osamělé rozlehlé sídlo? Nevypověděl někdo takový v nedávné době nájem nebo nedal dům do prodeje?

	Až do doby, kdy štvanice před šestnácti lety skončila, znepokojovala Adamsbergova obvinění Trojzubce natolik, že ho přiměla odstěhovat se z kraje vždycky vzápětí po činu, a tak mu pokaždé proklouzl mezi prsty. Adamsberga zajímalo, jestli si soudce tenhle reflex z opatrnosti nezachoval i po smrti. Pokud jde o místa jeho pobytu, která Adamsberg poznal, byla to vesměs přepychová šlechtická sídla. Soudce získal značné jmění a ty rezidence byly všechny jeho, nepronajaté, Fulgence nechtěl být na očích nějakému majiteli.

	Celkem snadno si dovedl představit, jak ten člověk mohl nashromáždit takové jmění. Fulgenceovy pozoruhodné schopnosti, hloubka jeho analýz, jeho obávaná obratnost a výjimečná paměť, pokud jde o procesy století, to vše ještě opředeno nezapomenutelnou charismatickou krásou mu získalo neochvějnou popularitu. Měl věhlas muže, „který ví“, asi jako Ludvík Svatý, který pod svým dubem rozhodoval, co je dobře a co špatně. A to jak u veřejnosti, tak u svých kolegů, zmožených nebo popuzených jeho obrovským vlivem. Bezúhonný soudce nikdy nepřekročil meze zákona a etiky. Pokud si ale během přelíčení něco usmyslel, stačilo, aby jemně naznačil, co si o tom myslí, a hned se to rozneslo a porotci se tím řídili jako jeden muž. Adamsberg se domníval, že řada rodin obžalovaných, a dokonce i lidí kolem soudu, velkoryse Fulgenceovi zaplatila, aby se řeči klonily k jedné a nikoli druhé straně.

	 

	Už přes čtyři hodiny umíněně telefonoval agenturám a ani jednou nedostal kladnou odpověď. Až konečně při čtyřicátém druhém zavolání jistý mladý muž prohlásil, že skutečně prodal jedno panské sídlo obklopené parkem někde mezi Haguenau a Brumathem.

	„Kolik je to kilometrů od Štrasburku?“

	„Třiadvacet vzdušnou čarou, severně.“

	Nabyvatel, jistý Maxime Leclerc, koupil nemovitost – Schloss, Zámek – před téměř čtyřmi lety a ze dne na den ji z naléhavých zdravotních důvodů dal do prodeje. Stěhování se uskutečnilo okamžitě a realitní kancelář zrovna obdržela klíče.

	„Předal vám je osobně? Viděl jste ho?“

	„Poslal je po své hospodyni. U nás v kanceláři ho nikdy nikdo neviděl. Prodej se uskutečnil prostřednictvím jeho zákonného zástupce, korespondenčně, doklady totožnosti a podpisy byly zaslány poštou a zase poštou vráceny. V té době se pan Leclerc nemohl dostavit osobně vzhledem k právě prodělané operaci.“

	„Vida,“ řekl prostě Adamsberg.

	„To je legální, pane komisaři. Doklady byly řádně notářsky ověřené.“

	„Ta hospodyně, neměl byste její jméno a adresu?“

	„Paní Coutellierová z Brumathu. Můžu vám na ni sehnat spojení.“

	 

	Denise Coutellierová křičela do telefonu, aby přehlušila virvál, který dělal hlouček peroucích se dětí.

	„Paní Coutellierová, mohla byste mi svého zaměstnavatele popsat?“ zeptal se Adamsberg také silným hlasem, jak se od ní nakazil.

	„No víte, pane komisaři,“ křičela ta žena, „já ho nevídala. Chodila jsem tam na tři hodiny v pondělí ráno a na tři hodiny ve čtvrtek, ve stejnou dobu jako zahradník. Nechávala jsem mu tam navařeno a zásoby na další dny. Upozornil mě předem, že nebude přítomný, je to velmi vytížený člověk. Měl nějaký jednání u obchodního soudu.“

	No jasně, pomyslel si Adamsberg. Neviditelný přízrak.

	„Byly v domě knihy?“

	„Spousta, pane komisaři. Ale jaký, to vám neřeknu.“

	„A noviny?“

	„Měl předplacený jeden deník a Les Nouvelles d’Alsace.“

	„Dostával poštu?“

	„To jsem já na starosti neměla a sekretář měl neustále zamčený. U soudu se to dá čekat. Ale že odjel, to bylo vážně překvapení. Napsal mi moc milý lístek, s poděkováním a přáním všeho dobrýho, s pokyny, co a jak, a nechal mi pěkný odstupný.“

	„Jaké pokyny to byly?“

	„No abych tam zašla tuhle sobotu a vygruntovala, na hodiny nehleděla, protože zámek bude dán do prodeje. Potom jsem měla odevzdat klíče do realitky. Byla jsem tam ani ne před hodinou.“

	„Ten lístek byl psaný rukou?“

	„To ne, pan Leclerc mi vždycky nechával vzkazy psaný na stroji. To bude tím jeho povoláním, řekla bych.“

	Adamsberg už chtěl zavěsit, když vtom žena ještě dodala:

	„Popsat ho nebude tak snadný. Viděla jsem ho jen jednou, chápete, a ne na dlouho. A bylo to už před čtyřma rokama.“

	„Když se nastěhoval? Vy jste ho viděla?“

	„Pochopitelně. Člověk přece nemůže pracovat u někoho, koho nezná.“

	„Paní Coutellierová,“ řekl Adamsberg svižnějším hlasem, „snažte se být co nejpřesnější.“

	„Něco provedl?“

	„Naopak.“

	„To bych se taky divila. Takový čistotný, spořádaný člověk. Je to smutný, že má ty zdravotní potíže. Jak si ho tak vybavuju, řekla bych, že mu muselo být kolem šedesátky, víc ne. A vypadal tak celkem obyčejně.“

	„Snažte se přece jenom. Jeho výška, váha, vlasy?“

	„Počkejte chvilku, pane komisaři.“

	Denise Coutellierová zjednala v tom dětském mumraji pořádek a vrátila se k telefonu.

	„Myslím, že nebyl moc vysoký, spíš zavalitý, ve tváři měl zdravou barvu. No a vlasy, tak ty měl šedivý a temeno plešatý. Měl na sobě hnědý manšestrový oblek a kravatu, oblečení si pamatuju vždycky líp.“

	„Počkejte, zapíšu si to.“

	„Ale stejně, moc na to nedejte,“ pozvedla už zase žena hlas, „paměť kolikrát člověku neslouží, no nemám pravdu? Já vám řeknu ‚malý‘, ale třeba jsem si to za tu dobu popletla. Obleky měl doma větší, než jak jsem si pamatovala jeho postavu. Řekla bych tak na člověka vysokýho metr osmdesát pět, zatímco já si ho pamatovala tak metr sedmdesát. Zavalitý vypadá vždycky trochu menší, než je. Pokud jde o vlasy, říkám šedivý, ale v koupelně a v prádle jsem vždycky našla jen bílý. Jenže za čtyři roky mu mohly zbělet, v tom věku to jde rychle. Proto vám říkám, jak si člověk něco pamatuje a jak to doopravdy je, to nemusí vždycky souhlasit.“

	„Paní Coutellierová, má dům nějaké vedlejší budovy, nějaké přístavky?“

	„Je tam bývalá stáj, stodola a pak domek pro hlídače. Ale ty jsou opuštěný a já je na starost neměla. Do stáje si dával auto. A zahradník chodil do stodoly, měl tam nářadí.“

	„Dovedla byste mi říct značku toho vozu a jeho barvu?“

	„Já ho nikdy neviděla, pane komisaři, protože pán byl vždycky už pryč, když jsem přišla. A od vedlejších stavení jsem klíče neměla, jak vám povídám.“

	„A přímo v domě,“ zeptal se Adamsberg s pomyšlením na drahocenný trojzubec, „jste měla přístup do všech místností?“

	„Kromě půdy, ta byla pořád zamčená. Pan Leclerc říkal, že nemá cenu ztrácet s tím čas, že je tam jenom prach.“

	Modrovousova skrýš, řekl by velitel Trabelmann. Zakázaná místnost, doupě hrůz.

	 

	Adamsberg se podíval na hodinky. Přesněji na své dvoje hodinky. Jedny si koupil před dvěma lety a druhé mu darovala Camille v Lisabonu, byly to pánské hodinky a ona je vyhrála v nějaké soutěži na ulici. Usmyslel si, že je bude nosit jako zástavu jejich znovushledání, zrovna v předvečer jejich rozchodu. Od té doby kupodivu ty druhé hodinky nesundal. Byly vodotěsné, sportovní, se spoustou knoflíků a maličkých ciferníků, které neuměl používat. Jeden z nich údajně mohl člověku ukázat, za kolik vteřin ho zasáhne blesk. To se může hodit, pomyslel si Adamsberg. Nicméně si ponechal i své vlastní hodinky na starém, trochu vytahaném koženém řemínku, které narážely do sousedních. Už rok tedy nosil na levém zápěstí dvoje hodinky. Každý z jeho zástupců na to poukázal a on vždycky odpověděl, že si toho taky všiml. A nedal na ty dvoje hodinky dopustit, ani nevěděl proč, když mu to pokaždé zabralo víc času při uléhání a při vstávání, aby je sundal a zase připnul.

	Jedny hodinky ukazovaly za minutu tři, druhé tři hodiny čtyři minuty. Camilliny byly napřed, ale Adamsberg se nesnažil zjistit, které jdou správně, natož je seřídit. Ten časový rozdíl mu vyhovoval a vypočítával si čas uprostřed, ten byl podle něho správný. Takže tři hodiny a jedna a půl minuly. Ještě chytne vlak znovu do Štrasburku.

	 

	Mladík vyslaný realitní kanceláří, jehož zelené udivené oči mu připomínaly praporčíka Estalèra, ho vyzvedl na nádraží v Haguenau v osmnáct čtyřicet sedm a zavezl ho na Schloss Maxima Leclerca, rozlehlé sídlo obklopené borovými háji.

	„Sousedi tu nehrozí, co?“ řekl Adamsberg, když si prohlížel každou místnost opuštěného domu.

	„Pan Leclerc si výslovně přál především klid. Byl to velmi samotářský člověk. S takovými se v našem povolání setkáváme často.“

	„Co myslíte? Že by mizantrop?“

	„Nebo zklamaný životem,“ nadhodil mladík, „raději chtěl být daleko od světa. Paní Coutellierová říkala, že měl spoustu knih. To by to jen potvrzovalo.“

	S mladíkovou pomocí, sám by to vzhledem k paži na pásce nesvedl, strávil Adamsberg dost dlouhou dobu snímáním otisků tam, kde doufal, že paní Coutellierová neutřela prach, hlavně na dveřích, na klikách a západkách a na vypínačích. Víceméně prázdná půda měla podlahu z hrubých prken, z níž nešlo nic vyčíst. Ale prvních šest metrů nevypadalo jako čtyři roky netknutý povrch a některé sotva viditelné rozdíly narušovaly jednotnou vrstvu prachu. Pod jedním trámem bylo na temné podlaze vidět nezřetelnou, jen nepatrně světlejší šmouhu. Tvrdit by se to dalo stěží, ale pokud ten člověk někam odložil trojzubec, mohlo to být tady, kde násada zanechala prchavou památku. Zaměřil pozornost na prostornou koupelnu. Paní Coutellierová se ráno činila, ale rozloha místnosti mu nějakou šanci přece jen dávala. Z úzké štěrbiny mezi nohou umyvadla a zdí vytáhl slepený chomáček prachu, z něhož vyčuhovalo několik bílých vlasů bez lesku.

	Trpělivý a poněkud překvapený mladík mu otevřel stodolu a pak stáj. Podlaha z udusané hlíny byla zametena rýžovým koštětem, které zničilo všechny stopy po pneumatikách. Maxime Leclerc se rozplynul se stejnou éterickou lehkostí jako přízrak.

	Okna domku byla zčernalá špínou, ale domek nebyl opuštěný, jak se domnívala paní Coutellierová. Jak Adamsberg doufal, několik známek tu naznačovalo čísi pravidelnou přítomnost: porušená špína na dlaždicích, čisté proutěné křeslo a na jediné poličce nepatrné stopy, pravděpodobně po kupách knih. Tady se Maxime Leclerc schovával tři hodiny každé pondělí a každý čtvrtek, četl si v tomhle křesle skryt před zraky hospodyně i zahradníka. Křeslo a četba o samotě připomněly Adamsbergovi otce, jak si s dýmkou v ruce rozkládá noviny. Celá jedna generace kouřila dýmku a on si pamatoval velmi přesně, že soudce ji taky míval, pěnovku, říkala maminka s obdivem.

	„Cítíte?“ zeptal se mladíka. „Tu vůni? Medovou vůni dýmkového tabáku?“

	Tady bylo všechno, křeslo, stůl i kliky u dveří, otřeno s výmluvnou obezřetností. Ledaže, jak by řekl Danglard, se tu nic neotíralo, protože mrtví otisky nezanechávají, víc v tom není. Ale očividně čtou jako každý jiný.

	 

	Adamsberg propustil zaměstnance realitní kanceláře po jednadvacáté hodině na štrasburském nádraží, kam mladík cítil povinnost ho odvézt, protože tak pozdě z Haguenau žádné vlakové spojení není. Tentokrát mu jel vlak už za šest minut, takže nepřipadalo v úvahu zajít se podívat, jestli se nějaký zbloudilý drak nenacpal do portálu katedrály. Ale o tom by se vědělo, usoudil Adamsberg.

	Celou cestu vlakem si dělal poznámky, neuspořádaně si zapisoval různé podrobnosti zjištěné ve Schlossu.

	Čtyři roky, které tam Maxime Leclerc strávil, proběhly ve znamení co největší nenápadnosti. Takové, že to až hraničilo s rozplynutím ve vzduchu, s pomíjejícností, která není bez významu.

	Ten zavalitý muž, s nímž se setkala paní Coutellierová, nebyl Maxime Leclerc, nýbrž jeden z jeho lidí vyslaný splnit toto krátkodobé poslání. Soudce měl ve své moci početný zástup pochopů, dokonale rozčleněnou síť, kterou si vybudoval za dlouhá léta soudcování. Prominutí trestu, shovívavý postoj, nějaký fakt ponechaný bez povšimnutí, a obviněný byl uznán nevinným nebo odsouzen jen k zanedbatelnému trestu. Jenže v tu chvíli spadl do koše dlužníků, jichž Fulgence posléze využíval podle své libovůle. Tato síť zasahovala svými chapadly do prostředí gangsterů i měšťáků, do světa obchodu, soudnictví i samotné policie. Opatřit si falešné doklady na jméno Maxime Leclerc nepředstavovalo pro Trojzubce žádnou velkou obtíž. Stejně jako rozeslat vazaly do všech koutů Francie, když bylo potřeba. Nebo neprodleně shromáždit mužstvo k bleskovému přestěhování. Nikdo z těch rukojmí se nemohl ze soudcovy kurately vyvázat, aniž by se odhalilo jeho pochybení a aniž by riskoval nový soud. Roli majitele přijel před hospodyní na chvilku zahrát jeden z jeho někdejších obviněných. Potom převzal vlastnictví nemovitosti do svých rukou soudce Fulgence pod jménem Maxime Leclerc.

	Chápal, že se soudce stěhuje. Ale překvapila ho unáhlenost, s níž to provedl. Ten nevídaný spěch mezi předáním domu do prodeje a vyklizením místa neodpovídal mocné Fulgenceově předvídavosti. Pokud ho ovšem nezaskočilo něco nečekaného. Určitě ne Trabelmann, ten neměl o jeho totožnosti tušení.

	Adamsberg se zamračil. Cože to říkal Danglard ohledně soudce a jeho jména? Něco latinsky, jako farář od nich ze vsi. Adamsberg upustil od nápadu zavolat svému zástupci, který k němu kvůli Camille, živému mrtvému a boeingu zaujímal každým dnem nepřátelštější postoj. Rozhodl se řídit se Clémentininou radou a dlouho si lámal hlavu. Bylo to u něj doma, po tom incidentu s láhví. Danglard do sebe hodil sklenku jalovcové a prohlásil, že Fulgenceovo jméno k němu „padne jako ulité“. A Adamsberg souhlasil.

	Fulgence, fulgur, blesk, tak to řekl Danglard. Blesk, francouzsky „l’éclair“, Leclerc. A pokud se nemýlí, Maxime znamená největší, jako maximum, Maxime Leclerc. Největší, nejjasnější. Největší jas, největší blesk. Soudce Fulgence by si přece nedal nějaká obyčejná jména.

	Vlak přibrzdil, jak vjížděl na Východní nádraží. Pýcha může znamenat pád i pro ty největší, řekl si Adamsberg. A na to ho dostane. Jestliže se jeho vlastní katedrála goticky tyčí do výše sto čtyřiceti dvou metrů, což by se ovšem muselo prokázat, pak Fulgenceova dosahuje do oblak. Tam nahoře si dělá své zákony a pohazuje zlaté srpy do velkých hvězdných polí. Jeho bratra a řadu dalších přivedl před soud a do žaláře. Najednou se cítil úplně nepatrný. Ať vás není moc vidět, nařídil mu Brézillon. No a přesně to dělal, ovšem v tašce si s sebou vezl pár vlasů, co vypadly mrtvému.

	 

	



	

XVI

	V úterý čtrnáctého října čekalo osm členů québecké výpravy, až budou moct nastoupit na palubu boeingu 747, odlet v šestnáct hodin čtyřicet minut, předpokládaný přílet o půlnoci, v osmnáct hodin místního času. Adamsberg cítil, jak se z výrazu předpokládaný přílet, který uklidňující hlas z tlampačů neustále opakoval, dělá Danglardovi špatně. Pozorně ho sledoval už dvě hodiny, co obcházeli po letišti v Roissy.

	I na zbytek týmu působila nezvyklost situace rozvratně a místo kriminalistů tu postával hlouček rozjívených adolescentů. Koukl po poručici Froissyové, ženě většinou veselé mysli, ale pořád ještě se utápějící v chmurách – milostné problémy jak zaslechl v drbárně. Neúčastnila se sice dětinského třeštění svých kolegů, ale ten výlet ji zřejmě rozptýlil, párkrát ji viděl se usmát. Zato Danglarda ne. Zdálo se, že nic nemůže kapitána vytrhnout z jeho ponurých předtuch. Jeho dlouhé, už od přírody rozměklé tělo ochabovalo úměrně k tomu, jak se blížil čas odletu. Jako by ho nohy ani nenesly, už se vůbec nezvedal z tvarované kovové sedačky, ve které vězel jako voda v misce. Třikrát ho Adamsberg viděl, jak štrachá po kapsách a pak si do sinalých rtů vkládá tabletku.

	Jeho kolegové si byli vědomi, že je na tom mizerně, a ohleduplně si ho nevšímali. Úzkostlivý Justin, který vždycky váhal, než vyslovil svoje mínění, ze strachu, aby někoho neurazil nebo nepřekroutil myšlenku, střídal otřepané vtípky s horečnatým procvičováním québeckých hodností. Na rozdíl od Noëla, ten zas chvíli neposeděl a do všeho se zbrkle hrnul. Noël musel být pořád v pohybu, ta cesta se mu bude určitě líbit. Stejně jako Voisinetovi. Bývalý chemik a přírodovědec od toho pobytu očekával nejen vědecký přínos, ale i všelijaké dojmy řádu geologického a zoologického. Pro Retancourtovou v tom samozřejmě nebyl žádný problém, byla přizpůsobivost sama v ženském vydání, dokonale vklouzla do požadované situace. Pokud jde o mladého ostýchavého Estalèra, jeho veliké udivené zelené oči nechtěly nic jiného než spočinout na čemkoli, co bude v něčem nové a zajímavé. Ten z toho vyjde ještě udivenější. Zkrátka, řekl si Adamsberg, každý si v tom našel nějaký užitek nebo třeba pocit svobody a přispíval ke kolektivnímu hlučnému třeštění.

	Až na Danglarda. Jeho pět dětí bylo i s Kuličkou svěřeno do péče velkodušné sousedky z šestého poschodí a z tohoto hlediska by tedy bylo všechno v pořádku, až na vyhlídku, že z nich budou sirotci. Adamsberg hledal nějaký způsob, jak svého zástupce vytrhnout z narůstajícího zděšení, ale jejich nepříliš dobré současné vztahy mu nechávaly málo prostoru na to, aby mu byl útěchou. Anebo, řekl si Adamsberg, co takhle vzít hradby útokem z druhé strany: vyprovokovat ho, donutit ho zareagovat? A co by našel lepšího než mu vyprávět, jak byl na návštěvě u přízraku ze Schlossu? To Danglarda určitě rozběsní a takový vztek představuje mnohem větší vzpruhu a rozptýlení než úzkost. Chvilku na to s úsměvem pomýšlel, když je výzva pro cestující do Montrealu-Dorval zvedla ze sedadel.

	Jejich místa tvořila ucelený hlouček uprostřed boeingu a Adamsberg se postaral, aby měl Danglarda po své pravici, pokud možno co nejdál od okénka. Bezpečnostní pokyny předváděné ztepilou letuškou, jak se zachovat v případě výbuchu, poklesu tlaku v kabině, pádu do moře a dovádivého vystupování po nafukovacích skluzavkách, moc věci nepomohly. Danglard tápal po své záchranné vestě.

	„To je zbytečné,“ řekl mu Adamsberg. „Když to bouchne, vyletí člověk okénkem, ani nebude vědět jak, rozprskne se jako ropucha, puf puf puf a výbuch.“

	Ne, ani nejmenší záblesk na sinalé kapitánově tváři.

	Když přístroj na okamžik znehybněl a vzápětí se naplno rozehřměly turbíny, myslel si Adamsberg, že snad doopravdy přijde o svého zástupce, že skončí přesně jako nějaká pitomá ropucha. Danglard přetrpěl vzlétnutí s prsty zaťatými do opěradel. Adamsberg počkal, až letadlo přestane stoupat, a pak se teprve pokusil ho zabavit.

	„Tady máte obrazovku,“ vysvětlil mu. „Pouštějí dobré filmy. Mají tam taky kanál s kulturou. Podívejte,“ dodal, když si to ověřil v programu, „dokumentární film o počátcích italské renesance. To by ušlo, ne? Italská renesance?“

	„Znám,“ zamumlal Danglard s nehybnou tváří a prsty stále zavrtanými do opěradel.

	„Ale počátky?“

	„Taky.“

	„Když si zapnete rádio, je tam rozprava o Hegelově estetice. To by mohlo stát za to, ne?“

	„Znám,“ opakoval zasmušile Danglard.

	No když Danglarda nezaujmou ani počátky renesance, ani Hegel, pak je situace téměř zoufalá, usoudil Adamsberg. Pohlédl na svou sousedku Hélènu Froissyovou, která s tváří otočenou k okénku usnula nebo se oddávala svým smutným myšlenkám.

	„Víte, Danglarde, co jsem dělal v sobotu?“ zeptal se Adamsberg.

	„Mně je to fuk.“

	„Byl jsem navštívit poslední sídlo našeho nebožtíka soudce nedaleko Štrasburku, sídlo, které opustil jako člověk, co prochází zdí, šest dní po vraždě v Schiltigheimu.“

	V kapitánových ochablých rysech zaznamenal Adamsberg jakýsi lehký záchvěv, což považoval za dobré znamení.

	„Budu vám to vyprávět.“

	Adamsberg se dlouze rozpovídal, nezapomněl na žádnou podrobnost, Modrovousovu půdu, stáj, domek, koupelnu, přičemž o majiteli nemovitosti hovořil jako o „soudci“ nebo „nebožtíkovi“ nebo „přízraku“. Když ne hněv, tak se aspoň kapitánovou tváří mihl nespokojený zájem.

	„Není to zajímavé?“ zeptal se Adamsberg. „Takový pro všechny neviditelný člověk, taková nehmatatelná přítomnost?“

	„Mizantrop,“ namítl Danglard stísněným hlasem.

	„Ale mizatrop, který za sebou smete každou stopu? Který za sebou zanechá, a to ještě nešťastnou náhodou, jen pár vlasů, bílých jak padlý sníh?“

	„S těmi vlasy nemůžete nic dělat,“ zahuhlal Danglard.

	„Ba jo, Danglarde, můžu je porovnat.“

	„S čím?“

	„S těmi, co jsou v soudcově hrobě v Richelieu. Stačilo by požádat o exhumaci. Vlasy se uchovají dlouho. Při troše štěstí…“

	„Co je to?“ zeptal se Danglard změněným hlasem. „To pískání, co je slyšet?“

	„To je dorovnávání tlaku v kabině, to je normální.“

	Danglard se s dlouhým povzdechem zase usadil.

	„Ale nějak si nemůžu vzpomenout, co jste mi řekl o významu jména Fulgence,“ zalhal Adamsberg.

	„To je od fulgur, blesk,“ neodolal Danglard. „Nebo od slovesa fulgeo: metat blesky, blyštit se, zářit, skvět se. A v přeneseném významu vynikat, být znamenitý, ukázat se v plné záři.“

	Adamsberg zachytil nové významy, které jeho zástupce odvíjel z cívky své učenosti.

	„A co Maxime? Co byste řekl k Maximovi?“

	„Neříkejte mi, že tohle nevíte,“ mručel Danglard. „Maximus: největší, nejvýznamnější.“

	„Ještě jsem vám neprozradil, pod jakým jménem si náš člověk Schloss zakoupil. Zajímá vás to?“

	„Ani trochu.“

	Danglard si byl ve skutečnosti moc dobře vědom úsilí, jaké Adamsberg vynakládá, aby ho rozptýlil a on nemyslel na svou úzkost, a třebaže ho historka se Schlossem zlobila, byl mu za jeho péči vděčný. Ještě šest hodin a dvanáct minut letu. Teď byli někde nad Atlantikem a ještě nad ním hezky dlouho pobudou.

	„Maxime Leclerc. Co tomu říkáte?“

	„Že Leclerc je úplně běžné jméno.“

	„To je od vás podpásovka. Maxime Leclerc: maximus, největší, a ‚clair, le plus clair‘, nesvětlejší, nejzářivější. Soudce se nespokojil s nějakým běžným jménem.“

	„Se jmény se dá hrát jako s čísly. Donutit je, aby říkaly, co si přejeme. Můžete je překrucovat donekonečna.“

	„Kdybyste se tak nedržel svojí racionality,“ naléhal Adamsberg, čistě jen aby ho vyprovokoval, „připustil byste, že v mém pohledu na případ v Schiltigheimu je leccos pozoruhodného.“

	Komisař zastavil letušku dobroditelku procházející s pohárky šampaňského před nevidomým kapitánovým pohledem. Froissyová odmítla, a tak vzal dvě sklenky a vložil je Danglardovi do rukou.

	„Vypijte je,“ nařídil mu. „Obě, ale vždycky jen jednu naráz, jak jste si předsevzal.“

	Danglard přikývl na znamení lehkého vděku.

	„Řekl bych totiž,“ pokračoval Adamsberg, „že to sice není úplně sichr, ale vyloučit se to taky nedá.“

	„Kde jste vzal tohle?“

	„Od Clémentiny Courbetové. Pamatujete si na ni? Byl jsem ji navštívit.“

	„Jestli se hodláte řídit výroky staré Clémentiny, tak se celá kriminálka řítí do propasti.“

	„Dejte už pokoj s tím pesimismem, Danglarde. To je fakt, že se jmény se dá hrát donekonečna. Například s tím mým. Adamsberg, podle němčiny Adamova hora. První z lidí. To už je něco, ne? A navíc na hoře. Tak si říkám, jestli to nakonec není z toho, ta…“

	„Štrasburská katedrála,“ skočil mu do řeči Danglard.

	„Že jo? A co vaše jméno, Danglarde, co s tím provedeme?“

	„To je jméno zrádce z Hraběte Monte-Crista. Pěkného grázla.“

	„To je teda opravdu zajímavé.“

	„Ale to není všechno,“ podotkl Danglard, který už vyzunkl obě sklenky šampaňského. „Pochází to z d’Anglard a Anglard je z germánského Angil-hard.“

	„Tak překládejte, prosím vás.“

	„Angil má dva významy: ‚meč‘ a ‚anděl‘. A hard znamená ‚tvrdý‘.“

	„To tu teda máme něco jako neoblomného Anděla s mečem. To je mnohem závažnější než chudák První člověk, co sám na hoře lomí rukama. Štrasburská katedrála působí úplně uboze ve srovnání s vaším Andělem pomsty. A navíc je zatarasená.“

	„Jak to?“

	„No drakem.“

	Adamsberg mrknul na oboje hodinky. Ještě pět hodin čtyřicet čtyři a půl minuly letu. Měl pocit, že je na dobré cestě, ale jak dlouho to takhle ještě vydrží? Mluvit sedm hodin v jednom kuse, to se mu ještě nestalo.

	Jenomže znenadání se ta dobrá cesta rázně přerušila, protože nad kabinou začaly blikat světelné signály.

	„Co se děje?“ vyplašil se Danglard.

	„Zapněte si pás.“

	„Proč si máme zapnout pás?“

	„Vzdušné díry, to nic není. Možná to s námi trochu zacloumá, ale to je všechno.“

	Adamsberg prosil Prvního člověka na hoře, aby to zařídil tak, že budou otřesy minimální. Ovšem První člověk měl jiné věci na práci a pěkně se na to vykašlal. A ke vší smůle byly turbulence tak silné, že letadlo padalo do mnohametrového prázdna. I nejotrlejší cestující museli přestat číst, letušky se připoutaly na sklápěcích sedadlech a jedna mladá žena vykřikla. Danglard zavřel oči a zrychleně dýchal. Hélène Froissyová ho znepokojeně pozorovala. Adamsberg dostal nápad, otočil se na Retancourtovou sedící za kapitánem.

	„Poručíku,“ řekl jí potichu mezi sedadly, „Danglard to neustojí. Neuměla byste mu dát masáž, která ho uspí? Nebo cokoliv, co by ho sklátilo, otupilo, umrtvilo?“

	Retancourtová přitakala a Adamsberga to ani moc nepřekvapilo.

	„To by šlo,“ prohlásila, „ale jedině když se nedozví, že jsem to byla já.“

	Adamsberg přikývl.

	„Danglarde,“ řekl mu a chytil ho za ruku, „nechte oči zavřené, letuška se o vás postará.“

	Dal Retancourtové znamení, že na to může jít.

	„Rozepněte mu tři knoflíky u košile,“ požádala ho a sama si odepjala bezpečnostní pás.

	Potom začala Retancourtová jako v hbitém tanci po klaviatuře přebíhat bříšky prstů Danglardovi po zátylku podél páteře a důrazně masírovat spánky. Froissyová a Adamsberg sledovali v letadle zmítaném turbulencemi její práci, přelétali pohledem z rukou Retancourtové na Danglardův obličej. Zdálo se, že se kapitánův dech zpomalil, pak se mu uvolnily rysy a ani ne za čtvrt hodiny už spal.

	„Vzal si nějaký prášky na uklidnění?“ zeptala se Retancourtová, když jeden po druhém odlepovala prsty z kapitánovy šíje.

	„Asi tak vagon,“ odpověděl Adamsberg.

	Retancourtová se podívala na hodinky.

	„Zřejmě v noci nezamhouřil oko. Bude spát aspoň čtyři hodiny, můžeme být klidný. Až se probudí, budeme někde nad Novým Foundlandem. Pevnina dává pocit jistoty.“

	Adamsberg a Froissyová si vyměnili pohledy.

	„Je neuvěřitelná,“ zašeptala Froissyová. „Ta by si s milostným trápením věděla rady, zašlápla by ho jako mravence na cestě.“

	„Jenže ono nikdy není jako mravenec, víte, ale jako vysokánská hradba. A není žádná ostuda, když člověku připadá těžké ji přelézt.“

	„Díky,“ zašeptala Froissyová.

	„Určitě se vám doneslo, že mě Retancourtová nemá ráda.“

	Froissyová to nepopřela.

	„Řekla vám proč?“ zeptal se.

	„Ne, ona o vás nemluví.“

	I taková sto dvaačtyřicet metrů vysoká věž se zakymácí jen proto, že nějaká tlustá Retancourtová nepovažuje ani za nutné o vás mluvit, pomyslel si Adamsberg. Mrknul na Danglarda. Spánek mu vehnal zase barvu do tváře a turbulence ustávaly.

	 

	Letadlo začínalo sestupovat, když se kapitán překvapeně probudil.

	„To letuška,“ vysvětlil mu Adamsberg. „Je to odbornice. Naštěstí poletí s námi i nazpátek. Za dvacet minut přistáváme.“

	Až na dvě vlny strachu, když letadlo hlučně vytáhlo podvozek a když se na křídlech sklopily brzdné klapky, přestál Danglard, ještě pod účinkem uklidňující masáže, přistávací zkoušku skoro bez úhony. Po příletu to byl nový člověk, kdežto ostatní členové vypadali malátně. O dvě a půl hodiny později byl každý z nich ubytován ve svém pokoji. Vzhledem k časovému posunu začínala stáž až druhý den ve čtrnáct hodin místního času.

	Adamsberg měl nárok na dvoupokojové apartmá v pátém poschodí, které bylo tak nové a běloskvoucí jako byt předváděný na ukázku a mělo i balkon. Gotická výsada. Dlouho tam stál opřený o lokty a pozoroval mohutnou řeku zvanou Ottawa, tekoucí dole mezi divokými břehy, a na druhé straně řeky světla věžáků města jménem Ottawa.
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	Nazítří předjely před dům tři vozy kanadské jízdní. Nápadné, s hlavou bizona na bílých bocích, tvářícího se napůl pokojně a napůl zatvrzele uprostřed věnce javorových listů s anglickou korunou nahoře. Očekávali je tři muži v uniformách. Jeden z nich, v němž Adamsberg podle frček poznal vrchního superintendanta, se naklonil ke svému sousedovi.

	„Ty, co ty myslíš, kterej z nich bude komisař?“ zeptal se superintendant svého kolegy.

	„Ten nejmenší. Tmavovlasej a v černým saku.“

	Adamsberg vnímal jen přibližně jejich slova. Brézillon a Trabelmann by byli spokojení: ten nejmenší, skoro ho ani vidět není. Zároveň jeho pozornost rozptylovaly malé černé veverky poskakující po ulici, úplně v klidu a čile jako vrabci.

	„Christ, nevykládej nesmysly,“ pokračoval superintendant. „Vždyť je postrojenej jak vandrák!“

	„Nerozčiluj se, povídám ti, že je to on.“

	„Hostie, není to spíš ten voháknutej slackovej dlouhán?“

	„Ty, povídám ti, že je to ten tmavovlasej. A tam u nich je to velkej boss, špice. Radši si dej pusu na zámek.“

	Superintendant Aurèle Laliberté přikývl a s napřaženou rukou zamířil k Adamsbergovi.

	„Vítej, vrchní komisaři. Nevosolila vás moc ta cesta?“

	„Ne, děkuju, všechno v pořádku,“ odpověděl opatrnicky Adamsberg. „Moc mě těší, že vás poznávám.“

	Za rozpačitého mlčení si každý potřásl rukou s každým.

	„Mrzí mě to počasí,“ prohlásil Laliberté mocným hlasem a s širokým úsměvem. „Najednou je tu šedivec. Nastupte si do kár, pojedeme asi deset minut. Dneska duši nevypustíte,“ dodal a vyzval Adamsberga, aby nasedl k němu do vozu. „Jenom malá seznamovačka.“

	 

	Dislokované pracoviště Královské kanadské jízdní policie se nacházelo v zalesněném parku, který se táhl tak daleko jako ve Francii hluboký les. Laliberté jel pomalu a Adamsberg si skoro stihl prohlédnout každý jednotlivý strom.

	„Vy tu ale máte prostoru,“ poznamenal unešeně.

	„To jo. Jak my říkáme, dějepis nic, zato zeměpisu fůra.“

	„A tohle jsou javory?“ zeptal se s prstem namířeným přes sklo.

	„Yep.“

	„Já myslel, že mají červené listy.“

	„Ty, tobě nepřipadaj dost červený, komisaři? Listy přece nejsou prapory. Některý jsou červený, jiný žlutý, oranžový. Jinak by to bylo k unudění. Tak ty jsi teď jako velkej boss?“

	„Je to tak.“

	„Na vrchního komisaře nejsi zrovna smart. V Paříži vás nechaj chodit takhle?“

	„V Paříži není policie armáda.“

	„Cool. Nenechávám si zadní vrátka a mluvím bez vytáček. Lepší, když to budeš vědět. Ty, vidíš ty baráky? To patří kanadský jízdní, tak tady budeme,“ řekl a zabrzdil.

	Pařížská skupina se shromáždila před velkými krychlemi z cihel a skla zářícími novotou uprostřed červených stromů. Černá veverka hlídkovala u vchodu a něco si chroupala. Adamsberg se o tři kroky opozdil, aby se zeptal Danglarda:

	„To je místní zvyk každému tykat?“

	„Ano, to oni dělají úplně přirozeně.“

	„Máme to dělat taky tak?“

	„Jak kdo chce a jak to půjde. Uvidíme.“

	„To, jak o vás mluvil, slackovej dlouhán, co to znamenalo?“

	„Ochablé svalstvo, klátivé pohyby.“

	„Rozumím. Jak Aurèle Laliberté sám říká, nenechává si zadní vrátka.“

	„Zřejmě ne,“ souhlasil Danglard.

	 

	Laliberté zavedl francouzský tým do rozlehlé zasedačky – něco na způsob sněmovní síně – a provedl rychlé představování. Členové québeckého týmu: Mitch Portelance, Rhéal Ladouceur, Berthe Louisseizová, Philibert Lafrance, Alphonse Philippe-Auguste, Ginette Saint-Preuxová a Fernand Sanscartier. Pak se superintendant rázně obrátil na své lidi:

	„Každý z vás si vezme na starost jednoho z členů pařížský kriminálky a po dvou třech dnech se budou páry obměňovat. Jděte do toho naplno, ale, hostie, ne abyste z nich sedřeli kůži, jen abyste dělali ramena, taky nejsou na obě ruce levý. Jsou tady na zácvik, zaučujou se. Takže zezačátku zvolněte krok. A duchaplný fórky, když vám nebudou hovět nebo budou blafat jinak, si nechte od cesty. Nejsou to žádný padavky jen proto, že jsou Frantíci. Spoléhám na vás.“

	Když se to tak vezme, v podstatě stejná řeč, jakou o pár dní dřív držel Adamsberg ke svému týmu.

	 

	Během nezáživné prohlídky jednotlivých místností se Adamsberg především snažil zapamatovat si, kde je automat na nápoje, obsahující především „polévky“, ale i kávu zvíci pivního žejdlíku, a taky prozkoumat tváře svých dočasných kolegů. Okamžité sympatie pocítil k seržantovi Fernandu Sanscartierovi, který jako jediný poddůstojník ve skupině, s plným růžolícím obličejem a hnědýma očima překypujícíma důvěřivostí, vypadal jako oficiálně pověřený hrát úlohu „hodného“. Líbilo by se mu, kdyby ho měl za parťáka. Ale příští tři dny ho čeká energický Aurèle Laliberté, postavení zkrátka zavazuje. Propustili je přesně v osmnáct hodin a odvedli k služebním vozům už se zimními pneumatikami. Jen komisař měl k dispozici vlastní vůz.

	„Ty, proč nosíš dvoje hodinky?“ zeptal se Laliberté, když Adamsberg usedl za volant.

	Adamsberg zaváhal.

	„Kvůli časovému posunu,“ vysvětlil vzápětí. „Potřebuju sledovat ve Francii nějaké rozdělané případy.“

	„Ty, a to si to nemůžeš vypočítat z hlavy jako každej?“

	„Takhle je to rychlejší,“ vymluvil se Adamsberg.

	„Jak myslíš. Tak jo, vítej, man, a zejtra v devět.“

	 

	Adamsberg jel pomalu, všímal si stromů, ulic, lidí. Když vyjel z Parku Gatineau, ocitl se okamžitě v sousedním městě Hullu, které by on osobně „městem“ nenazval, byla to aglomerace táhnoucí se celé kilometry rovinou, rozdělená na čtverce liduprázdnými čistými ulicemi, občas zpestřenými domy s hrázděním. Nic nevypadalo staře, oprýskaně, ani kostely ne, ty spíš připomínaly cukrářské výtvory než štrasburskou katedrálu. Nikdo tu nepůsobil uspěchaně, všichni loudavě řídili mohutné pickupy schopné uvézt šest kubíků dřeva.

	Žádné kavárny, žádné restaurace a žádné obchody. Adamsberg si všiml několika osamělých krámků „poslední záchrany“, prodávajících všechno, z nichž jeden byl asi sto metrů od jejich domu. Zašel tam spokojeně pěšky, sněhové tabule mu křupaly pod nohama, ale veverky to z cesty nezahnalo. Zásadní rozdíl oproti vrabcům.

	„Kde tady člověk najde restaurace a bistra?“ zeptal se pokladní.

	„Ve středu města, tam najdeš všechno, co takovej noční pták potřebuje,“ odpověděla mile. „Je to pět kilometrů, musíš jet károu.“

	A na odchodu mu popřála dobrý den, hezký večer a bye.

	 

	Střed města byl malý a Adamsberg prošel všechny na sebe kolmé ulice ani ne za čtvrt hodiny. Když vstoupil do Kvarteta, vyrušil předčítání poezie před shluknutým ztichlým publikem, vycouval a zaklapl za sebou dveře. Bude o tom muset říct Danglardovi. Vzal zavděk barem amerického střihu Pět nedělí, rozlehlým přetopeným lokálem vyzdobeným hlavami karibu, medvědů a québeckými vlajkami. Číšník mu poklidným krokem beze spěchu přinesl večeři a poklábosit s ním o životě.

	Talíř měl rozměry mísy naložené pro dva. V Kanadě je všechno větší a všechno klidnější.

	Z opačného konce sálu na něj zamávala čísi paže. Ginette Saint-Preuxová si přinesla talíř zcela přirozeně k němu ke stolu.

	„Ty, nebude ti vadit, když si přisednu?“ zeptala se. „Taky jsem večeřela sama.“

	Velmi hezká, výřečná a hbitá Ginette ho zahrnula nejrůznějšími dotazy. Jeho první dojmy z Québecu? Rozdíly oproti Francii? Větší zívačka? Jaká je Paříž? Jak jde práce? V pohodě? A co život? Fakt? Ona má děti a taky spoustu hobby, hlavně hudbu. Ale na dobrý koncert musí člověk až do Montrealu, zajímalo by ho to? Co má za hobby on? Co? Kreslit, chodit, snít? Vážně? A jak se to v Paříži provozuje?

	Kolem jedenácté projevila Ginette zájem o jeho dvoje hodinky.

	„Chudáku,“ řekla nakonec, když už vstávala. „Vždyť pro tebe při tom tvým posunu je pět hodin ráno.“

	 

	Ginette zapomněla na stole zelený prospekt, který během hovoru neustále stáčela do ruličky a rozvinovala. Adamsberg ho pomalu rozložil, zahleděl se na něj unavenýma očima. Koncert Vivaldiho v Montrealu 17.-21. října, smyčcový kvintet, clavicembalo a pikola. Ta Ginette má ale kuráž, když se chce táhnout přes čtyři sta kilometrů kvůli nějakému kvintetu.
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	Adamsberg neměl v úmyslu strávit celý pobyt s očima upřenýma na pipety a čárové kódy. V sedm hodin ráno už byl venku, veletok ho přitahoval jako magnet. Ne, vlastně jen řeka, obrovská indiánská řeka jménem Ottawa. Prošel se po břehu až na začátek divoké cestičky. Stezka, která sloužila k přenášení lodí, četl na ceduli, a které použil v roce 1613 Samuel Champlain. Hned se po ní vydal, spokojený, že jde ve stopách předků, indiánů a cestovatelů přenášejících čluny na hřbetě. Moc dobře se po té stezce nešlo, byla samý výmol a člověk nevěděl, kdy sletí o metr níž. Úchvatná podívaná na kypící vody, hučící peřeje, hejna ptáků, břehy zčervenalé javory. Zastavil se u pamětního kamene zasazeného mezi stromy, kde byl do detailů uveden příběh toho chlapíka, toho Champlaina.

	„Ahoj,“ ozval se mu za zády hlas.

	Na placatém balvanu nad řekou seděla dívka v džínsách a za ranního rozbřesku kouřila cigaretu. V přízvuku jejího „ahoj“ zaznamenal Adamsberg cosi velmi pařížského.

	„Ahoj,“ odpověděl.

	„Francouz,“ prohlásila dívka. „Co tu děláš? Na cestách?“

	„Za prací.“

	Dívka vyfoukla kouř a zahodila nedopalek do vody.

	„To já jsem se ztratila. Tak musím chvilku počkat.“

	„Jak, ztratila?“ zeptal se opatrně Adamsberg a dál přitom luštil nápis na Champlainově kameni.

	„V Paříži jsem na právech potkala jednoho chlapíka, Kanaďana. Navrhnul mi, ať sem jedu s ním, a já souhlasila. Vypadal jako bezva chum.“

	„Chum?“

	„Kámoš, přítel, kluk na chození. Chtěli jsme spolu žít.“

	„Tak jo,“ řekl Adamsberg na ústupu.

	„A víš, co půl roku nato ten můj chum udělal? Vybodnul se na Noëllu a ta je teď v pěkný louži.“

	„Noëlla jsi ty?“

	„Jo. Nakonec se jí ujala jedna kámoška u ubytovala ji u sebe.“

	„Tak jo,“ opakoval Adamsberg, kterého to zas tolik nezajímalo.

	„A tak čekám,“ řekla dívka a zapálila si další cigaretu. „Makám v jednom baru v Ottawě, a jakmile si vydělám pár dolarů, abych měla na cestu, vrátím se do Paříže. Pěkně ujetá historka.“

	„A co tady děláš tak časně?“

	„Noëlla sem chodí poslouchat vítr. Chodí sem často, ráno i večer. Já si myslím, že i když je člověk ztracenej, má si najít nějaký místo. Já si vybrala tenhle balvan. Jak se jmenuješ?“

	„Jean-Baptiste.“

	„A příjmením?“

	„Adamsberg.“

	„A co děláš?“

	„Polda.“

	„No to je dobrý! Tady se poldům říká poliši nebo cops, ale taky volové, psi nebo čuňata. Můj chum je neměl rád. ‚Checkuj poliše!‘ říkal. Prostě abych dávala majzla na fízly. To se pak hned pakoval. Ty děláš s polišema z Gatineau?“

	Adamsberg přikývl a využil toho, že začal padat déšť se sněhem, aby se dal na ústup.

	„Ahoj,“ řekla, ani se z balvanu nehnula.

	 

	Za deset minut devět zaparkoval Adamsberg před budovou kanadské jízdní. Laliberté na něj mohutně mával ode dveří.

	„Ty, pojď honem dovnitř!“ volal. „Venku leje jako z konve! Hey, man, cos to vyváděl?“ pokračoval a zkoumal komisařovy zablácené kalhoty.

	„Uklouznul jsem na stezce podél řeky, co se tamtudy přenášely lodě,“ vysvětloval Adamsberg a otíral si šmouhy hlíny.

	„Ty jsi byl ráno venku? Je tohle vůbec možný?“

	„Chtěl jsem se podívat na řeku. Na peřeje, na stromy, na tu starou stezku.“

	„Christ! Ty jsi snad padlej na hlavu,“ prohlásil Laliberté se smíchem. „A jak se ti podařilo takhle fallovat?“

	„Prosím? Neuraž se, superintendante, ale nerozumím úplně všemu, co říkáš.“

	„Z toho si nic nedělej, já si to neberu osobně. A říkej mi Aurèli. Chtěl jsem říct: jak se ti podařilo takhle sletět, upadnout?“

	„Uklouznul jsem po kameni na jednom místě, kde byl sráz.“

	„Doufám, že jsi celej?“

	„Jo, všechno v pořádku.“

	„Jeden z tvých kolegů se ještě nedostavil. Ten slackovej dlouhán.“

	„Neříkej mu tak, Aurèli. On totiž québeckým výrazům rozumí.“

	„Jak je to možný?“

	„Čte jako ďas. Vypadá sice rozměkle, ale v hlavě není ani trochu slackovej. Akorát má potíže se ráno probrat.“

	„Tak si zatím skočíme na kafčo,“ a superintendant zamířil k automatu. „Máš doláče?“

	Adamsberg vytáhnul z kapsy hrst neznámých drobných a Laliberté z nich vydoloval tu správnou minci.

	„Chceš bez kofu, nebo regulérní?“

	„Regulérní,“ zkusil to Adamsberg.

	„To tě postaví na nohy,“ řekl Aurèle a podal mu vroucí pohárek. „Tak ty se teda takhle po ránu chodíš nalokat?“

	„Chodím se projít. Ráno, přes den, večer, kdykoliv. Mám to rád, potřebuju to.“

	„No jo,“ řekl Aurèle s úsměvem. „Jen jestli nechodíš na obhlídku. Ty, nehledáš náhodou nějakou luketu? Myslím holku?“

	„Ne, ale kupodivu tam jedna byla, seděla kousek od Champlainova kamene, nebylo ani osm hodin ráno. Připadalo mi to zvláštní.“

	„Já bych řekl, že je to dost uhozený. Luketa, úplně sama, na stezce, ta po něčem jde. Tam nikdy nikdo nebejvá. Ty, nedej se zmást ženskou sukní, Adamsbergu. Dostaneš se do průšvihu a pak vejráš jak vejr.“

	Rozhovor dvou mužů u automatu, pomyslel si Adamsberg. Tady jako jinde.

	„Tak pojď,“ zakončil superintendant. „Přece nebudeme celý hodiny kecat o ženskejch, máme práci.“

	 

	Laliberté předal pokyny dvojicím shromážděným v místnosti. Týmy už byly ustanoveny, Danglard byl přidělen k důvěřivému Sanscartierovi. Laliberté dal ženy dohromady, pravděpodobně z korektnosti, takže Retancourtovou přidělil ke křehké Louisseizové a Froissyovou k Ginettě Saint-Preuxové. Dnes: práce v terénu. Odběry vzorků v osmi domácnostech občanů, kteří souhlasili, že se experimentu podvolí. Používá se speciální papírek, na který tělesné sekrety přilnou, hřímal Laliberté a ve zdvižených rukách jim předváděl pomůcky coby posvátnou hostii. A který neutralizuje bakteriální nebo virovou nákazu, aniž by se vzorek musel zmrazit.

	„Novinka, která přináší za prvý úsporu času, za druhý peněz a za třetí místa.“

	Adamsberg naslouchal superintendantovým strohým pokynům a s rukama zabořenýma v ještě vlhkých kapsách se houpal na židli. Prsty nahmatal zelený prospekt, který sebral ze stolu, aby ho vrátil Ginettě Saint-Preuxové. Ten ale teď vypadal žalostně, celý promáčený, vytahoval ho opatrně, aby ho nepotrhal. Nenápadně ho dlaní uhladil na stole, aby byl aspoň trochu k světu.

	„Dneska,“ pokračoval Laliberté, „to budou odběry za prvý potu, za druhý slin, za třetí krve. Zítra: slzy, moč, nosní hlen a šupinky odlupující se z pokožky. Sperma u těch občanů, kteří budou ochotni naplnit zkumavku.“

	Adamsberg se zachvěl. Nezpůsobila to zkumavka a občan, ale to, co si právě přečetl na mokrém prospektu.

	„Checkujte,“ zakončil hlasitě Laliberté obrácený k týmu z Paříže, „aby kódy na papírcích odpovídaly kódům na odběrových soupravách. Jak já vždycky říkám, člověk musí umět počítat do tří: důslednost, důslednost a zase důslednost. Jiný způsob, jak dosáhnout úspěchu, neznám.“

	 

	Osm dvojic zamířilo k vozům, vybaveni adresami občanů, kteří jsou ochotni poskytnout své domovy a svá těla k odběrům. Adamsberg cestou zastavil Ginettu.

	„Chtěl jsem vám vrátit tohle,“ podal jí zelený prospekt. „Zapomněla jste ho v restauraci a měl jsem dojem, že vám na tom záleží.“

	„A sakryš, pořád jsem si říkala, kam jsem ho zašantročila.“

	„Bohužel ale zmoknul.“

	„Ty, z toho si nic nedělej. Doběhnu si ho uložit do kanclu. Mohl bys říct Hélèně, že přijdu hned?“

	„Ginetto,“ zadržel ji Adamsberg za paži a ukázal na prospekt. „Ta Camille Forestierová na violu patří do montrealského kvintetu?“

	„Hostie, to ne. Alban mi říkal, že violonistka ze skupiny je těhotná. Musela toho nechat už ve čtvrtým měsíci, když zkoušky zrovna začínaly.“

	„Alban?“

	„První housle, můj dobrej chum. Seznámil se s tou Forestierovou, je to Francouzka. Poslechl si ji a christ, úplně ho vzala. Na místě ji angažoval.“

	„Hey, Adamsbergu!“ zavolal na něj Laliberté. „Tak co, pohneš kostrou?“

	„Díky, Ginetto,“ řekl Adamsberg už na cestě ke svému parťákovi.

	„Hostie, jestli jsem to neříkal!“ spustil hned superintendant se smíchem, když nastupoval do auta. „Ty si nedáš pokoj, pořád se musíš dvořit, co? A navíc mojí inspektorce a hned druhej den. Ty teda máš troufáka!“

	„Ale vůbec ne, Aurèli, mluvili jsme o hudbě. Dokonce o klasické,“ dodal Adamsberg, jako kdyby „klasická“ potvrzovala počestnost jejich vztahů.

	„Jo o hudbě, sure!“ chechtal se superintendant, když vyrážel. „Nehraj si přede mnou na svatouška, já tak lehko neuvěřím. Včera večer jsi ji viděl, right?“

	„To byla náhoda. Byl jsem na večeři v Pěti nedělích a ona si přisedla ke mně ke stolu.“

	„Ty, nech Ginettu na pokoji. Je vdaná, a to tak, že doopravdy.“

	„Jenom jsem jí vracel jeden papír, víc nic. Klidně mi to můžeš věřit.“

	„Nevzrušuj se. Dělám si legraci.“

	 

	Na sklonku namáhavého dne prokládaného mocným hlasovým projevem superintendanta, když byly odebrány všechny vzorky od úslužné rodiny Julesa a Lindy Saint-Croixových, nastoupil Adamsberg do svého služebního vozu.

	„Ty, co dneska večer podnikneš?“ zeptal se ho Laliberté s hlavou nakloněnou k okénku.

	„Půjdu se podívat na řeku, trochu se projít. A pak na večeři do centra.“

	„Ty máš čerta v těle, pořád musíš bejt v pohybu.“

	„Mám to rád, říkal jsem ti to.“

	„Hlavně abys byl free. Já nikdy nechodím za ženskejma do centra. Tam jsem moc profláknutej. Když to na mě přijde, vyrazím do Ottawy. Tak jo, man, dělej, jak myslíš!“ dodal a rukou pleskl do dvířek. „Dobrý den a zase zítra!“

	„Slzy, moč, nosní hlen, šupinky z pokožky a sperma,“ přeříkal Adamsberg, když startoval.

	„Sperma, to je otázka,“ podotkl podmračeně Laliberté, jemuž se vrátil smysl pro povinnost. „Pokud se bude Jules Saint-Croix dneska večer trochu snažit. Na začátku řekl yes, ale mám dojem, že už do toho není tak hr. Christ, přece nemůžeme nikoho nutit.“

	Adamsberg nechal Lalibertého jeho starostem se zkumavkami a jel rovnou čarou k řece.

	 

	Když se nechal prodchnout hučící Ottawou, vydal se po stezce podél řeky, kudy se přenášely lodě a po níž se chtěl dostat pěšky do centra. Pokud dobře pochopil zdejší topografii, měla by ho stezka dovést k velkému mostu u peřejí Chaudière. Odtamtud to už byla jen čtvrthodinka do středu města. Podél hrbolaté cestičky vedla cyklostezka, oddělená od ní pruhem lesa, díky němuž tonula v naprosté tmě. Půjčil si baterku od Retancourtové, u ní jako jediné z celé skupiny se dalo čekat, že by něco takového mohla mít s sebou. Docela to zvládnul, jen tak tak se vyhnul tůni, kterou řeka vyhloubila do břehu, a nízkým větvím. Už vůbec necítil zimu, když došel na konec stezky, pár kroků od litinového mostu, gigantického díla, jehož překřížené nosníky mu připomněly trojnásobnou Eiffelovku položenou přes Ottawu.

	 

	Bretaňská palačinkárna ve středu města se úporně snažila navozovat atmosféru rodného kraje majitelových předků pomocí sítí, plováků a sušených ryb. A trojzubce. Adamsberg se zastavil před nástrojem předvádějícím provokativně své bodce na protější zdi. Mořský trojzubec, Neptunova harpuna se třemi tenkými hroty zakončenými háčky. Velmi odlišný nástroj od toho jeho trojzubce, pořádných a těžkých selských vidlí, trojzubce zemského, dá-li se to tak nazvat. Jako se člověku říkávalo zemský červ nebo třeba ropuše zemská žába. Ale to všechno bylo daleko, vražedné trojzubce i výbušné ropuchy, vše zanecháno v mlhách na druhé straně Atlantiku.

	Číšník mu donesl palačinku nadměrné velikosti a pohovořil s ním o životě.

	Vše zanecháno v mlhách na druhé straně Atlantiku, trojzubce, ropuchy, soudci, katedrály a Modrovousovy půdní skrýše.

	Zanecháno, ale čekalo to tam na něj, hlídalo si jeho návrat. Všechny ty tváře a všechny ty rány, strachy připoutané k jeho krokům neúprosným lanem paměti. A Camille se vynořila tady, v samém srdci města ztraceného uprostřed obrovské Kanady. Představa pěti koncertů konaných dvě stě kilometrů od sídla kanadské jízdní mu vadila, jako kdyby hrozilo, že ji uslyší hrát na violu ze svého balkonu. Jen aby se to nedozvěděl Danglard, jenom to ne. Kapitán by byl schopen spěchat s jazykem na vestě do Montrealu a potom se na něj celý následující den mračit a myslet si o něm to nejhorší.

	Po večeři si objednal kávu a sklenku vína, a aniž zvedl oči od jídelního lístku, ucítil, že si k jeho stolu někdo bez ohlášení přisedl. Dívka od Champlainova kamene, a právě znovu povolávala číšníka, aby si objednala ještě jednu kávu.

	„Tak co, dobrý?“ zeptala se s úsměvem.

	Dívka si zapálila cigaretu a upřímně se na něj zahleděla.

	Do háje, řekl si Adamsberg a nevěděl proč. V jiných chvílích by příležitost chytil za pačesy. Ale teď neměl nejmenší chuť vzít si ji do postele, nejspíš že na něj ještě doléhaly strasti z minulého týdne, nebo se možná snažil vyvrátit superintendantovo tušení.

	„Vadím ti,“ prohlásila. „Jsi utahanej. Poliši ti dali do těla.“

	„Přesně tak,“ řekl a uvědomil si, že zapomněl její křestní jméno.

	„Máš mokrý sako,“ dotkla se ho. „Teče ti do auta? Přijel jsi na kole?“

	Co vlastně chtěla vědět? Všechno?

	„Přišel jsem pěšky.“

	„Tady nikdo nechodí pěšky. Toho sis nevšimnul?“

	„Všimnul. Ale já šel pěšky stezkou podél řeky.“

	„Ty jsi ji prošel celou? Jak dlouho ti to trvalo?“

	„Něco přes hodinu.“

	„Tak to máš teda troufáka, jak by řekl můj chum.“

	„Proč bych měl mít troufáka?“

	„Protože na tý cestičce je to v noci samej buzík.“

	„No a co? Co by mi tak asi mohli udělat?“

	„A taky různý násilníci. Nevím to jistě, ale povídá se to. Když tam jde Noëlla večer, tak nikdy ne dál než k Champlainovu kameni. To jí stačí, aby se pokochala tím veletokem.“

	„Prý je to jen přítok.“

	Noëlla se ušklíbla.

	„Něčemu takhle obrovskýmu já říkám veletok. Celej den jsem obsluhovala francouzský nablblíky, jsem utahaná. Dělám servírku v Karibu, říkala jsem ti to? Nemám ráda Francouze, co skupinově halekaj, to už mám radši Québečany, jsou milejší. Akorát ten můj chum ne. Pamatuješ? Vyrazil mě, jako pěknej hajzl.“

	Dívka už byla zase rozběhnutá a Adamsberg to viděl bledě, že by se jí zbavil.

	„Hele, to je jeho fotka. Pěknej, že jo? Ty jsi taky pěknej, svým způsobem. Ne úplně obyčejnej, trochu všehochuť a nejsi už žádnej mladík. Ale líbí se mi tvůj nos, tvoje oči. A líbí se mi, když se usměješ,“ řekla a prstem se mu letmo dotkla víček a rtů. „A taky když mluvíš. Tvůj hlas. Víš to, o svým hlase?“

	„Hey Noëllo,“ vložil se jim do hovoru číšník, když jim pokládal účty na stůl. „Pořád máš ten job v Karibu?“

	„No jo, potřebuju splašit money na letenku, Micheli.“

	„A ještě pořád spleenuješ nad tím svým chumem?“

	„Jo, občas takhle večer. Někdo má smutek ráno, jinej večer. Já večer.“

	„Tak ho nelituj. Cops ho zabásli.“

	„Nekecej!“ řekla Noëlla a napřímila se.

	„Ty, já si to z prstu nevycucal. Kradl auťáky a prodával je s falešným číslem. Představ si!“

	„Tomu nevěřím,“ zavrtěla Noëlla hlavou. „Dělal do počítačů.“

	„Holka, tobě to ještě nedocvaklo. Ten tvůj chum byl pěknej vykuk a pokrytec. Otevři oči, Noëllo. To není žádnej joke, píšou o tom v novinách.“

	„Já nic nevím.“

	„Stojí to černý na bílým v hullským deníku. Jednou večer zametal flastr a pendrekáři mu skřípli koule. Vlítnul do toho a věř mi, že mu to ještě spočítaj. Je to pěknej ksindl, ten tvůj chum. Tak si na to sedni a udělej čelem vzad. Musel jsem ti to říct, abys nesmutnila. Promiň, volaj mě od jednoho stolu.“

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ řekla Noëlla a prstem vyhrábla ze dna hrníčku usazený cukr. „Nebude ti vadit, když si dám s tebou skleničku? Musím se vzpamatovat.“

	„Deset minut,“ povolil jí Adamsberg. „Pak jdu spát,“ prohlásil neúprosně.

	„Rozumím,“ řekla Noëlla a objednala si svou sklenku. „Jsi zaneprázdněnej muž. Ale chápeš to? Můj chum!“

	„Sedni si na to a udělej čelem vzad,“ opakoval Adamsberg. „Co ti to radí? Abys zapomněla? Smazala to?“

	„Ne. To znamená: zaraž na moment a chvíli se nad tím zamysli.“

	„A zametal flastr?“

	„Že se pořádně nalíznul. Dost už. Noëlla není žádnej slovník.“

	„To jen abych tomu příběhu rozuměl.“

	„No vidíš, je ještě ujetější, než jsem si myslela. Musím se trochu rozptýlit,“ řekla a jedním douškem dopila. „Odvezu tě.“

	Překvapený Adamsberg váhal s odpovědí.

	„Já jsem tady autem, ty pěšky,“ vysvětlila Noëlla netrpělivě. „Nechceš se snad vracet po stezce?“

	„To jsem měl v úmyslu.“

	„Leje jako z konve. Ty se mě bojíš? Tak Noëlla dokáže nahnat strach čtyřicetiletýmu chlapovi? A polišovi k tomu?“

	„To ne,“ usmál se Adamsberg.

	„Kde teda bydlíš?“

	„Blízko Prévostovy ulice.“

	„Je mi to jasný já bydlím o tři bloky dál. Pojď.“

	Adamsberg vstal, sám dobře nechápal, proč nemá chuť jet s okouzlující dívkou jejím vozem.

	Noëlla zastavila před jeho domem a Adamsberg jí poděkoval a otevřel dvířka.

	„To mě ani na rozloučenou nepolíbíš? Na Francouze moc dvornej nejsi.“

	„Promiň, jsem horal. Neotesanec.“

	Adamsberg ji políbil na tváře s neoblomným výrazem v obličeji a Noëlla se uraženě zamračila. Odemkl domovní dveře a pozdravil vrátného, který byl i po jedenácté hodině stále ještě ve střehu. Vysprchoval se a natáhl se na širokánskou postel. V Kanadě je všechno větší. Kromě vzpomínek, ty jsou menší.

	



	

XIX

	Teplota ráno klesla na minus čtyři stupně a Adamsberg se honem běžel podívat na řeku. Okraje tůní na stezce byly zamrzlé a on jen tak pro zábavu bořil led mohutnými botami pod bdělým dohledem veverek. Už už se chtěl vydat dál, když vtom ho pomyšlení na Noëllu, která by mohla vysedávat na svém kameni, zadrželo jako provaz. Vrátil se zpátky a posadil se na skálu, aby sledoval soupeření hejna kachen s houfem bernešek. Územní zájmy a války, jako všude. Jedna z husí si očividně hrála na poldu s šarží a neustále zle útočila s roztaženými křídly, klapajícím zobákem a despotickou neochvějností. Adamsberg tu bernešku neměl rád. Zapamatoval si ji mezi ostatními podle skvrny v peří, protože měl v úmyslu přijít se zase zítra podívat, jestli jí role samovládce zůstala, nebo jestli se u husí uplatňuje demokratické střídání u moci. Nechal kachny, ať se brání, a vrátil se k vozu. Vlezla si mu pod něj jedna veverka, viděl, jak jí u zadního kola vyčuhuje ocas. Pomaličku a trhaně vyjížděl, aby ji nepřejel.

	 

	Superintendantovi Lalibertému se vrátila dobrá nálada, když se dozvěděl, že Jules Saint-Croix dostál své občanské povinnosti a naplnil zkumavku, kterou zalepil do tlusté obálky. Great, máme sperma, great, zavolal Laliberté na Adamsberga a roztrhl obálku, o manžele Saint-Croixovy schoulené v koutku nedbal.

	„Dvě zkoušky, Adamsbergu,“ pokračoval Laliberté a třepal zkumavkou uprostřed obývacího pokoje, „odběr za tepla a nasucho. Za tepla, jako kdyby sperma zůstalo ve vaginálních partiích oběti. Nasucho, tady je problém v zdroji. Odběry budou pokaždý jiný, když bude semeno na látce, na silnici, na trávě nebo na koberci. Nejzrádnější je tráva. Chápeš? Rozdělíme vzorky na pět strategických míst: na silnici, do zahrady, do postele a na koberec v obejváku.“

	Saint-Croixovi se jako dva provinilci vytratili z místnosti a dopoledne probíhalo za odkapávání spermatu všude možně a kreslení kroužků křídou kolem kapek, aby je neztratili z dohledu.

	„Než nám to zaschne,“ prohlásil Laliberté, „půjdeme do koupelny a soustředíme se na moč. Vem si papírek a odběrovou soupravu.“

	 

	Pro Saint-Croixovy to byl těžký den, ale superintendanta naplnil uspokojením. Donutil Lindu k pláči, aby jí odebral slzy, a Julesa běhat v zimě, aby získal jeho nosní hlen. Všechny odběry se zdařily a on se vracel do budovy kanadské jízdní policie jako vítězný lovec, s papírky a soupravami označenými čárovým kódem. Jediná mrzutost za celý den: na poslední chvíli museli provést určité změny, protože dva z dobrovolných občanů tvrdošíjně odmítali svěřit své zkumavky ženským týmům. To Lalibertého popudilo.

	„Zatrápeně, Louisseizová!“ hulákal do telefonu. „Co nám to chtěj, hostie, s tím svým spermatem namluvit!

	Že to je tekutý zlato? Vystříkat se pro potěšení do nějaký pěkný baby, to jim potíže nedělá, ale jak se má makat, tak nejsou lidi! Ty, hezky mu to řekni přímo od plic, tomu zpropadenýmu občanovi!“

	„To nejde, superintendante,“ odpověděla citlivá Berthe Louisseizová. „S ním nepohneš, je jak medvěd. Musím se prohodit s Portelancem.“

	Lalibertému nezbylo než ustoupit, ale ještě večer ho to pořád štvalo.

	„Lidi,“ pronesl k Adamsbergovi, když se vraceli do sídla kanadské jízdní, „jsou kolikrát tupí jak bizoni. Teď když máme odběry hotový, tak si něco ode mě vyslechnou, občani jedny zatracený. Ženský z mojí party toho vědí o tom jejich podělaným spermatu stokrát víc než ty dva pitomové dohromady.“

	„Nech to plavat, Aurèli,“ poradil mu Adamsberg. „Kašli na ně.“

	„Pro mě je to osobní záležitost, Adamsbergu. Ty si běž večer za ženskejma, jestli se ti chce, ale já je zajedu po večeři navštívit a předvedu jim, zač je toho loket, těm dvěma mezkům.“

	Toho dne Adamsberg pochopil, že superintendantova srdečná žovialita má i svůj stejně žhavý rub. Vřelý, přímý chlap bez jakéhokoli taktu a zároveň uzavřený, tvrdošíjný cholerik.

	„Snad jsi ho takhle nevytočil ty?“ zeptal se Adamsberga znepokojeně seržant Sanscartier.

	Sanscartier mluvil potichu a vždycky se přitom držel trochu nahrbeně, jako ostýchaví lidé.

	„Ne, to je kvůli těm dvěma troubům, co odmítli odevzdat zkumavky ženskému tandemu.“

	„To jsem docela rád. Můžu ti dát jednu radu?“ dodal a upřel na Adamsberga unavený pohled.

	„Poslouchám.“

	„On je to dobrej chum, ale když vtipkuje, je lepší se smát a dát si na pusu zámek. Chci říct, neprovokuj ho. Protože jak má náš boss zpěněnou, tak se před ním stromy třesou.“

	„Stává se mu to často?“

	„Když se mu někdo staví na odpor nebo když vstal špatnou nohou. Víš, že v pondělí jsme ve dvojici spolu?“

	 

	Po skupinové večeři v Pěti nedělích na oslavu prvního, o něco kratšího týdne se Adamsberg vracel domů lesem. Teď už tu stezku znal dobře, po čichu se vyhýbal průrvám a propadlinám, rozpoznával blyskot tůní na břehu a prošel po ní rychleji než cestou tam. Někde v polovině se zastavil, aby si zavázal tkaničku, když vtom ho zalil proud světla.

	„Hey, man!“ zvolal čísi mocný, útočný hlas. „Co tady děláš? Hledáš něco?“

	Adamsberg taky namířil baterku a objevil mohutného chlapíka, jak stojí s nohama rozkročenýma a pozoruje ho, oblečený jako lesník a na hlavě ušanku naraženou do očí.

	„Co se děje?“ zeptal se Adamsberg. „Stezka je snad volně přístupná, nebo ne?“

	„Jo tak,“ pravil muž po chvilce ticha. „Ty jsi ze starý vlasti? Frantík, co?“

	„Ano.“

	„Chceš vědět, jak jsem to poznal?“ řekl muž tentokrát se smíchem a přistoupil k Adamsbergovi. „Poněvadž když mluvíš, mám pocit, že tě neposlouchám, ale čtu. Co tady děláš? Chodíš za mužskejma?“

	„A ty?“

	„Hele, neurážej, já hlídám rajon. Nemůže se tu v noci nechat nářadí jen tak, je toho tady za pěknejch pár doláčů.“

	„Jaký rajon?“

	„Copak to nevidíš sám?“ muž obkroužil baterkou za sebou.

	V úseku lesa vyčnívajícího nad cestu rozeznal Adamsberg v přítmí pickup, montovaný domek a nářadí opřené o strom.

	„Rajon na co?“ zeptal se zdvořile Adamsberg.

	V Québecu bylo poněkud na pováženou přerušit neslušně hovor.

	„Klučí se tady uschlý stromy a sázejí se javory,“ vysvětlil mu noční hlídač. „Myslel jsem, že jdeš po nářadí, christ. Ty, promiň, že jsem tě odchytil, ale to už je můj job, man. To takhle běháš často po nocích?“

	„Mám to rád.“

	„Jsi tu na návštěvě?“

	„Jsem polda. Spolupracuju s kanadskou jízdní v Gatineau.“

	Tohle prohlášení rázem rozptýlilo poslední hlídačovy pochyby.

	„OK, man, v pořádku. Co si takhle dát v boudě jedno pivko?“

	„Díky, ale já musím běžet. Mám práci.“

	„Co se dá dělat. Vítej, man, a bye.“

	 

	Adamsberg zpomalil, když se blížil k Champlainovu kameni. Noëlla tam byla, seděla na balvanu zachumlaná do mohutné větrovky. Rozeznal oharek její cigarety. Potichu couvl a šplhal do lesa, aby ji obešel. Na stezku se vrátil o třicet metrů dál a pelášil domů. Do háje, ta holka přece není ďábel! Ale ďábel mu surově připomněl obraz soudce Fulgence. Člověk by myslel, že se mu tady takové myšlenky rozplynou, ale kdepak, jsou tu, přímo uprostřed čela, jako tři rány v jedné linii. Jen mírně zastřené prchavým atlantským obláčkem.
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	Voisinet si naplánoval, že stráví víkend v lesích a u jezer, vybavený dalekohledem a foťákem. Vzhledem k omezenému počtu aut vzal s sebou Justina a Retancourtovou. Čtyři další členové týmu se rozhodli pro město a vyrazili do Ottawy a do Montrealu. Adamsberg si usmyslel, že pojede sám na sever. Než se ráno vydal na cestu, šel se podívat, jestli ten kejhající houser ze včerejška předal svou autoritářskou moc nějakému kolegovi. Že to byl houser, o tom nepochyboval.

	Ne, despotický bernešák nikomu nic nepředal. Ostatní husy ho následovaly jako roboty, otáčely se po křídle, jakmile boss změnil směr, zůstaly nehnutě, když šel do akce, když se plnou parou rozletěl těsně nad hladinou ke kachnám a natřásal peří, aby vypadal mohutnější. Adamsberg na něj houknul nadávku, zahrozil mu pěstí a pak se vrátil k autu. Než vyjel, poklekl, aby si ověřil, že se pod ním neschovává žádná veverka.

	 

	Vzal to rovnou čarou na sever, poobědval v městě zvaném Kazabazua a znovu vyrazil po silnicích tou nekonečnou krajinou. Už po nějakých deseti kilometrech za městem se Québečani vykašlali na asfalt, mráz ho beztak každou zimu roztrhá. Kdyby jel takhle pořád rovně dopředu, pomyslel si s pocitem prudké radosti, ocitl by se naproti Grónsku. To se člověku v Paříži po práci nestane. Ani v Bordeaux ne. Úmyslně sjel ze svého směru, zabočil znovu k jihu a zaparkoval na okraji lesa nedaleko jezera Pink. Lesy byly pusté, země posetá červenými listy s kaňkami sněhu. Občas nějaká cedule doporučovala mít se na pozoru před medvědy a všímat si stop po jejich drápech na kmenech buků. Upozorňujeme, že černí medvědi šplhají do korun těchto stromů na bukvice. No dobře, pomyslel si Adamsberg, dotkl se jemně prsty jizev po drápech a zvedl hlavu, jestli nespatří medvěda mezi listím. Zatím zaznamenal jen bobří přehrady a jelení trus. Samé otisky a stopy, zvířata vidět nebylo. Tak trochu jako Maxima Leclerca ve Schlossu v Haguenau.

	Nemysli na Schloss a běž se podívat na to růžové jezero.

	Jezero Pink mělo být jedno z milionu malých jezírek nacházejících se v Québecu, ale Adamsbergovi připadalo velké a krásné. Už od Štrasburku si Adamsberg zvykl všímat si nápisů, a tak se pustil i do čtení vývěsní tabule o jezeru Pink. Ta mu oznamovala, že se dostal k jezeru svého druhu zcela unikátnímu.

	Trochu ucouvl. Tahle tendence z poslední doby narážet na výjimečné věci mu byla nepříjemná. Obvyklým pohybem ruky ty myšlenky zaplašil a četl dál. Jezero Pink dosahuje hloubky dvaceti metrů a dno pokrývá třímetrová vrstva bahna. Až sem to bylo v pořádku. Ale právě vzhledem k této hloubce se vody na hladině nemísí s vodami ze dna. Od patnácti metrů níž se nehýbou, nikdy se nezčeřily, nikdy nebyly okysličeny stejně jako bahno, v němž uvízlo deset tisíc šest set let historie. Jezero vypadající úplně normálně, když se to tak vezme, shrnul to Adamsberg, které je dokonce růžové a modré, jenže ono překrývá jiné jezero, navždy stojaté, bez vzduchu, mrtvé jako zkamenělá historie. Ale nejhorší bylo, že tam stále ještě žije mořská ryba z dob, kdy moře sahalo až sem. Adamsberg si prohlédl nákres ryby, něco jako kříženec kapra a pstruha s naježenými bodlinami. Znovu si pročetl nápis, ale ať četl, jak četl, ta neznámá ryba neměla žádné jméno.

	Živé jezero nad mrtvým jezerem. A v něm živočich beze jména, o němž máme k dispozici jen nákres, představu. Adamsberg se naklonil přes dřevěnou ohradu, aby se pokusil pod růžovou vodou zahlédnout ty skryté nehybné hlubiny. Proč ho vždycky musely všechny myšlenky dovést k Trojzubci? Jako ty medvědí drápance na stromech? Jako tohle zemřelé jezero, které nehlučně přetrvává, skryté pod hladinou života, bahnité, šedavé, a kde se pohybuje návštěvník zděděný ze zašlých věků?

	Adamsberg váhal, pak z bundy vytáhl zápisník. Zahřál si ruce a přesně do něj obkreslil tu pitomou rybu, která si plave mezi nebem a peklem. Plánoval si, že zůstane v lesích dlouho, ale jezero Pink ho přimělo se vrátit. Všude narážel na mrtvého soudce, všude se dotýkal znepokojivých vod Neptuna a stop po jeho proklatém trojzubci. Co by udělal Laliberté, kdyby mu za krkem sedělo takové trápení? Zasmál by se a jediným mávnutím své mohutné pracky by věc smetl, protože u něj platí jen důslednost, důslednost a zase důslednost? Nebo by kořist chytil a už ji nepustil? Když Adamsberg odcházel od jezera, měl pocit, že se hon převrátil naruby a že sama kořist do něj zakusuje zuby. Zapichuje naježené drápy, bodce. Pak by ovšem měl pravdu Danglard, když ho podezřívá, že v sobě živí opravdovou obsesi.

	 

	Pomalým krokem došel k autu. Na hodinkách, které si oboje seřídil na místní čas, ale zachoval na nich pětiminutový rozdíl, bylo šestnáct hodin, dvanáct a půl minuty. Bloumal podél pustých silnic, hledal v té nezměrné jednotvárnosti lesů lhostejnost a pak se rozhodl vrátit se do obydlených končin. Když se blížil k parkovišti u domu, zpomalil a pak zvolna přidal rychlost, nechal Hull za sebou a vyjel směrem na Montreal. Přesně to, co nechtěl. Po celých dvě stě kilometrů si to opakoval. Ale vůz jel sám, jako hračka na dálkové ovládání nastavená na neměnnou rychlost devadesát kilometrů v hodině, se zadními světly pickupu před sebou.

	Auto nejspíš vědělo, že jede do Montrealu, a Adamsberg si přesně pamatoval údaje ze zeleného prospektu, místo i hodinu. A co takhle, pomyslel si, když vjížděl do města, si zajít do kina nebo do divadla, proč ne? Možná že by měl vyměnit auto, vykašlat se na tuhle mizernou káru a najít si jinou, která ho nebude vozit ani k jezeru Pink, ani na montrealský kvintet. Ve dvaadvacet hodin třicet šest a půl minuty vklouzl do kostela, těsně po přestávce, a šel se posadit do jedné z předních lavic za bílý sloup.
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	Vivaldiho hudba se linula kolem něho a vzdouvala v něm vlny zmatených myšlenek. Vidět Camillu zabranou do hry na violu se ho dotklo víc, než by byl chtěl, ale šlo jen o uloupenou hodinu, o pohnutí na zapřenou, které k ničemu nezavazuje. Z profesionální deformace vnímal hudbu jako nit táhnoucí se coby neřešitelná záhada, která jakoby skřípe bezmocností a pak se rozpustí do nečekané plynulé harmonie, v níž se střídají problémy a řešení, otázky a východiska.

	Právě v jednom z takových momentů, kdy struny vyloudily jedno z „východisek“, se mu myšlenky jako střela vrátily k unáhlenému odjezdu Trojzubce ze Schlossu v Haguenau. Sledoval stopu a nespouštěl přitom oči z Camillina smyčce. Vždycky soudce donutil, aby před ním utíkal, to byla jediná chabá moc, kterou kdy nad ním získal. Přijel do Schiltigheimu ve středu a druhý den dal Trabelmann průchod svému rozhořčení. Tedy spousta času na to, aby se událost roznesla a v pátek se objevila v místních zprávách. Ještě týž den se Maxime Leclerc rozhodl dům prodat a odstěhoval se. Jestli je to tak, pak jsou v tom teď dva. Adamsberg znovu honí nebožtíka, ale nebožtík ví, že se jeho lovec opět objevil. A v tom případě ztrácí Adamsberg svou jedinou výhodu a v moci mrtvého je zatarasit mu kdykoli cestu. Člověk varovaný má cenu deseti, ale tenhle vydá za tisíc. Až se vrátí do Paříže, bude muset přizpůsobit strategii téhle nové hrozbě, prchnout před beaucerony, kteří se mu budou snažit zahryznout do nohou. Dám ti náskok, mladíku. Budu počítat do čtyř. A utíkej, Adamsbergu, utíkej.

	Pokud se ovšem nemýlí. Pomyslel na Vivaldiho, který k němu přes staletí vyslal tenhle výstražný signál. Fajn chlap, ten Vivaldi, bezva chum, kterému teď prokazuje své služby výjimečně dobrý kvintet. Jeho auto ho sem nepřivezlo pro nic za nic. Aby uzmul jednu hodinu z Camillina života a aby zachytil muzikantovo cenné varování. Když už slyší mrtvé, může taky popřát sluchu Antoniu Vivaldimu, a že ten je výborný společník, tím si byl naprosto jistý. Chlápek, který skládá takovouhle hudbu, může našeptávat jen vynikající rady.

	 

	Teprve až ke konci koncertu si Adamsberg všiml Danglarda, jak upřeně sleduje svou chráněnkyni. Ten pohled mu vzal všechnu radost. Do čeho se to ten chlap plete? Do všeho? Do celého jejího života? Má perfektní přehled o všech jejích koncertech a je tady, spolehlivý, řádný, věrný, vzorný Danglard. Doprdele, Camille přece není krucinál jeho! Čeho chce kapitán svou tělesnou stráži dosáhnout? Vetřít se jí do života? Dostal na svého zástupce pořádný dopal. Dobrodinec jeden s prošedivělými vlasy, co proklouzne dveřmi, které nechal Camillin žal pootevřené.

	Rychlost, s níž se Danglard vytratil, Adamsberga překvapila. Kapitán obešel kostel a čekal, až budou hudebníci vycházet. Určitě aby jim poblahopřál. Ale Danglard naložil nástroj do vozu, usedl za volant a odvážel si Camillu s sebou. Adamsberg vyrazil za nimi, chtěl vědět, jak daleko zajde jeho zástupce se svou kradmou úslužností. Po jedné zastávce a deseti minutách jízdy kapitán zaparkoval, otevřel Camille dvířka a ta mu podala uzlíček zabalený v přikrývce. Ta přikrývka a fakt, že se uzlíček rozbrečel, způsobily, že znenadání pochopil rozsah situace.

	Dítě, miminko. A podle velikosti a hlásku úplně maličké miminko, tak měsíční. Nehybně hleděl na dveře domu, které se za tou dvojicí zavřely. Danglard, ten podlý podrazák, ten všivák zlodějská.

	Jenže on vzápětí zase vyšel ven, zamával Camille na pozdrav a nastoupil do taxíku.

	 

	Panebože, dítě, omílal si dokola Adamsberg na silnici, která ho vedla zpátky do Hullu. Teď když Danglard opustil roli svůdníka a stal se z něho zase hodný a laskavý kapitán – což ovšem nijak nezmírňovalo Adamsbergův vztek na něj –, se mu myšlenky soustředily do jednoho kužele zaměřeného na mladou ženu. Jakými nepochopitelnými kejkly se stalo, že našel Camillu s dítětem? Ty kejkle, uvědomil si vzápětí, vyžadovaly, aby se v její blízkosti drze vyskytoval nějaký muž. Měsíční miminko, počítal. Plus devět rovná se deset. Takže Camille nepočkala víc než deset týdnů po jeho odchodu a našla si za něj náhradu. Adamsberg šlápl na plyn, znenadání už to nevydržel, musel předjet ty zatracené káry, co se ukázněně šinou posvátnou rychlostí devadesáti kilometrů v hodině. Danglard o tom prostě věděl od samého začátku a jemu ani necekl. Přitom ale chápal, že ho jeho zástupce ušetřil té noviny, která mu právě teď drásala mysl. A proč vlastně? V co doufal? Že bude Camille sedět a do skonání světa oplakávat ztracenou lásku? Že zkamení v sochu, kterou jen on bude moci podle své libosti oživit? Jako v pohádkách, řekl by Trabelmann. Ne, otřepala se, začala zase žít a čirou náhodou potkala chlapa. Drsná realita, na kterou tvrdě narazil.

	 

	Ne, pomyslel si, když se natáhl na postel. Ne, nikdy si pořádně neuvědomil, že Camillu ztrácí, když ji ztrácel. Jednoduchá logika, se kterou si nevěděl rady. A teď tu je ten mizera otec a on vyřazený ze hry. A Danglard se postavil na jeho stranu, proti němu. Dovedl si docela dobře představit kapitána v porodnici, jak tiskne ruku nově příchozímu, spolehlivému, důvěryhodnému muži, který je naštěstí na rozdíl od Adamsberga upřímnost sama. Bezúhonný, přímočarý chlap, průmyslník s labradorem, se dvěma labradory, v nových botách s novými tkaničkami.

	Adamsberg ho zuřivě nenáviděl. Ten večer by toho chlapa na místě odkrágloval i s jeho čokly. On, polda, poliš, cop, by ho nejradši zabil. Zapíchnul by ho trojzubcem, proč ne?
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	Když se Adamsberg pozdě ráno probudil, nešel ani hecovat bosse od bernešek, ani se nevydal na nějaký rozjímavý výlet k jezerům. Okamžitě zamířil na stezku podél řeky. Ta dívka v neděli nepracuje, a tak má dobrou šanci, že ji najde u Champlainova kamene. Skutečně tam byla, s dvojznačným úsměvem na rtech a s cigaretou v koutku, připravená jít s ním do jeho apartmá.

	V dívčině zápalu nalezl Adamsberg částečnou útěchu na své včerejší trápení. Nebylo snadné ji v šest večer dostat pryč. Noëlla seděla nahá na posteli a nechtěla o tom ani slyšet, rozhodla se strávit tady noc. To je vyloučeno, vysvětloval jí mírně Adamsberg a postupně ji při tom oblékal, jeho kolegové se každou chvíli vrátí. Musel jí navléknout bundu a za paži ji odtáhnout ke dveřím.

	 

	Jakmile byla Noëlla pryč, už se jí víc v myšlenkách neobíral a zavolal do Paříže Mordentovi. Major byl noční pták, čtvrt hodiny po půlnoci ho nevzbudí. K jeho úřednickému puntičkářství se pojila staromódní záliba v tahací harmonice a lidových písničkách a ten večer se zrovna vrátil z tancovačky, kde se zřejmě dobře pobavil.

	„Abych pravdu řekl, Mordente,“ ohlásil se mu Adamsberg, „nevolám, abych vám sdělil novinky. Všechno běží, jak má, tým se činí, nikomu není co vytknout.“

	„A co naši kolegové?“ zeptal se přesto major.

	„Korektní, jak se tady říká. Příjemní a kompetentní.“

	„Večer je volno, nebo máte v deset večerku?“

	„Volno, ale v tomhle ohledu jste o nic nepřišel. Nedá se říct, že by Hull-Gatineau byl jeden velký kabaret a samá lidová veselice. Je to spíš trochu zívačka, jak říká Ginette.“

	„Ale je to tam pěkné?“

	„Moc. Na kriminálce žádné problémy?“

	„Nic většího. Důvod vašeho telefonátu, komisaři?“

	„Výtisk Les Nouvelles d’Alsace z pátku desátého října. Nebo nějakého jiného krajského nebo místního deníku, já nevím.“

	„Předmět pátrání?“

	„Vražda spáchaná v Schiltigheimu večer čtvrtého října. Oběť, Élisabeth Windová. Vyšetřováním pověřen velitel četníků Trabelmann. Obviněný, Bernard Vétilleux. O co mi jde, Mordente. O článek nebo noticku oznamující návštěvu pařížského poldy a podezření na sériového vraha. Něco na ten způsob. V pátek desátého října, jindy ne.“

	„Počítám, že ten pařížský polda budete vy?“

	„Přesně tak.“

	„Udržet před kriminálkou v tajnosti, nebo pustit v drbárně do oběhu?“

	„V absolutním utajení, Mordente. Ta záležitost mi vynesla jen nepříjemnosti.“

	„Spěchá to?“

	„Má to naprostou přednost. Dejte mi vědět, jakmile něco zjistíte.“

	„A když nic nezjistím?“

	„Taky hodně důležité. Zavolejte mi v obou případech.“

	„Okamžik,“ přerušil ho Mordent. „Mohl byste mi každý den poslat mailem popis vašich aktivit u kanadské jízdní? Brézillon očekává hned po návratu z cesty detailní zprávu a myslím, že byste byl rád, kdybych se toho ujal.“

	„Ano, díky za vaši pomoc, Mordente.“

	 

	Zpráva. Tu úplně zasklil. Adamsberg se přiměl, aby pro majora sepsal přehled odběrů z minulých dní, dokud má ještě v paměti všechno úsilí, které vynaložili Jules a Linda Saint-Croixovi. Byl nejvyšší čas, protože když se teď objevil Fulgence, novopečený otec a Noëlla, šly papírky s potem a s močí dost stranou. Vůbec ho nemrzelo, že se zítra zbaví svého drsného žoviálního parťáka a že bude ve dvojicí se Sanscartierem Dobrotivým.

	Pozdě večer uslyšel na parkovišti zabrzdit auto. Vykouknul přes balkon a viděl, jak z něho vystupuje montrealská skupina s Danglardem v čele, nahrbeným pod přívalem sněhu. Docela by měl chuť mu říct, která bije, jak by to formuloval superintendant.

	



	

XXIII

	Je zvláštní, jak tři dny stačí na to, aby se údiv rozplynul a hned nastoupila rutina, říkal si Adamsberg, když zaparkoval před budovami Královské kanadské jízdní policie pár metrů od snaživé veverky hlídkující u dveří. Pocity cizosti se vytrácely, každé tělo si na novém území už začalo hloubit noru a přizpůsobovat ji svým tvarům, jako si člověk časem vytlačí v křesle důlek. A tak v pondělí usedl každý v zasedací síni na své místo, aby vyslechl superintendanta. Po práci v terénu následuje laboratoř, extrahování vzorků, umístění na terčíky o průměru dva milimetry, nanesení na speciální šestadevadesáti jamkové destičky. Instrukce, které si Adamsberg liknavě zapisoval, aby je pak dnešní poštou zaslal Mordentovi.

	 

	Adamsberg nechal Fernanda Sanscartiera rozložit papírky, připravit terčíky, spustit dávkovací robot. Oba se opírali lokty o bílé zábradlí a pozorovali pojíždění špiček sem a tam. Adamsberg se už dvě noci pořádně nevyspal a ten jednotvárný pohyb desítek synchronizovaných špiček měl na něj otupující účinek.

	„Ty, to by člověka odrovnalo, co? Nemám nám dojít každýmu pro jedno regulérní?“

	„Pro dvojitý regulérní, Sanscartiere, a hodně silný.“

	Seržant se opatrně vracel se dvěma kalíšky.

	„Nespal se,“ řekl, když podával kávu Adamsbergovi.

	Oba zaujali svá místa, naklonění přes zábradlí.

	„Přijde čas,“ prohlásil Sanscartier, „kdy už se ani nebudeš moct v klidu vymočit do sněhu, aby z toho nebyl čárový kód a nepřihnaly se tři policejní helikoptéry.“

	„Přijde čas,“ opakoval Adamsberg jako ozvěna, „kdy už ani nebudeme muset lidi vyslýchat.“

	„Přijde čas, kdy už je ani nebudeme potřebovat vidět. Slyšet je, dohadovat se, jestli jo, nebo ne. Dorazíme na místo činu, sejmeme výpary potu, pachatele sebereme doma pinzetou a předložíme ho v krabici na míru.“

	„Až ten čas přijde, bude to pěkná otrava.“

	„Ty, chutná ti to kafe?“

	„Moc ne.“

	„Na to zrovna machři nejsme.“

	„A ty se tu nudíš, Sanscartiere?“

	Seržant svou odpověď zvážil.

	„Hostie, zamlouvalo by se mi vrátit se do terénu. Někam, kde bych mohl používat oči a klidně se vymočit do sněhu, jestli mi rozumíš. Zvlášť když mám holku v Torontu. Ale bossovi to neříkej, ten by mi to dal sežrat.“

	Rozsvítilo se červené světlo a muži zůstali chvíli bez pohnutí hledět na znehybnělé špičky. Potom se Sanscartier namáhavě odlepil od zábradlí.

	„Ty, musíme se pohnout. Kdyby nás boss načapal, jak chytáme lelky, byl by na mrtvici.“

	Vytáhli destičku a uložili tam další papírky. Terčíky, jamky. Sanscartier znovu spustil robot.

	„Chodíš v Paříži hodně do terénu?“ zeptal se.

	„Co nejvíc. Vůbec hodně chodím, bloumám, sním.“

	„To jsi teda klikař. Řešíš případy a přitom se přehrabuješ v oblacích?“

	„Tak nějak,“ řekl Adamsberg s úsměvem.

	„A teď děláš na něčem zajímavým?“

	Adamsberg se zašklebil.

	„To se dá těžko říct, Sanscartiere. Teď se spíš přehrabuju v zemi.“

	„Vyhrabal jsi nějakou kost?“

	„Spoustu kostí. Vyhrabal jsem na celého nebožtíka. Ale ten mrtvý není tentokrát oběť, nýbrž vrah. Mrtvý stařec, který zabíjí.“

	Adamsberg se zahleděl do Sanscartierových hnědých očí, skoro tak kulatých jako sametová kolečka na tvářičkách maňásků.

	„No,“ podotkl Sanscartier, „jestli vraždí dál, tak asi úplně nebožtík nebude.“

	„Ba jo,“ opáčil Adamsberg. „Povídám ti, že je po smrti.“

	„No tak to teda něco vydrží,“ rozhodil Sanscartier paže. „Mrská sebou jak čert ve svěcený vodě.“

	Adamsberg se opřel o zábradlí. Konečně ruka, která se k němu po Clémentině napřahuje.

	„Jsi polda s fantazií, Sanscartiere. Ty fakt potřebuješ do terénu.“

	„Myslíš?“

	„Stoprocentně.“

	„Ale stejně,“ přikývl seržant, „přijde chvíle, kdy si skřípneš prsty s tím svým čertem. Ty, dej si bacha, jestli ti to můžu říct. Hostie, těch lidí, co budou tvrdit, že se točíš dokola jak na obrtlíku.“

	„Co to znamená?“

	„Budou říkat, že sníš s otevřenýma očima, že máš o kolečko víc.“

	„Jo tak. To oni už říkaj, Sanscartiere.“

	„Tak drž zobák a nesnaž se, aby ti uvěřili. Ale jak říkám, v mojí knize stojí, že máš troufáka a že jdeš na to správně. Najdi toho svýho zatracenýho ďábla, a dokud ho nepopadneš za flígr, tak na sebe neupozorňuj.“

	Adamsberg zůstal nakloněný přes zábradlí, vděčný za tu úlevu, kterou mu přinesla slova jeho kolegy s otevřeným hledím.

	„A ty, Sanscartiere, proč mě nemáš za praštěného?“

	„Protože nejsi, to dá rozum. Půjdeme se nabaštit? Už odbilo poledne.“

	 

	Následující večer, po dalším dni stráveném u automatické extrakce DNA, se Adamsberg jen nerad rozloučil se svým kolegou dobrodincem.

	„Ty, s kým jseš zejtra ve dvojici?“ zeptal se ho Sanscartier, když ho doprovázel k autu.

	„S Ginettou Saint-Preuxovou.“

	„To je dobrá chum holka. S tou budeš v pohodě.“

	„Ale ty mi budeš chybět,“ řekl Adamsberg a stiskl mu ruku. „Hrozně jsi mi pomohl.“

	„Jakto?“

	„Prostě to je tak. A ty? S kým budeš pracovat?“

	„S tou kredenciózní. Mohl bys mi připomenout, jak se jmenuje?“

	„Kredenciózní?“

	„S tou tlustou,“ přeložil Sanscartier na rozpacích.

	„Jo tak. S Violettou Retancourtovou.“

	„Ty, promiň, že se k tomu ještě vracím, ale až toho mizernýho nebožtíka dostaneš, i kdyby to bylo za deset let, mohl bys mi dát vědět?“

	„To tě to tolik zajímá?“

	„Jo. A taky jsem si tě oblíbil.“

	„Řeknu ti to. I třeba za deset let.“

	 

	Adamsberg se ocitl sám ve výtahu s Danglardem. Dva dny se Sanscartierem Dobrotivým ho ukonejšily, a tak své choutky pohádat se zase jednou se svým zástupcem odložil na později.

	„Jdete dneska večer ven, Danglarde?“ zeptal se neutrálním tónem.

	„Jsem urvaný. Něco zakousnu a jdu na kutě.“

	„Co děti? Všechno v pořádku?“

	„Ano, děkuju,“ odpověděl trochu překvapeně kapitán.

	Adamsberg s úsměvem vešel do svého apartmá. V poslední době se Danglardovi tajnůstkaření moc nedařilo. Včera slyšel, jak jeho auto startuje v osmnáct třicet a jak se vrací skoro ve dvě ráno. Čas na to dojet do Montrealu, vyslechnout si ten samý koncert a vykonat náležitá dobrodiní. Krátké noci, kvůli nimž mu potemněly kruhy pod očima. Skvělý Danglard, tak jistý si svým inkognito, že o svém vyzrazeném tajemství ani nemukne. Dneska večer se koná poslední vystoupení a pro věrného kapitána to znamená další jízdu tam a zpátky.

	Z okna ho Adamsberg pozoroval, jak se snaží nenápadně vytratit. Šťastnou cestu a příjemný koncert, kapitáne. Sledoval, jak se vůz vzdaluje, když mu zavolal Mordent.

	„Promiňte mi to zpoždění, komisaři, ale měli jsme toho hromadu, nějaký chlap chtěl zastřelit manželku a zároveň nám telefonoval. Museli jsme barák obklíčit.“

	„Nadělal velkou spoušť?“

	„Ne, první kulku vpálil ten chytrák do piana a druhou sobě do nohy. Naštěstí fakt nemehlo.“

	„Co noviny z Alsaska?“

	„Nejlepší bude, když vám přečtu článek ze stránky osm: Dohady kolem vraždy v Schiltigheimu. Na základě výsledků pátrání schiltigheimské četnické stanice, pověřené vyšetřováním brutální vraždy Élisabethy Windové, k níž došlo v sobotu v noci 4. října, nařídila prokuratura předběžné zadržení jistého B. Vétilleuxe. Podle našich informací byl však B. Vétilleux podroben křížovému výslechu význačným pařížským komisařem. Podle tohoto zdroje by vražda dívky mohla být dílem sériového vraha, který řádí po celém území státu. Tuto hypotézu kategoricky odmítl velitel Trabelmann, do jehož kompetence případ spadá. Jak prohlásil, jde pouze o nepodložené dohady a k zatčení B. Vétilleuxe, zdůraznil velitel, došlo na základě pádných důvodů. Tohle jste hledal, komisaři?“

	„Přesně to. Ten článek pečlivě schovejte. Teď se musíme jen modlit, aby Brézillon nečetl Les Nouvelles d’Alsace.“

	„Hodilo by se vám, aby byl ten Vétilleux shledán nevinným?“

	„Ano i ne. Je těžké přehrabovat se v zemi.“

	„Tak jo,“ zakončil Mordent, dál se nepouštěl. „Díky za poštu. Vypadá to zajímavě, ale ne moc lákavě, ty papírky, špičky, terčíky.“

	„Justin se v tom vyžívá, Retancourtová se bez obtíží přizpůsobila, Voisinet v tom nachází závan nadpřirozena, Froissyová to trpělivě snáší, Noël trpělivost ztrácí, Estalèra to udivuje a Danglard jezdí na koncerty.“

	„A vy, komisaři?“

	„Já? Mně tady říkají ‚ten, co se přehrabuje v oblacích‘. Ale nechte si to pro sebe, Mordente, stejně jako ten článek.“

	 

	Od Mordenta přešel Adamsberg okamžitě k Noëlle, jejíž vzrůstající náruživost ho bezpečně rozptylovala od rozčilujícího montrealského zjištění. Ta velice odhodlaná dívka hbitě vyřešila otázku místa jejich schůzek. Scházeli se u Champlainova kamene a po čtvrthodině chůze došli cyklostezkou ke krámku, kde se pronajímala jízdní kola a kde nedovíralo jedno vytahovací okno. Dívka si v batohu nosila všechno, co považovala za nezbytné k přežití, totiž sendviče, nápoje a karimatky. Adamsberg od ní odcházel kolem jedenácté večer, vracel se stezkou na přenášení lodí, kde už teď znal každou nerovnost, prošel kolem rajonu, pokynul hlídači, pozdravil řeku Ottawu a šel spát.

	Práce, řeka, lesy a dívka. Vlastně by mohl brát věci z té lepší stránky. A nechat novopečeného otce bloumat někde v dáli, a pokud jde o Trojzubce, opakovat si Sanscartierova slova. Máš troufáka a jdeš na to správně. Právě Sanscartierovi chtěl věřit, třebaže podle Portelanceových a Ladouceurových narážek si ho v týmu pro jeho ducha zrovna nepovažovali.

	 

	Lehký stín na jeho dnešním večerním setkání s Noëllou. Krátká rozmluva, naštěstí rázně ukončená.

	„Odvez mě s sebou,“ prohlásila dívka ležící na karimatce.

	„To nejde, jsem ženatý,“ odpověděl instinktivně Adamsberg.

	„Lžeš.“

	Adamsberg ji políbil, aby zarazil další slova.

	



	

XXIV

	Dny ve dvojici s Ginettou Saint-Preuxovou uběhly v pohodě až na čím dál složitější problematiku stáže, která Adamsberga přiměla zapisovat si poznámky podle diktátu parťačky. Přechod k amplifikační reakci, namnožení úseků v zařízení zvaném termocykler.

	Dobře, Ginetto, jak myslíš.

	Jenže výřečná, ale i houževnatá Ginette si povšimla Adamsbergova rozostřeného pohledu a neoblomně se k tomu vrátila.

	„Nešvindluj, není těžký to pochopit. Představ si molekulární kopírku, která vyplivne miliardy kopií terčů. Correct?“

	„Correct,“ opakoval mechanicky Adamsberg.

	„Produkty amplifikace jsou označený fluorescenčními barvivy, což usnadňuje detekci při laserovým snímání. Rozumíš tomu teď už líp?“

	„Rozumím všemu, Ginetto. Pracuj, budu se dívat.“

	 

	Noëlla ho čekala ve čtvrtek večer opřená o kolo, s usměvavou a odhodlanou tváří. Jakmile rozvinuli karimatky na podlahu krámku, lehla si na ně opřená o loket a natáhla se po svém batohu.

	„Noëlla má pro tebe překvapení,“ řekla a vyndala obálku.

	Dívka mu papírem se smíchem třepala před očima. Adamsberg se nedůvěřivě vztyčil.

	„Noëlla dostala místo v letadle na stejnej let jako ty, na příští úterý.“

	„Ty se vracíš do Paříže? Už?“

	„Jedu k tobě.“

	„Noëllo, já jsem ženatý.“

	„Lžeš.“

	Znovu ji políbil, znepokojenější než minule.

	



	

XXV

	Adamsberg se zdržel povídáním s veverkou, vlastně to byl veverák, na stráži před budovou kanadské jízdní, aby trochu oddálil začátek pracovního dne s Mitchem Portelancem. Veverák tam toho dne měl s sebou přítelkyni, která ho při náročné práci značně rozptylovala. To se rozhodně nedalo říct o strohém Portelanceovi, na slovo vzatém odborníkovi, který do genetiky pronikl stejně snadno, jako člověk udělá předsevzetí, a veškerou svou lásku věnoval řetězcům kyseliny deoxyribonukleové. Na rozdíl od Ginetty inspektora ani ve snu nenapadlo, že by Adamsberg nemusel jeho výkladům rozumět, natož že by je se zaujetím nehltal, a vykládal látku kvapíkem. Adamsberg si sem tam něco poznamenával do zápisníku, zachytával útržky zaníceného výkladu. Jednotlivé vzorky jsou nanášeny na gelovou matrici sekvenátoru…

	Gelová matrice? zapisoval si Adamsberg.

	Přenos DNA na separační gel pomocí elektrického pole.

	Separační gel?

	„A bacha!“ vybafl Portelance. „Tady začínají závody molekul, kdy fragmenty DNA putují gelem, aby doběhly do cíle.“

	„No vida.“

	„To znamená, že detektor zachycuje fragmenty postupně, jak jeden po druhým vycházej ze sekvenátoru, popořadě podle velikosti.“

	„Úžasné,“ prohlásil Adamsberg a nakreslil si velkou mravenčí královnu pronásledovanou stovkou okřídlených samečků.

	„Ty, co si to čmáráš?“ přerušil Portelance rozmrzele svůj výklad.

	„Běh fragmentů gelem. Abych si to líp zapamatoval.“

	„A tohle je výsledek,“ zvolal Portelance a ukázal prstem na monitor. „Soubor osmadvaceti peaků zachycených sekvenátorem. Pěkný, nemyslíš?“

	„Moc.“

	„Tahle kombinace,“ pokračoval Mitch, „– v tomhle případě moč Julesa Saint-Croixe, pamatuješ? – vytváří jeho genetickej profil, kterej je na světě jedinečnej.“

	Adamsberg se zamyšleně zahleděl na Julesovu moč přeměněnou na osmadvacet peaků. Tak tohle je Jules, takový je to člověk.

	„Kdyby to byla tvoje moč,“ řekl už trochu uvolněněji Portelance, „měli bychom před sebou samozřejmě něco naprosto odlišnýho.“

	„Ale přece jenom, osmadvacet peaků? Ne sto čtyřicet dva?“

	„Proč sto čtyřicet dva?“

	„Jen tak. Ptám se.“

	„Povídám ti osmadvacet. Zkrátka až někoho zabiješ, nebylo by šikovný, aby ses na jeho mrtvolu vymočil.“

	Mitch Portelance se sám sobě zasmál.

	„Ty, nic si z toho nedělej, já jen relaxuju,“ vysvětlil.

	O odpolední přestávce vyhledal Adamsberg Voisineta, který popíjel jedno regulérní v hovoru s Ladouceurem. Pokynul mu a Voisinet za ním přišel do kouta.

	„Vy tomu rozumíte, Voisinete? Gel, šílený úprk, osmadvacet peaků?“

	„Celkem jo.“

	„Já ne. Buďte tak hodný a napište denní hlášení Mordentovi, já to nedokážu.“

	„Portelance na to jde moc rychle?“ znepokojil se poručík.

	„A já moc pomalu. Poslyšte, Voisinete,“ dodal Adamsberg a vytáhl svůj zápisník, „neříká vám něco tahle ryba?“

	Voisinet se naklonil se zájmem nad Adamsbergův náčrtek živočicha, brouzdajícího se u dna jezera Pink.

	„Tu jsem v životě neviděl,“ řekl Voisinet s probuzeným zájmem. „Jste si jistý, že je ten nákres správný?“

	„Nechybí ani ploutev.“

	„Takovou jsem v životě neviděl,“ opakoval poručík a vrtěl hlavou. „A to se přitom v ichtyofauně vyznám.“

	„V čem?“

	„V rybách.“

	„Tak říkejte ryby, buďte tak hodný. Už mám dost potíží rozumět našim kolegům, ještě vy mi to budete ztěžovat.“

	„Odkud to máte?“

	„Od jednoho zatraceného jezera, poručíku. Teda dvou jezer nad sebou. Živé jezero nad mrtvým jezerem.“

	„Prosím?“

	„Dvacet metrů hloubky, tři metry bahna starého deset tisíc let. Na dně se nic nehýbe. A v tom plave tahle starodávná ryba z dob, kdy tu bývalo moře. Něco jako živá zkamenělina, která tam, abych tak řekl, nemá co pohledávat. Je otázka, proč vlastně přežila, a jak. Rozhodně to ale vydržela a mrská sebou v tom jezeře jak čert ve svěcené vodě.“

	„Páni!“ vydechl Voisinet zaujatě a nemohl odtrhnout od obrázku oči. „Určitě nejde o nějakou báchorku nebo pověst?“

	„Ten nápis zněl naprosto seriózně. Co máte na mysli? Lochneskou příšeru?“

	„Nessie není ryba, ale plaz. Kde je to, komisaři? To jezero?“

	Adamsberg zahleděný do neurčita mu neodpověděl.

	„Kde je to?“ opakoval Voisinet.

	Adamsberg pozvedl ke kolegovi zrak. Zrovna si kladl otázku, co by se asi stalo, kdyby se Nessie celá nacpala do portálu štrasburské katedrály. O tom by se vědělo. Ta zpráva by sice byla neobvyklá, ale zas taková senzace by to nebyla, když lochneská příšera nechrlí z nozder oheň a nemůže tedy způsobit, aby klenot gotického umění vyletěl do povětří.

	„Promiňte, Voisinete, zamyslel jsem se. Je to jezero Pink a není to odsud ani moc daleko. S nádhernou růžovomodrou hladinou. Ale pozor, zdání klame. A jestli tu rybu zahlédnete, čapněte ji za žábry.“

	„To ne,“ ohradil se Voisinet. „Já rybám neubližuju, já je mám rád.“

	„To já teda tuhle rád nemám. Pojďte, ukážu vám to jezero na mapě.“

	 

	Adamsberg se pečlivě vyhnul jakémukoli riziku, aby ten večer potkal Noëllu, zaparkoval v jedné vzdálené ulici, do domu vešel zadním vchodem v suterénu a na stezku, kudy se přenášely lodě, se nevydal. Vzal to lesem, prošel rajonem, kde potkal hlídače, který právě nastoupil do práce.

	„Hey, man!“ pozdravil ho strážný a mohutně mu zamával. „Zase sis vyšel provětrat kvádro?“

	„Jo, vítej,“ odpověděl Adamsberg s úsměvem, ale nezdržel se.

	Baterku rozsvítil, teprve když byl v bezpečí ve dvou třetinách trasy, hodně za Noëlliným balvanem, za který nikdy nechodila, a sešel na stezku.

	Kde na něho o dvacet metrů dál čekala opřená o buk.

	„Pojď,“ řekla a vzala ho za ruku. „Chci ti něco říct.“

	„Mám večeři s kolegy, Noëllo, nemůžu.“

	„Nebude to trvat dlouho.“

	Adamsberg se dal odvést až k půjčovně kol a obezřetně usedl dva metry od dívky.

	„Ty mě miluješ,“ prohlásila Noëlla hned úvodem. „Viděla jsem to na tobě už prvně, když ses objevil na stezce.“

	„Noëllo…“

	„Já to věděla,“ přerušila ho Noëlla. „Že jsi to ty a že mě miluješ. On mi to řekl. Proto jsem denně chodila na ten šutr, ne kvůli větru.“

	„Kdo on?“

	„Starej indián Shawi. Řekl mi to. Že druhá polovina Noëlly se mi zjeví na kameni z řeky starejch Ottawanů.“

	„Starý indián,“ opakoval Adamsberg. „Ten starý indián byl kde?“

	„V Sainte-Agathe-des-Monts. Je to Algonkin, pochází z kmene Ottawa. On ví. Čekala jsem a přišel jsi ty.“

	„Kristepane, Noëllo, přece tomu nebudeš věřit?“

	„Ty,“ Noëlla ukázala prstem na Adamsberga. „Miluješ mě a já miluju tebe. Tak jako teče řeka, ani nás nic nerozdělí.“

	Praštěná, totálně praštěná. Laliberté měl pravdu. Holka sama za úsvitu na stezce na přenášení lodí, to je pakárna.

	„Noëllo,“ řekl, vstal a začal přecházet po krámku. „Noëllo, ty jsi úžasná, nádherná holka a já tě mám moc rád, ale nemiluju tě, promiň mi to. Jsem ženatý, miluju svoji ženu.“

	„Kecáš, žádnou ženu nemáš. Starej Shawi mi to řekl. A miluješ mě.“

	„Ne, Noëllo. Známe se šest dní. Byla jsi smutná kvůli svému chumovi a já byl sám, to je všechno. Tím to končí, mrzí mě to.“

	„Nekončí, začíná a navždycky. Tady,“ dodala dívka a ukázala si na břicho.

	„Co tady?“

	„Tady,“ opakovala pokojně Noëlla. „Naše dítě.“

	„To si vymýšlíš,“ řekl přidušeně Adamsberg. „Tak brzy to nemůžeš vědět.“

	„Můžu. Testy ti daj odpověď už po třech dnech. A Shawi mi předpověděl, že budu mít s tebou dítě.“

	„To není pravda.“

	„Je to pravda. A ty Noëllu neopustíš, protože ona tě miluje a nosí tvoje dítě.“

	Adamsbergův pohled se instinktivně stočil k vytahovacímu oknu. Hbitě ho nadzvedl a vyskočil na cestu.

	„Uvidíme se v úterý,“ zavolala za ním Noëlla.

	Adamsberg doběhl na cyklostezku a utíkal až k domu, kde bydlel. Udýchaně nasedl do vozu a vyrazil směrem k lesu, zabočil na uježděné cesty, jel moc rychle. Zastavil před osamělým stánkem, koupil si pivo a kus krájené pizzy. Zhltal ji jako medvěd na pařezu na okraji lesa. Dostal se do pěkné polízanice, neměl se kde schovat před tou bláznivou holkou, která ho chytla pod krkem. Je tak pošahaná, že ji může s jistotou čekat v úterý na letišti a pak u sebe doma v Paříži. Měl to tušit, když ji tam viděl na tom balvanu, jak jde na všechno tak zpříma a podivně, mělo ho to trknout, že je Noëlla mimo. Vždyť se jí taky první dny vyhýbal. Ale ta zatracená záležitost s kvintetem ho jako pitomce vehnala do chapadlovité náruče té dívky.

	Večeře a pronikavý chlad, který se snesl spolu s nocí, mu vrátily energii. Jeho panika se změnila ve vztek. Krucinálfagot, to se přece nedělá, chytit takhle chlapa do pasti! Vyhodí ji za letu z letadla, svrhne ji v Paříži do Seiny.

	Bože můj, pomyslel si, když vstával, té zlosti začíná být nějak moc, a taky je nějak moc lidí, které má chuť zničit nebo rovnou odpravit. Favre, Trojzubec, Danglard, novopečený otec a teď tahle holka. Jak by řekl Sanscartier, točí se dokola jak na obrtlíku. Už se ani nedokáže kontrolovat. Ani ve svých vražedných zběsilostech, a dokonce ani na svých oblacích, ve kterých se poprvé přehrabuje nerad. Ty vracející se vidiny živého mrtvého, trojzubce, medvědích škrábanců a zlomocných jezer ho začínaly tísnit a měl pocit, že přestává svá oblaka zvládat. Ano, je klidně možné, že se točí dokola jak na obrtlíku.

	Těžkým krokem došel ke svému apartmá, kam se vplížil vchodem v suterénu jako nějaký provinilec nebo člověk ve vlastním obklíčení.

	 

	



	

XXVI

	Zatímco Voisinet ujížděl s Froissyovou a Retancourtovou k jezeru Pink, zatímco se další dva opět hnali do víru montrealských barů, přičemž s sebou vzali svědomitého Justina, a zatímco Danglard doháněl nedostatek spánku, strávil Adamsberg víkend pokradmým přemisťováním. Příroda mu vždycky svědčila – až na to záludné jezero – a bude lepší se do ní vnořit než chodit dokola po apartmá, kde by se mohla objevit Noëlla. Vyklouzl ven za úsvitu, ještě před tím, než se ostatní obvykle budí, a uháněl k jezeru Meech.

	Strávil tam dlouhé hodiny, přecházel po dřevěných můstcích podél břehů, třel si paže ve sněhu až po lokty. Usoudil, že bude obezřetnější nevracet se na noc do Hullu, přespal v jednom hostinci v Maniwaki a modlil se, aby se v jeho pokoji neobjevil věštec Shawi a nepřivedl mu svou fanatickou žačku. Celý následující den běhal po lesích až do vysílení, sbíral kousky březové kůry, červenočervené listy a přemýšlel, kam by se mohl večer zašít.

	Poezie. Co kdyby šel na večeři do té poetické vinárny? Kvarteto mladé lidi neláká a Noëllu nenapadne ho tam hledat. Nechal vůz dost daleko od domu a vydal se po velkém bulváru a ne po té zatracené stezce podél řeky.

	Unavený, napjatý a zároveň bez myšlenek polykal smažené hranolky a jedním uchem poslouchal recitované básničky. Znenadání se vedle něho objevil Danglard.

	„Příjemný víkend?“ zeptal se kapitán ve snaze o usmíření.

	„A co vy, Danglarde? Vyspal jste se?“ odpověděl nervózně Adamsberg. „Zrada nahlodává člověku svědomí a užírá mu noci, ničí ho, vyčerpává.“

	„Prosím?“

	„Zrada. Nemluvím algonkinsky, jak říká Laliberté. Měsíce tajností a mlčení, a to nepočítám tisíc šest set kilometrů najetých v posledních dnech z lásky k Vivaldimu.“

	„Aha,“ zamumlal Danglard a položil ruce dlaněmi na stůl.

	„Přesně tak. Potlesk, odnášení nástroje, doprovázení, otevírání dveří. Pravý kavalír.“

	„A dál?“

	„A dřív, Danglarde? Vy jste se postavil na stranu toho druhého. Chlapa se dvěma labradory a fungl novými tkaničkami. Proti mně, Danglarde, proti mně.“

	„Nerozumím vám. Bohužel,“ řekl Danglard a zvedl se.

	„Okamžik,“ Adamsberg ho chytil za rukáv. „Já mluvím o vaší volbě. Dítě, stisk ruky novopečenému otci, vítejte mezi námi. Není to tak, kapitáne?“

	Danglard si přejel prsty přes rty. Pak se naklonil k Adamsbergovi.

	„V mojí knize, jak říkají naši kolegové, stojí, že jste fakt blbec, komisaři.“

	Adamsberg zůstal u stolu jako opařený. Danglardova nečekaná nadávka mu zněla v uších. Hosté naslouchající poezii mu dali na srozuměnou, že je se svým přítelem už hezkou chvilku ruší v jejich rozjímání. Adamsberg odešel z vinárny a hledal ve středu města to nejmizernější bistro, hospodu pro podroušené chlapy, kam by ta bláznivá Noëlla nevstoupila. Marná námaha, žádná stará dobrá zaplivaná putyka v těch čistoskvoucích ulicích. To v Paříži pučely jak plevel v štěrbinách chodníku. Vzal zavděk nejskromnějším z podniků s vývěsním štítem hlásajícím Na Zdymadle. Danglardova slova ho musela pořádně tvrdě zasáhnout, protože cítil, jak mu začíná třeštit hlava, což se mu stávalo jednou za deset let.

	V mojí knize stojí, že jste fakt blbec, komisaři.

	A nezapomínejme na slova Trabelmanna, Brézillona, Favra, o novopečeném otci nemluvě. A co teprve slova Noëlly, ze kterých jde strach. Urážky, zrady, výhrůžky.

	A jelikož bolest hlavy neustupovala, bylo třeba na výjimečné odpovědět něčím výjimečným a všechno jednoduše utopit v pořádné opici. Adamsberg byl od přírody v pití střídmý a jen matně si vzpomínal, kdy se naposledy jako mladičký namazal na venkovské veselicí, i na to, jaké bývají následky. Ale celkem vzato a podle toho, co se říká, to mají lidi docela rádi. Člověk prý zapomene. A přesně to potřeboval.

	Usadil se u barového pultu mezi dvěma Québečany už nachmelenými pivem a pro začátek do sebe hodil tři whisky jednu za druhou. Zdi se netočily, všechno bylo v pořádku a zkalený obsah hlavy se mu okamžitě přelil do žaludku. Rukou se přidržoval pultu a objednal si láhev vína, protože stále od důvěryhodných svědků věděl, že míchat nápoje vede k zaručeným výsledkům. Vypil čtyři sklenice a požádal o koňak, aby to bylo komplet. Důslednost, důslednost a zase důslednost. Jiný způsob, jak dosáhnout úspěchu, neznám. Zatracený Laliberté. Zatracený chum.

	Barman po něm začal znepokojeně pokukovat. Jdi se vycpat, man, hledám východisko a to východisko by se možná mohlo líbit i Vivaldimu. Tak vidíš.

	Z opatrnosti položil Adamsberg na pult už předem dost dolarů na zaplacení toho, co dlužil, pro případ, že by se z barové stoličky skácel. Koňak mu zasadil zajímavou ránu z milosti, pocit okamžité ztráty stigmat, chvosty běsnění prokládané koulemi legrace a taky přesvědčení o vlastní síle, pojď si to rozdat, ať jsi medvěd, chum, nebožtík, ryba nebo nějaká jiná pitomost tohohle druhu. Opovaž se přiblížit, jestli se namíchnu, tak tě zapíchnu, řekla kdysi jeho babička s vidlemi v ruce německému vojákovi, který se k ní blížil s úmyslem ji znásilnit, to je ale psina. Když si na to vzpomněl, ještě teď se tomu musel smát. Hostie, to byla správná babička. Uslyšel hlas barmana, přicházející k němu z veliké dálky.

	„Nic ve zlým, man, ale radši bys toho měl dneska večer už nechat a měl bys jít na vzduch. Mluvíš sám pro sebe.“

	„Povídám o svojí babičce.“

	„Ty, tvoje babička mi může bejt ukradená. Já jenom vidím, že ses vydal na šikmou plochu a že to nedopadne dobře. Už se s tebou ani nedá mluvit.“

	„Nikam jsem se nevydal. Sedím tady na stoličce.“

	„Otevři oči, Frantíku. Jsi pod obraz a koukáš jak vyoraná myš. Pustila tě k vodě luketa? To tě přece neporazí. No tak, pohni! Už ti nenaleju.“

	„Naleješ!“ prohlásil Adamsberg a podal mu skleničku.

	„Drž klapačku, Frantíku. Padej odsud, nebo zavolám poliše.“

	Adamsberg se rozřehtal. Poliše. To je teda sranda!

	„Klidně je zavolej, ale jestli se přihlížej, tak se namíchnu a tebe zapíchnu!“

	„Christ,“ dopálil se barman, „přece tu nebudem klábosit až do rána. Už jsem v životě viděl něco sněhu, ale ty mi začínáš lízt pěkně na nervy. Pakuj se odsud, povídám ti!“

	Ten chlap, stavěný jak kanadský dřevorubec z obrázkových knížek, obešel bar a zvedl Adamsberga v podpaží. Odtáhl ho ke dveřím a postavil ho na chodník.

	„Károu nejezdi,“ poradil mu a podal mu jeho sako.

	Dokonce šel s mateřskou péčí tak daleko, že mu na hlavu narazil čepici.

	„Dneska v noci bude kosa,“ dodal. „Hlásej dvanáct pod nulou.“

	„Kolik je hodin? Nevidím na hodinky.“

	„Čtvrt na jedenáct. Akorát čas, abys šel na kutě. Běž hezky domů po svejch. A neboj, najdeš si jinou.“

	 

	Dveře baru za Adamsbergem zaklaply. Komisař měl potíže sebrat sako, které mu upadlo na chodník, a navléci si ho. Luketa, luketa. Jemu vůbec nešlo o to najít si jinou.

	„Luketa! Mně jedna přebývá!“ zakřičel sám na ulici na barmanovu adresu.

	Vrávoravé kroky ho automaticky dovedly k začátku stezky na přenášení lodí. Nejasně si uvědomoval, že by ho tam mohla čekat Noëlla, ukrytá v přítmí jako šedý vlk. Našel baterku a rozsvítil ji, nejistým pohybem jí přejel po okolí.

	„Kašlu na ni!“ hulákal sám na cestičce.

	Chlap, co dokáže skolit medvědy, poliše, ryby, se přece dokáže zbavit lukety, ne?

	Adamsberg se odhodlaně pustil stezkou. Sice se opilecky potácel, ale paměť cesty měl uloženou v chodidlech a ta ho srdnatě vedla, třebaže občas narazil do stromu, když se poněkud odchýlil ze směru. Myslel, že může být asi tak v půlce stezky. Jsi frajer, kamaráde, a máš troufáka.

	Ale ne dost na to, aby se vyhnul nízké větvi přes cestu, pod niž se obvykle shýbl. Slíznul to rovnou do čela a cítil, jak padá na zem, nejdřív na kolena, pak na obličej, a ruce ten pád nedokázaly žádným způsobem zmírnit.

	 

	



	

XXVII

	Adamsberga vytrhla z otupělosti potřeba vyzvracet se. Do čela mu bušilo tolik kovaříků, že ho bolelo otevřít víčka. Když se mu podařilo zrak zaostřit, nic neviděl. Jen černo.

	Černé nebe, pochopil konečně cvakaje zuby. Už nebyl na cestičce. Ležel mimo ni, na asfaltu, a mrzlo, až praštělo. Pomocí ruky se nadzvedl a podepřel si hlavu. Zůstal sedět na vzdouvající se zemi, neschopný udělat cokoliv dalšího. Co to proboha prováděl? Rozpoznal hukot Ottawy, někde blizoučko. Aspoň nějaký záchytný bod. Byl na konci stezky, padesát metrů od svého domu. Asi po nárazu do té větve omdlel, pak vstal, znovu upadl a šel a padal, až se nakonec svalil, když se dohrabal na konec stezky. Položil ruce na zem a zvedal se, přidržuje se kmene stromu, aby překonal závrať. Padesát metrů, ještě padesát metrů a bude doma. Neohrabaně postupoval vpřed pronikavým mrazem, každých patnáct kroků se zastavil, aby našel znovu rovnováhu, a pak pokračoval v cestě. Svaly na nohou jako by se mu roztekly.

	Poslední kroky mu vedl pohled na osvětlenou vstupní halu. Zatlačil do skleněných dveří, zacloumal jimi. Klíč, krucinál, ten podělaný klíč. Loktem se opřel do jednoho křídla, pot mu umrzal na tváři, nahmatal klíč v kapse a odemkl si před zraky vrátného, který ho ohromeně sledoval.

	„Kristepane, vám není dobře, pane komisaři?“

	„Moc ne,“ dal dohromady Adamsberg.

	„Nepotřebujete něco?“

	Adamsberg zavrtěl, že ne, čímž znovu přivolal bolest hlavy. Měl jediné přání, lehnout si a už nemluvit.

	„Nic,“ řekl ochable. „Došlo k rvačce. Nějaká parta.“

	„Zatracený neřádi. Věčně se poflakujou, držkujou a pak se divěj, když dostanou do držky. Hrůza.“

	Adamsberg přikývl a vstoupil do výtahu. Jakmile byl v bytě, utíkal do koupelny a vyhodil ze sebe alkoholu, co jen šlo. Panebože, co mu to dali za svinstvo? Nohy jak z tvarohu, ruce samý třas. Ulehl na postel s otevřenýma očima, aby se mu pokoj nekymácel.

	Když se probudil, byla hlava pořád tak těžká, ale přece jenom měl pocit, že má nejhorší za sebou. Vstal a popošel pár kroků. Nohy už byly pevnější, i když pod ním ještě podklesávaly. Znovu se svalil na postel a vzápětí vyletěl, protože spatřil svoje ruce zahnědlé od krve až pod nehty. Dovlekl se do koupelny a tam se prozkoumal. Moc ošklivé. Rána do čela mu zanechala velkou nafialovělou bouli. Asi mu z ní tekla krev, on si ji rozetřel po obličeji, nanesl na tváře. No bezva, pomyslel si, když si začal obličej otírat žínkou, to byl ale nedělní večer. Rázně kohoutek zavřel. Pondělí v devět hodin sraz v budově kanadské jízdní.

	Na budíku bylo tři čtvrtě na jedenáct. Panebože, spal skoro dvanáct hodin. Pro jistotu se nejdřív posadil, než zavolal Lalibertému.

	„Ty, co je to za joke?“ odpověděl superintendant bujarým hlasem. „Ty jsi zaspal, neviděl jsi na ciferník?“

	„Promiň, Aurèli, není mi dobře.“

	„Co se děje?“ znepokojil se Laliberté změněným tónem. „Vypadáš nějakej vyřízenej.“

	„To taky jsem. Tentokrát jsem si na té stezce doopravdy namlátil, včera večer. Krev ze mě crčela ze všech stran, zvracel jsem a teď se sotva držím na nohou.“

	„Moment, man, seknul jsi sebou, nebo jsi byl nadrátovanej? Nějak mi to totiž nehraje.“

	„Obojí, Aurèli.“

	„Tak mi to hezky dopodrobna vylič, jo? Nejdřív sis dal do sosáku, correct?“

	„To. Nejsem na to zvyklý a byla to pro mě rána do vazu.“

	„Táhnul jsi to s partou kolegů?“

	„Ne, byl jsem sám, v Lavalově ulici.“

	„Ty, a proč jsi nasával? Měl jsi spleen?“

	„Jo.“

	„Že by se ti stejskalo po domově? Nelíbí se ti tady?“

	„Líbí se mi tu ohromně, Aurèli. Jen jsem měl blbou náladu, to je všechno. Ani nestojí za to o tom mluvit.“

	„Nechci bejt vlezlej, man, ale potom?“

	„Šel jsem domů po stezce podél řeky a narazil jsem na větev.“

	„Christ, a kam tě praštila?“

	„Do čela.“

	„Viděl jsi hvězdičky?“

	„Svalil jsem se jako balvan. Pak jsem se škrabal po stezce až domů. Teprve teď se z toho hrabu.“

	„Ty, a zařezával jsi v plný polní?“

	„Já nerozumím, Aurèli,“ řekl Adamsberg unaveným hlasem.

	„Jestli sis lehnul oblečený? Jestli ti bylo až tak mizerně?“

	„Bylo. Teď mám hlavu jako škopek a nohy mě nenesou. Chtěl jsem ti to jenom říct. Nemůžu teď hned sednout za volant a dorazím k vám nejdřív ve dvě hodiny.“

	„Ty, za koho mě máš? Hezky zůstaň doma a opatruj se. Máš aspoň všechno potřebný? Na bolavý paroží?“

	„Nemám nic.“

	Laliberté dal sluchátko stranou a zavolal Ginettu. Adamsberg slyšel jeho hlas znít kanceláří.

	„Ginetto, dojedeš s lékama za komisařem. Je úplně vyřízenej, žaludek na vodě a bolí ho celej člověk.“

	„Saint-Preuxová přiveze všechno potřebný,“ řekl superintendant znovu do telefonu. „Nehni se z domu, rozumíš? Uvidíme se zejtra, až ti bude líp.“

	 

	Adamsberg šel do sprchy, aby Ginette neviděla zaschlou krev na jeho obličeji a na rukou. Kartáčkem si vydrbal nehty, a když se oblékl, vypadal až na namodralou bouli víceméně přijatelně.

	Ginette mu dala nejrůznější léky, na hlavu, na žaludek, na nohy. Dezinfikovala mu ránu na čele a namazala ji lepkavou mastí. Potom mu znalecky prohlédla zornice a zkontrolovala reflexy. Adamsberg se tomu všemu netečně podvolil. Když ji výsledky vyšetření uklidnily, dala mu pokyny na celý den. Každé čtyři hodiny brát léky. Hodně pít, rozumí se že vodu. Pročistit si tělo a chodit vodu vypouštět.

	„Vypouštět vodu?“

	„Močit,“ vysvětlila mu Ginette.

	Adamsberg ochable přitakal.

	Chovala se velice šetrně a nechala ho tam s novinami, které mu přinesla, aby měl nějakou zábavu, až se bude cítit na čtení, a se zásobami na večer. Tak ohleduplné kolegy snad ještě nezažil, doopravdy, bude se o tom muset zmínit ve zprávě.

	Nechal noviny na stole a šel si zase v plné polní lehnout. Spal, zdály se mu sny, koukal na ventilátor u stropu, vždycky po čtyřech hodinách vstal a šel si vzít Ginettiny prášky, napít se vody a vypustit ji a hned si zase lehnout. Kolem osmé večer se už cítil líp. Bolest hlavy vytekla do polštáře a nohy ho už zase nesly.

	V tu chvíli mu zavolal Laliberté, aby se zeptal, jak je, a on vstal skoro normálně.

	„Není to horší?“ zeptal se superintendant.

	„Mnohem lepší, Aurèli.“

	„Už nejsi v rauši? Mimo?“

	„Ani trochu.“

	„Tak to jsem rád. Zejtra se nehoň, hodíme vás na letiště. Máme ti přijít pomoct s báglama?“

	„Ne, to je v pořádku. Už jsem skoro fit.“

	„Tak teda dobrou a ať jsi zase čipera.“

	Adamsberg se přinutil spolykat část večeře, co mu přinesla Ginette, pak se rozhodl zajít k řece a podívat se na ni naposledy takhle večer. Na teploměru minus deset.

	Vrátný ho zastavil u dveří.

	„Už je líp?“ zeptal se. „Vy jste teda včera večer ale vypadal. Kluci jedny mizerný. Pochytali jste je aspoň?“

	„Jo, celou bandu. Mrzí mě, že jsem vás probudil.“

	„To nic, stejně jsem nespal. A to už byly skoro dvě hodiny ráno. Nějak teď trpím nespavostí.“

	„Skoro dvě hodiny ráno?“ vrátil se k němu Adamsberg. „Tak pozdě?“

	„Úplně přesně za deset minut dvě. A já nespal. Hrůza.“

	 

	Adamsberg si ustaraně zastrčil ruce do kapes, sešel dolů k Ottawě a hned zabočil doprava. Nepřipadalo v úvahu, aby si v tom mraze sedl, a nepřipadalo ani v úvahu, aby padl na tu fúrii Noëllu.

	Za deset minut dvě ráno. Komisař chodil sem a tam po malé pláži podél břehu. Boss od bernešek se pořád ještě činil, sháněl hejno dohromady na noc, všechny zatoulané a zbloudilé povolával ke kázni a pořádku. Slyšel ho pánovitě kejhat za zády. To je chlap, který se nenimrá ve svém nitru a určitě se nechodí v neděli večer opíjet do baru v Lavalově ulici. Tím si mohl být jistý. Adamsbergova nevraživost vůči tomu dokonalému bossovi jen vzrostla. Bernešský houser, co každé ráno zkontroluje, jak má urovnaná brka, a zaváže si tkaničky. Zvedl si klopy saka. Nech ho plavat a přemýšlej, namáhej si závity, jak říkala Clémentine, nemůže být těžké to pochopit. Řídit se radami Sanscartiera a Clémentiny. V tuhle chvíli to byli jeho jediní strážní andělé: jedna nevšední stará paní a jeden důvěřivý seržant. Každý má takové anděle strážné, jaké si zaslouží. Přemýšlej.

	Za deset minut dvě ráno. Až do té větve si pamatoval všechno. Zeptal se barmana, kolik je hodin. Čtvrt na jedenáct, čas jít na kutě, man. I když vrávoral, nemohlo mu to trvat víc než čtyřicet minut až k větvi. Řekněme tři čtvrtě hodiny i s odbočkami. Víc ne, protože v tu chvíli ho nohy ještě nesly bez problémů. Do stromu tedy narazil kolem jedenácté. Pak se probudil na konci stezky a nanejvýš dvacet minut trvalo, než se doplahočil domů. To znamená, že přišel k sobě kolem půl druhé ráno. Neboli uplynuly dvě a půl hodiny mezi větví a probuzením se šavlí u okraje cestičky. Kristepane, dvě a půl hodiny na takový kousek cesty, co normálně ušel za půl hoďky!

	Co mohl ty dvě a půl hodiny asi tak provádět? Nepamatoval si. Že by byl celou dobu v mdlobách? Při minus dvanácti stupních? To by na místě umrznul. Nutně musel chodit, pohybovat se. Ledaže cestou pořád padal, takže postupoval přerušovaně, každou chvíli v rauši.

	Alkohol, míchání nápojů. Znal chlapy, co prohulákali celou noc a nic si z toho nepamatovali. Chlapy na záchytce, kteří se ráno ptali, co ten večer dělali, a přitom ztloukli ženu a vyhodili psa z balkonu. Dvou až tříhodinová okna, než je zmohl spánek. Spousty činů, slov, gest, která se jim nevtiskla do paměti zanesené pitím. Jako kdyby to nasycení alkoholem bránilo vzpomínce, aby se vepsala, jako inkoust z pera stéká po mokrém papíru.

	Co vlastně vypil? Tři whisky, čtyři sklenice vína, koňak. A pokud barman, nepochybně protřelý, usoudil, že je potřeba ho vyrazit, tak k tomu měl určitě víc než dobré důvody. Barmani vám dokážou změřit obsah alkoholu stejně bezpečně jako detektory kanadské jízdní. Číšník viděl, že jeho host překročil červenou rysku, a ani za pár dolarů navíc by mu další skleničku nenalil. Jsou už takoví. Vypadají sice jako obchodníci, ale ve skutečnosti to jsou chemici, lidumilní strážci, záchranáři na moři. Vždyť mu dokonce nasadil na hlavu čepici, to si moc dobře pamatoval.

	Ale to je asi tak všechno, co se k tomu dá říct, uzavřel Adamsberg a vydal se na cestu domů. Velkolepá opice a rána do palice. Opilý a uzemněný. Trvalo mu dvě a půl hodiny, než prolezl tou mizernou stezkou, vždycky pár kroků a skácel se. Tak namol, že jeho rozbředlá paměť odmítla cokoliv zaznamenat. Vstoupil do toho baru, aby hledal ono slavné zapomnění na dně skleničky. No tak to teda svého cíle dosáhl, a dokonce ho zdaleka překonal.

	 

	Když se vrátil, cítil se docela dobře na to, aby si dokázal zapakovat a vyklidit ty bělostné pokoje. Čisto a prázdno, něco takového by taky rád našel po návratu v Paříži. Měl už dost těch turbulencí mezi oblaky, těch temných kup, které do sebe narážejí jako přefouknuté ropuchy, a to nesmíme samozřejmě zapomínat na blesk. Ty mraky je potřeba roztrhat, rozcupovat na kousíčky, každé vlákno uložit do jamky na destičku. Místo aby všechno naházel bez ladu a skladu do tašky, která se pak nedá nést. Bude čelit úskalím, jak se to tady naučil, přehrabovat oblaka vzorek po vzorku a podle velikosti. Pokud to dokáže. Pomyslel na příští úskalí v dohledu: Noëlla zítra na letišti připravená na odlet ve dvacet hodin deset minut.

	 

	



	

XXVIII

	Nazítří ráno Adamsberg zbavený bolesti hlavy dorazil do budovy kanadské jízdní policie přesně načas, zaparkoval vůz pod obvyklým javorem, pozdravil veveráka, nalezl očistnou útěchu v tom, že se shledává se svou krátkou québeckou rutinou. Všichni kolegové se ho ptali, jak mu je, ale nikdo neudělal sebemenší narážku na jeho opilost. Kamarádství a takt. Ginette měla radost, že se mu boule na čele zmenšila, a znovu mu ji namazala lepkavou mastí.

	Panovala tu taková ohleduplnost, podivil se Adamsberg, že Laliberté ani nepovažoval za nutné informovat francouzský tým o událostech Na Zdymadle. Superintendant se přidržel střízlivé verze, totiž nárazu ve tmě do nízko rostoucí větve. Adamsberg to elegantní gesto ocenil už proto, že střílet si z něčí opice bývá tak lákavé. Danglard by z jeho opileckého úpadku těžil a Noël by si neodpustil pár obhroublých fórků. A vzhledem k tomu, že u jednoho vtipu nikdy nezůstane, mohlo by to prosáknout až k Brézillonovi a pak by mu to přičetli k dobru v záležitosti s Favrem. Věděla o tom jen Ginette, protože o něj měla pečovat, a ta taky mlčela. Při zdejším ostychu a zdrženlivosti by tady drbárna měla rozměry terčíku, kdežto v Paříži to vypadalo, že co nevidět proteče zdmi kriminálky na chodník až do pivnice U Filozofů.

	Jedině Danglard se na jeho zdraví nepoptal. Bezprostředně se blížící večerní odlet ho znovu uvrhl do stavu zděšeného ochromení, který se snažil před Québečany co nejlíp utajit.

	 

	Adamsberg strávil poslední den jako přičinlivý student v péči Alphonse Philippa-Augusta, navzdory slavnému příjmení naprosto skromného. V patnáct hodin nařídil superintendant ukončení veškeré činnosti a shromáždil všech šestnáct členů dvojtýmů na závěrečné shrnutí a přípitek na rozloučenou.

	Diskrétní Sanscartier přistoupil k Adamsbergovi.

	„Ty, srazili ti hřebínek, co?“ zeptal se ho.

	„Jak to myslíš?“ odpověděl opatrně Adamsberg.

	„Přece mi nechceš namluvit, že chlapa jako ty skolila nějaká větev. V lese se vyznáš a tu stezku jsi znal jako svoje boty.“

	„Takže?“

	„Takže v mojí knize stojí, že jsi na tom musel bejt bledě, buď kvůli tomu případu, nebo tě něco zdrchalo. Dal ses na pití a narazil jsi do větve.“

	Sanscartier je člověk z terénu, umí pozorovat.

	„A záleží snad na tom,“ zeptal se Adamsberg, „jakým způsobem člověk narazí do větve?“

	„To bych prosil. Právě když je na tom jeden bledě, tak naráží do větví. Ale ty se jim musíš vyhejbat, kvůli tomu ďáblovi. Nesmíš čekat, až bude mráz, abys mohl přejít na druhej břeh, chápeš? Ničeho se neboj, nevzdávej to a drž se.“

	Adamsberg se na něj usmál.

	„Nezapomeň na mě,“ řekl Sanscartier, když mu tiskl ruku. „Slíbil jsi mi, že mi dáš vědět, až toho mizeru dostaneš. A mohl bys mi taky poslat jedno balení mejdla z mandlovýho mlíka?“

	„Prosím?“

	„Znal jsem jednoho Frantíka, a ten ho měl. Mně osobně se ta vůně moc zamlouvala.“

	„Tak jo, Sanscartiere, pošlu ti balíček.“

	Štěstí nalezené v mýdle. Pár vteřin Adamsberg seržantovi jeho tužby záviděl. Vůně mandlového mléka se k němu bude perfektně hodit. Nejspíš ji pro něj vynalezli.

	 

	V letištní hale Ginette naposledy zkontrolovala bouli na Adamsbergově čele, zatímco on se rozhlížel na všechny strany, odkud se objeví Noëlla. Okamžik nástupu na palubu se blížil a žádná Noëlla v dohledu. Začalo se mu dýchat volněji.

	„Kdyby se ti to v letadle ozvalo kvůli tlaku, tak si vem tohle,“ řekla Ginette a vtiskla mu do ruky čtyři tabletky.

	Tubu s mastí mu zastrčila do zavazadla a nařídila, ať si ji maže ještě týden.

	„Nezapomeň,“ dodala nedůvěřivě.

	Adamsberg ji objal a políbil a pak se šel rozloučit se superintendantem.

	„Díky za všechno, Aurèli, a díky, že jsi nic neřekl ostatním.“

	„Christ, to se přece stane každýmu, že si pošramotí fasádu. A nemá cenu to vybubnovat, aby si to cvrlikali vrabci ve větvích. Pak už jim zobák nezavřeš.“

	 

	Hukot turbín měl na Danglarda stejně katastrofální účinek jako při cestě tam. Tentokrát se Adamsberg neposadil vedle něho, ale postaral se, aby Retancourtová seděla za ním, s přesným úkolem. Který během letu splnila dvakrát, takže když letadlo ráno přistálo v Roissy, byli všichni umlácení s výjimkou Danglarda, ten byl odpočatý a ve formě. Skutečnost, že se bez úhony ocitl na půdě hlavního města, před ním otevírala nové obzory a přinášela shovívavý a optimistický pohled na věci. Což ho přimělo, aby zašel za Adamsbergem, ještě než nastoupili do autobusu.

	„Mrzí mě ten večer,“ řekl mu, „omlouvám se vám. Nechtěl jsem to říct.“

	Adamsberg krátce přikývl, pak se všichni členové kriminálky rozešli. Měli den na to, aby si odpočinuli a vzpamatovali se po cestě.

	A aby si zase zvykli. V porovnání s rozlehlými prostory v Kanadě mu Paříž připadala stísněná, stromy neduživé, ulice přelidněné, veverky v podobě holubů. Ledaže to byl on, kdo se vrátil ochablý. Měl o čem přemýšlet, musel roztřídit vzorky na proužky a na řetězce, dokud si to ještě pamatoval.

	 

	Jakmile přišel domů, uvařil si opravdové kafe, usedl za kuchyňský stůl a dal se do práce po něj ne zrovna obvyklé, totiž do metodických úvah. Kartičky, tužka, destička s jamkami, vzorky oblak. Nevzešlo z toho nic, co by bylo hodno laserového sekvenátoru. Po hodině úsilí měl poznamenaných jen pár věcí.

	Mrtvý soudce, trojzubec. Raphaël. Medvědí škrábance, jezero Pink, čert ve svěcené vodě. Zkamenělá ryba. Vivaldiho varování. Novopečený otec, 2 labradoři.

	Danglard: ‚V mojí knize stojí, že jste fakt blbec, komisaři.‘ Sanscartier Dobrotivý: ‚Najdi toho svýho zatracenýho ďábla, a dokud ho nepopadneš za flígr, tak na sebe neupozorňuj.‘

	Opice. Dvě a půl hodiny na stezce.

	Noëlla. Z krku.

	 

	To bylo všechno. A ještě ke všemu neuspořádané. Jediná pozitivní věc, která z té skrumáže vylezla: zbavil se té pošukané holky, a to byla docela uspokojivá tečka za tím vším.

	 

	Když si rozbaloval věci, našel mast od Ginetty Saint-Preuxové. Nebylo to přesně to, co by si člověk vysnil jako suvenýr z cest, ale v té tubě jako by byla koncentrovaná veškerá laskavost québeckých kolegů. Zatraceně dobří chums. Za žádnou cenu nesmí zapomenout poslat Sanscartierovi voňavé mýdlo. Což mu v té chvíli připomnělo, že nepřivezl nic Clémentině, ani sklenku javorového sirupu.

	 

	



	

XVIX

	Kupa práce, která ho ve čtvrtek ráno čekala na kriminálce, rozložená po stole do pěti stohů lejster, ho málem přiměla utéct k Seině, třebaže ta mu ve srovnání s mocnou Ottawou přišla taková chudičká. Ale vycházka ho lákala mnohem víc než se probírat spisy. Nebo „přebírat“, jako Clémentine přebírá fazolové lusky.

	Nejdřív ze všeho na nástěnku připíchnul pohled na Ottawu s burácejícími peřejemi, obklopenou červeným listím. O kousek ustoupil, aby zjistil účinek, ale ten mu připadal tak žalostný, že pohlednici zase okamžitě sundal. Snímek nepřinese závan ledového vichru, hřmot vody, zběsilé kejhání bosse bernešáka.

	Přebíral spisy celý den, kontroloval, podepisoval, třídil, seznamoval se s případy, které na kriminálku během těch čtrnácti dní dopadly. Nějaký chlap zmlátil na bulváru Ney pendrekem jiného a nakonec, aby dílo dokonal, se na něj vymočil. Nebylo by šikovný, aby ses na mrtvolu vymočil, man. Na základě té moči by ho skřípnul jedna dvě. Adamsberg podpisoval hlášení svých poručíků a pak toho na chvíli nechal, aby si zašel k automatu na jedno „regulérní“. Mordent popíjel kakao na jedné z vysokých stoliček jako nějaký mohutný šedivý pták usazený na komínu.

	„Dovolil jsem si sledovat trochu ten váš případ v Les Nouvelles d’Alsace,“ řekl a otřel si rty. „Vétilleux je ve vyšetřovací vazbě, k přelíčení dojde za tři měsíce.“

	„On to nebyl, Mordente. Udělal jsem všechno, abych Trabelmanna přesvědčil, ale marně, nevěří mi. Nikdo mi nevěří.“

	„Nedostatek důkazů?“

	„Ani jeden. Vrah je z těch, co se umí vypařit do vzduchu, už léta mizí v mlhách.“

	Ani ho nenapadne, aby Mordentovi prozradil, že je mrtvý, a ztrácel tak důvěru svých lidí jednoho po druhém. Nesnaž se, aby ti uvěřili, řekl mu Sanscartier.

	„Jak na to chcete jít?“ zeptal se Mordent se zájmem.

	„Počkám si na další vraždu a zkusím po něm skočit, než se rozplyne.“

	„To není moc velká sláva,“ podotkl Mordent.

	„To ne. Ale jak chcete dopadnout přízrak?“

	Kupodivu se Mordent nad tou otázkou zamyslel. Adamsberg se posadil na sousední stoličku, nohy nechal plandat dolů. V drbárně bylo takových vysokých stoliček podél stěny osm a Adamsberg si často říkal, že kdyby se jich tam posadilo osm najednou, vypadali by úplně jako hejno vlaštovek připravených na elektrických drátech k odletu. Ale k tomu ještě nikdy nedošlo.

	„Jak?“ naléhal Adamsberg.

	„Tím, že ho vy-dráž-díte,“ pronesl Mordent.

	Major mluvil vždycky velmi uvážlivě a přehnaně odsekával jednotlivé slabiky, někdy jednu z nich zdůraznil ještě o něco víc, jako když prst dlouze spočine na jedné klávese. Jeho odsekávaný, pomalý rytmus mluvy byl mnoha uspěchaným na překážku, ale komisaři vyhovoval.

	„Jak to myslíte?“

	„V hrůzostrašných povídkách se rodina nastěhuje do domu, kde straší. Až do té doby byl místní přízrak v klidu, ni-ko-ho neotravoval.“

	Páni, tak nejenom Trabelmann má rád pohádky. Mordent taky. Možná všichni, včetně Brézillona.

	„A dál?“ zeptal se Adamsberg, který si vzhledem k časovému posunu posloužil druhým regulérním a znovu se usadil na hradě.

	„Ti noví příchozí tomu strašidlu va-dí. Proč? No protože přetahují ná-bytek, větraj šatní skříně, vytahujou starý kufry, vyklízej půdu, vypuzujou ho z jeho míst. Zkrátka mu znemožněj přístup k jeho úkrytům. Nebo odhalej jeho nej-tajnější tajemství.“

	„Jaké tajemství?“

	„Jako obvykle: jeho pr-votní pochybení, jeho první vraždu. Protože kdyby nespáchal něco strašlivého, nebyl by už tři staletí odsouzený stra-šit po baráku. Zazdil manželku, zabil bratra nebo co já vím? Prostě něco, co z něho udělalo přízrak.“

	„To je ono, Mordente.“

	„No a přízrak zahnaný takhle do kouta a připravený o skrýš se naštve. A už to tu máme. Ukáže se jim, mstí se, zkrátka dává o sobě vědět. A od té chvíle začíná boj.“

	„Jak vás tak poslouchám, asi na ně věříte? Setkal jste se s nějakým?“

	Mordent se usmál a rukou si přejel po holé lebce.

	„To vy mluvíte o přízracích. Já vám jenom vyprávěl, jak to chodí v povídkách. Je to zábava. A navíc je to zajímavé. V hloubi pohádek se vždy-cky skrývá nějaká tíže. Bahno, věčné bahno.“

	Adamsbergovou myslí prolétlo jezero Pink.

	„Jaké bahno?“ zeptal se.

	„Pravda tak syrová, že se ji nikdo neopováží vyslovit jinak než pod pláštíkem pohádky. Zasazené pěkně na zámek, s dobovými kostýmy, s kostlivci a s oslíky, co sypou zlaťáky.“

	Pobavený Mordent zahodil kalíšek do koše.

	„Jde jen o to nesplést se při luštění a vydat se správným směrem.“

	„Vydráždit ho, znemožnit mu přístup k úkrytům, odhalit prvotní hřích.“

	„To se ale snadno řekne a hůř udělá. Přečetl jste si moji zprávu o stáži v Québecu?“

	„Přečetl a podepsal. Člověk by přísahal, že jste tam byl. Víte, kdo hlídá québeckým poldům vchod?“

	„Ano. Veverák.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Estalère. To ho zaujalo nejvíc. Byl tam dobrovolně, nebo na rozkaz?“

	„Estalère?“

	„Ne, ten veverák.“

	„Dobrovolně, je to jeho poslání. Sváděla ho tam jedna mladá, což poněkud narušovalo jeho práci.“

	„Estalèra?“

	„Ne, veveráka.“

	Adamsberg s hlavou plnou Mordentových poznámek znovu usedl za stůl. Vyvětrat šatníky, vypudit ho ze skrýší, vehnat do kouta, vyprovokovat. Vydráždit mrtvého. Laserem detektovat prvotní pochybení. Všechno vyklidit, všechno vymést ven. Velký úkol hodný pohádkového hrdiny, v němž ale on čtrnáct let selhával. Nemá koně, nemá meč, nemá brnění.

	A nemá čas. Pustil se do druhého stohu spisů. Povinnosti mu aspoň můžou být výmluvou, proč ještě nevyměnil jediné slovo s Danglardem. Nevěděl si s tím novým mlčením rady. Kapitán se mu sice omluvil, ale ledy se neprolomily. Dneska ráno poslouchal Adamsberg se špetkou nostalgie mezinárodní předpověď počasí. Teplota v Ottawě se stále pohybovala mezi minus osmi stupni přes den a minus dvanácti v noci. Žádná obleva na obzoru.

	 

	I následující den seděl komisař pořád ještě nad druhým stohem lejster, když pocítil jakési tiché bzučení, jako by mu v těle uvízl nějaký hmyz, někde mezi rameny a žaludkem. Ten pocit velmi dobře znal. Nemá nic společného s onou tísní, která ho přepadla, když se soudce vynořil jak torpédo. Ne, jen drobný bzučící hmyz, něco nepatrného, co ale všude naráží, jako nějaká mrzutost, která si trucovitě vyžaduje jeho pozornost. Občas vytáhl kartičku, na kterou si zapsal Mordentovy rozumy, jak nejlépe vydráždit přízrak. A zíral na ni jak vyoraná myš, jak mu řekl barman ze Zdymadla.

	Slabá bolest hlavy ho kolem páté popohnala k automatu na kávu. No dobře, řekl si Adamsberg a třel si čelo, držím ten hmyz za obě křídla. Opice v noci šestadvacátého října. Jenže v hlavě mu nebzučel alkohol, nýbrž ty mizerné dvě a půl hodiny zapomnění. Neustále mu v mysli vibrovala jedna a táž otázka. Co mohl celou tu dobu na stezce u řeky dělat? A proč mu tolik záleží na tom nepatrném kousku života, který mu uniká? Zasunul ten chybějící fragment do přihrádky v paměti, vzhledem k alkoholickému opojení poněkud porézní. Ale bylo zřejmé, že takové zařazení jeho ducha neuspokojilo, a chybějící fragment z přihrádky neustále vyskakoval a nenápadně na něj dotíral.

	Proč? ptal se Adamsberg a míchal si kávu. Že by ho mrzela představa ztráty jedné částečky života, jako by mu ji amputovali, aniž se ho zeptali na jeho názor? Nebo mu prostě nesedí vysvětlení založené na alkoholu? Nebo, a to bylo horší, mu dělá starosti, co mohl během těch vygumovaných hodin říct nebo udělat? Proč? Tahle obava mu připadala stejně nesmyslná jako lámat si hlavu s tím, co člověk pronesl ve spánku. Co jiného mohl provádět, než že se potácel, obličej celý od krve, padal, spal a zase se štrachal po pěšince, možná po čtyřech, co by ne? Nic jiného. Ale ten hmyz bzučel dál. Jen aby ho zlobil, nebo z nějakého konkrétního důvodu?

	Z těch zapomenutých hodin mu nezůstal v paměti žádný obraz, jen jeden pocit. A byl to, troufl by si říct, pocit násilí. To bude nejspíš ta větev, co ho sklátila. Ale mohl snad zazlívat něco větvi, když ta přitom nevypila ani kapku? Takovému neútočnému a střízlivému nepříteli? Dá se vůbec mluvit o násilí ze strany větve? Nebo to bylo naopak?

	 

	Místo aby se vrátil do kanceláře, šel si sednout k Danglardovi na roh stolu a prázdným kalíškem trefil přesně dno koše.

	„Danglarde, v těle se mi usadil nějaký hmyz.“

	„Ano?“ zeptal se opatrně Danglard.

	„V tu neděli šestadvacátého října,“ pokračoval zvolna Adamsberg, „ten večer, co jste mi řekl, že jsem fakt blbec, já, komisař, pamatujete se?“

	Kapitán přikývl a připravil se na střet. Adamsberg na něj určitě vysype plný pytel výtek, jak říkají u kanadské jízdní, a ten pytel je pěkně těžký. Ale hovor nepokračoval předpokládaným směrem. Jako obvykle ho komisař překvapil tam, kde to nečekal.

	„Ten večer jsem na stezce u řeky vrazil do větve. Byla to pořádná šlupka, rána jak palicí. To vy ale víte.“

	Danglard přitakal. Podlitina na čele, namazaná Ginettinou žlutou mastí, byla ještě velmi dobře patrná.

	„Co ovšem nevíte, je, že po našem rozhovoru jsem šel rovnou na Zdymadlo s úmyslem se opít. A to jsem taky důsledně prováděl, dokud mě ostražitý barman nevyšoupnul ze dveří. Mlel jsem něco o své babičce a on toho začal mít dost.“

	Danglard taktně přikývl, netušil, kam Adamsberg míří.

	„Když jsem se vydal po stezce, šněroval jsem si to od stromu ke stromu, a proto jsem se nedokázal té větvi vyhnout.“

	„Chápu.“

	„Co dál nevíte, je, že když jsem do ní narazil, bylo jedenáct večer, víc ne. Byl jsem skoro v polovině cesty, pravděpodobně nedaleko rajonu. Té lesní školky, co tam vysazujou malé javůrky.“

	„Jistě,“ řekl Danglard, kterého by ani ve snu nenapadlo vydat se na tu divokou pěšinu, kde se může člověk leda zablátit.

	„Když jsem se probral, byl jsem na konci stezky. Dovlekl jsem se k domu. Řekl jsem vrátnému, že mezi poliši a nějakou partou došlo ke rvačce.“

	„Co vám na tom vadí? Že jste se opil?“

	Adamsberg pomalu zavrtěl hlavou.

	„Co vy totiž nevíte, je, že mezi tou větví a mým probuzením uplynuly dvě a půl hodiny. Dozvěděl jsem se to od vrátného. Dvě a půl hodiny na cestu, kterou bych normálně prošel za půl hodiny.“

	„No dobře,“ shrnul to Danglard stále ještě nezúčastněným hlasem. „Řekněme, že se vám asi nešlo nejlíp.“

	Adamsberg se k němu lehce naklonil.

	„Ale já si z toho vůbec nic nepamatuju,“ řekl s důrazem na každé slovo. „Ani ťuk. Žádný obraz, žádný zvuk. Dvě a půl hodiny na stezce, aniž bych o tom cokoliv věděl. Úplná výkladní skříň. A to bylo dvanáct stupňů pod nulou. Nemohl jsem být v bezvědomí dvě hodiny. Zmrznul bych.“

	„A co omráčený,“ navrhl Danglard, „od té větve.“

	„Žádný otřes mozku. Ginette to ověřovala.“

	„Co alkohol?“ nabídl mírně kapitán.

	„No právě. Proto jsem se přišel s vámi poradit.“

	Danglard se napřímil, cítil se doma a ulevilo se mu, že se k bitvě neschyluje.

	„Co všechno jste vypil? Pamatujete si to?“

	„Pamatuju si všechno až po tu větev. Tři whisky, čtyři sklenice vína a pořádného panáka koňaku.“

	„Pěkná směska a úctyhodné dávky, ale zažil jsem mnohem horší. Ovšem musíme brát v úvahu, že vaše tělo na to není zvyklé. Jaké jste měl příznaky ten večer a další den?“

	„Nohy mě nenesly. Ale teprve až po větvi. Hlava jak škopek, zvracení, žaludek na vodě, točení hlavy, závratě všeho druhu.“

	Kapitán se lehce ušklíbl.

	„Co se vám nelíbí, Danglarde?“

	„Nesmíme zapomínat na tu podlitinu. Já nikdy nebyl zároveň odrovnaný pitím a řachou do hlavy. Ale při takové ráně do čela a pravděpodobně následujících mdlobách se dá alkoholický výpadek paměti předpokládat. Nikde není řečeno, že jste ty dvě hodiny neprochodil po stezce sem a tam.“

	„Dvě a půl,“ doplnil Adamsberg. „Určitě jsem musel chodit. Ale když jsem se probral, ležel jsem na zemi.“

	„Chodil jste, padal, vrávoral. Kolik já se jen nazvedal těch, co se mi nachmelení najednou zhroutili do náruče.“

	„Já vím, Danglarde. Ale stejně mě to zlobí.“

	„To je pochopitelné. Ani mně, a pánbůh ví, že jsem na to byl zvyklý, ty chybějící hodiny nebyly nikdy příjemné. Vždycky jsem se vyptával ostatních, se kterými jsem popíjel, co jsem dělal, co jsem říkal. Když jsem byl sám, jako vy ten večer, a nikdo mi nemohl říct, co bylo, vydržel mi ten nepříjemný pocit ze ztráty paměti hezky dlouho.“

	„Fakt?“

	„Jo. Pocit, že člověk promarnil několik kroků života. Jako kdyby ho okradli, o něco připravili.“

	„Díky, Danglarde, díky za vaši pomoc.“

	 

	Stohy lejster se pomalu zmenšovaly. Když na to sedne o víkendu, doufal Adamsberg, bude moct v pondělí zase vyrazit do terénu a za Trojzubcem. Incident ze stezky na přenášení lodí v něm nelogicky vyvolával naléhavou potřebu zbavit se dávného nepřítele, jehož stín dopadal na cokoli, co udělal, na medvědí škrábance, na neškodné jezero, na rybu, na obyčejnou pijatiku. Trojzubcovy bodce pronikaly každičkou štěrbinkou v loďce.

	Najednou vstal a šel znovu do kanceláře svého zástupce.

	„Danglarde, a co když jsem se zpil jako doga ne proto, abych zapomněl na soudce a novopečeného otce?“ prohlásil a vědomě vynechal ze seznamu svých trápení Noëllu. „Co když všechno vzniklo z toho, že Trojzubec vstal z hrobu? Co když jsem chtěl prožít to, co můj bratr, opilost, cestu lesem, ztrátu paměti? Abych ho napodobil? Abych se k němu připojil?“

	Adamsberg mluvil přerývaně.

	„Proč ne?“ odpověděl Danglard uhýbavě. „Touha s ním splynout, setkat se s ním, jít v jeho stopách. To ale nic nemění na událostech toho večera. Zařaďte si je do sloupce opilost a zvracení a zapomeňte na to.“

	„Ne, Danglarde, mám pocit, že se tím všechno mění. Řeka protrhla hráz a loďka nabírá vodu. Musím plout po proudu, musím tím směrem, ale nenechat se strhnout a unést pryč. A musím ucpat díry, vylít vodu.“

	Adamsberg tam stál ještě dvě dlouhé minuty a pod Danglardovým ustaraným pohledem mlčky přemýšlel, pak loudavým krokem zamířil do své kanceláře. I když tu nemá Fulgence osobně, ví, odkud začít.

	 

	



	

XXX

	V jednu hodinu v noci Adamsberga vzbudilo Brézillonovo zavolání.

	„Komisaři, to mají Québečani ve zvyku nehledět na časový posun, když vám volají domů?“

	„Co se děje? Favre?“ zeptal se Adamsberg, který se dokázal stejně rychle probrat jako usnout, zřejmě u něj hranice mezi snem a skutečností nebyla příliš zřetelná.

	„O Favra tady nejde!“ křičel Brézillon. „Jde o to, že zítra v šestnáct hodin padesát minut odlétáte. Takže se spakujte a jeďte!“

	„A kam odlétám, pane divizní?“ informoval se pokojně Adamsberg.

	„No kam asi? Do Montrealu přece! Právě mi volal superintendant Légalité,“ vybral si Brézillon omylem jinou část hesla francouzské revoluce, „l’égalité“, rovnost.

	„Laliberté,“ opravil ho Adamsberg.

	„Na to kašlu. Mají na krku vraždu a potřebujou vás. Je to tak a my nemáme na vybranou.“

	„To mě mrzí, ale nechápu to. My jsme se na kanadské jízdní nezabývali vraždami, ale genetickými otisky. A Laliberté určitě nemá prvně v životě na krku mord.“

	„Ale je to prvně, co k tomu potřebuje vás, hrome!“

	„Od kdy se pařížská kriminálka zabývá vraždami v Québecu?“

	„Od té doby, co dostali dopis – anonymní, prosím pěkně –, kde se říká, že vy jste na to jako dělaný. Ta jejich oběť je z Francie a je spjatá nevím s jakým případem, který jste vyšetřoval na domácím území. Prostě je tu nějaké spojení a oni vás k tomu potřebují.“

	„Tak ať mi proboha,“ rozčiloval se tentokrát Adamsberg, „pošlou zprávu a já jim dodám informace z Paříže. Přece nebudu věčně pendlovat tam a zase zpátky.“

	„To jsem Légalitému řekl taky, abyste věděl. Ale nedá se nic dělat, potřebujou prý vaše oči. Trvají na svém. Chtějí, abyste oběť viděl.“

	„Nepřichází v úvahu. Mám tady haldu práce. Ať mi superintendant ten spis pošle.“

	„Dobře mě poslouchejte, Adamsbergu, opakuju vám, že nemáme na vybranou, ani vy, ani já. Ministerstvo se muselo hodně zasazovat o to, aby s námi na programu DNA spolupracovali. Oni se do toho ze začátku nehrnuli. Jsme jim zavázaní. Nemůžeme se vymluvit. Chápete? Takže zdvořile uposlechneme a zítra odletíte. Ale řekl jsem Légalitému, že nepojedete sám. Jako parťáka si s sebou vezmete Retancourtovou.“

	„To je zbytečné, dokážu cestovat bez průvodce.“

	„Tím si nejsem jistý. Budete mít doprovod a hotovo.“

	„To znamená eskortu?“

	„A proč ne? Slyšel jsem, že se honíte za nebožtíkem, komisaři.“

	„Když je to tak,“ podotkl Adamsberg tišším hlasem.

	„Je to tak. Mám ve Štrasburku dobrého přítele, který považoval za povinnost informovat mě o vašich výstřelcích. Doporučoval jsem vám, ať vás není moc vidět, pamatujete se?“

	„Velmi dobře. A Retancourtová bude mít za úkol sledovat moje pohyby? Odjíždím z rozkazu a pod dohledem, je to tak?“

	Brézillon pronesl mírnějším tónem:

	„Pod ochranou by bylo přesnější.“

	„Důvod?“

	„Nenechávám své lidi jezdit samotné.“

	„Tak mi přidělte někoho jiného. Danglarda.“

	„Danglard vás bude během vaší nepřítomnosti zastupovat.“

	„Tak mi dejte Voisineta. Retancourtové jsem k srdci nepřirostl. Naše vztahy jsou klidné, ale chladné.“

	„To bohatě postačí. Bude to Retancourtová a nikdo jiný. Je to kvalifikovaná odbornice, která dokáže transformovat svou energii, v co chce.“

	„Ano, to je známo. Během ani ne roku se z toho stal skoro mýtus.“

	„Teď není čas se o tom dohadovat, rád bych šel zase spát. Jste pověřen úkolem a splníte ho. Doklady a letenky budete mít připravené na kriminálce ve třináct hodin. Šťastnou cestu, vyřiďte to tam a vraťte se.“

	 

	Adamsberg zůstal zaraženě sedět na posteli se sluchátkem v ruce. Oběť z Francie, no a co? To spadá pod kanadskou policii. Co to Lalibertého popadlo? To má letět přes celý Atlantik, aby ji viděl na vlastní oči? Jestli jde o identifikaci, tak ať mu pošle fotky mailem. Na co si to hraje? Na bosse od bernešek?

	Probudil Danglarda, pak Retancourtovou a požádal je, aby zítra, v sobotu, přišli na komisařství, z nařízení divizního.

	 

	„Na co si to hraje?“ zeptal se nazítří ráno Danglarda. „Na bosse od bernešek? To si myslí, že nemám nic jiného na práci než lítat z Francie do Québecu a zpátky?“

	„Upřímně vás lituju,“ soucítil s ním Danglard, který by nebyl schopen ten let znovu podstoupit.

	„Co to má znamenat? Napadá vás něco, kapitáne?“

	„Vážně nic.“

	„Moje oči. Co je na mých očích?“

	Danglard mlčel. Adamsbergovy oči byly bez diskuse ojedinělé. Byly z podobně splývavé hmoty jako hnědé chaluhy a stejně jako ony dokázaly krátce zajiskřit, když se kolem v těsné blízkosti mihlo světlo.

	„A navíc s Retancourtovou,“ dodal Adamsberg.

	„To ale možná není tak špatná volba. Začínám si myslet, že je Retancourtová výjimečná žena. Dokáže transformovat svou ener…“

	„Já vím, Danglarde, já vím.“

	Adamsberg si povzdychl a posadil se.

	„Jelikož nemám na vybranou, jak na mě křičel Brézillon, budete za mě muset provést jedno neodkladné pátrání.“

	„Povídejte.“

	„Nechci s tím otravovat mámu, víte? Už takhle to má dost těžké.“

	Danglard sklopil zrak a okusoval konec tužky. Měl s komisařovými nesouvislými proslovy letité zkušenosti, ale jeho výstřednosti a nenadálé přeskoky myšlenek ho každým dnem o něco víc znepokojovaly.

	„Uděláte to vy, Danglarde. Vy tohle skvěle zvládáte.“

	„Co mám zvládnout?“

	„Najít mi bratra.“

	Danglard ukousl z tužky pořádnou třísku a nechal si ji v zubech. Nejradši by si na to dal skleničku bílého, hned teď, v devět ráno. Najít mu bratra.

	„Kde?“ zeptal se taktně.

	„Nemám ponětí.“

	„Na hřbitově?“ zamumlal Danglard a vyplivl třísku do dlaně.

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Adamsberg s udiveným pohledem.

	„No už takhle přece hledáte vraha, co je šestnáct let pod drnem. V tom nejedu.“

	Adamsberg se díval zklamaně na podlahu.

	„Vy mě už nenásledujete, Danglarde. Vy jste se ode mě trhnul.“

	„Kam bych vás měl následovat?“ řekl Danglard hlasitěji. „Do hrobky?“

	Adamsberg zavrtěl hlavou.

	„Vy jste se trhnul, Danglarde,“ opakoval. „Obracíte se ke mně zády, ať říkám, co říkám. Vy jste totiž přešel na druhou stranu. Na tu jeho.“

	„To nemá s ním nic společného.“

	„Tak s čím teda?“

	„Mám toho dost, hledat mrtvoly.“

	Adamsberg pokrčil lhostejně rameny.

	„Co se dá dělat, Danglarde. Když mi nechcete pomoct, budu to muset udělat sám. Musím ho vidět a musím s ním mluvit.“

	„A jak?“ procedil Danglard skrze zuby. „Necháte tancovat stolek?“

	„Jaký stolek?“

	Kapitán pečlivě zkoumal udivený komisařův pohled.

	„Vždyť je mrtvý!“ zakřičel Danglard. „Mrtvý! Jak chcete to setkání zorganizovat?“

	Adamsberg jako by na místě zkameněl, světlo mu v tváři pohasínalo jako za soumraku.

	„Je mrtvý?“ opakoval tiše. „Vy to víte?“

	„Kristepane, sám jste mi to řekl! Že jste přišel o bratra. Že po tom všem spáchal sebevraždu.“

	Adamsberg se na židli zvrátil a zhluboka se nadechl.

	„Vy jste mi dal, člověče, myslel jsem, že máte nějaké informace. Přišel jsem o bratra, ano, už skoro před třiceti lety. Protože odjel pryč a já ho už nikdy nespatřil. Ale díky bohu je pořád ještě naživu. A já se s ním musím setkat. Stolek necháme na pokoji, Danglarde, místo toho roztancujeme hard disk. Hledejte ho po internetu: v Mexiku, ve Spojených státech, na Kubě a jinde. Hodně cestuje, střídá města, střídá povolání, aspoň ze začátku to tak bylo.“

	Komisař kreslil po stole křivky, jako by jeho ruka sledovala bratrovu tuláckou cestu. S obtížemi zase promluvil.

	„Před pětadvaceti lety prodával ubrusy ve státě Chihuahua u hranic s USA. Potom prodával kafe, nádobí, prádlo, mescal, kartáče. A taky portréty, které maloval na chodnících. Je vynikající kreslíř.“

	„Opravdu mě to mrzí,“ řekl Danglard. „Pochopil jsem to úplně jinak. Mluvil jste o něm jako o někom, kdo tu už není.“

	„Taky že tu není.“

	„Nemáte nějaké přesnější informace, z nedávnější doby?“

	„S matkou se tomu tématu vyhýbáme. Ale před čtyřmi lety jsem doma ve vsi viděl pohled z Portorica. Poslal jí pozdrav. To je poslední stopa, co mám.“

	Danglard si zapsal pár řádků na papír. „Jeho celé jméno?“ zeptal se. „Raphaël Félix Franck Adamsberg.“

	„Datum a místo narození, rodiče, školy, zájmy?“ Adamsberg mu podal veškeré možné informace. „Uděláte to, Danglarde? Budete ho hledat?“

	„Jo,“ zamručel Danglard, který si zazlíval, že Raphaëla předčasně pohřbil. „Aspoň se pokusím. Ale je tu spousta zameškané práce, jiné věci budou mít přednost.“

	„Je to naléhavé. Řeka protrhla hráze, říkal jsem vám to.“

	„Jiné věci jsou taky naléhavé,“ huhlal kapitán. „A dneska je sobota.“

	 

	Komisař našel Retancourtovou, jak po svém opravuje znovu zablokovanou kopírku. Informoval ji o jejich cestě a o hodině letu. Brézillonův rozkaz u ní přece jenom vyloudil na tváři výraz překvapení. Automatickým pohybem si rozvázala a zase svázala krátký ohon. Způsob jako každý jiný, jak získat čas, zamyslet se. Šlo ji tedy zaskočit.

	„Nechápu,“ řekla. „Co se děje?“

	„Nic nevím, Retancourtová, ale odlétáme. Potřebujou prý ‚moje oči‘. Mrzí mě, že vás divizní pověřil tím úkolem. Má to být ochrana,“ upřesnil.

	 

	Adamsberg seděl mlčky v odletové hale vedle blonďaté a pevně stavěné poručice, když půl hodiny před odletem uviděl Danglarda, jak vchází v doprovodu dvou letištních hlídek. Kapitán vypadal vyčerpaně a udýchaně. Musel utíkat. Adamsberg by si v životě nepomyslel, že je něco takového možné.

	„Málem jsem z těch chlapů zcvoknul,“ ukázal na hlídku. „Nechtěli mě sem pustit. Nate,“ podal Adamsbergovi obálku. „A hodně štěstí.“

	Adamsberg ani neměl čas mu poděkovat a hlídka už odváděla kapitána zpátky do veřejných prostorů. Podíval se na hnědou obálku, kterou držel v ruce.

	„Vy ji neotevřete?“ zeptala se Retancourtová. „Vypadalo to jako něco naléhavýho.“

	„To taky je. Ale nemůžu se odhodlat.“

	Nejistým prstem nadzvedl chlopeň obálky. Danglard mu tam napsal adresu v Detroitu a povolání taxikář. Připojil k tomu snímek stažený z webové stránky propagující kreslíře. Pozoroval tu tvář, kterou už třicet let neviděl.

	„Vy?“ zeptala se Retancourtová.

	„Bratr,“ pronesl Adamsberg tiše.

	Pořád se mu podobal. Adresa, povolání, fotka. Danglard je supernadaný pátrač po zmizelých, ale musel makat jako šroub, aby tohohle výsledku dosáhl ani ne za sedm hodin. Se zamrazením obálku zase zavřel.
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	Přes formální srdečnost při uvítání na montrealském letišti, kam pro ně přijeli Portelance a Philippe-Auguste, měl Adamsberg pocit, že ho sebrali. Odváželi je do ottawské márnice bez ohledu na pozdní hodinu pro ty dva Francouze, pro něž už bylo po půlnoci. Na začátku jízdy se Adamsberg snažil ze svých někdejších parťáků vytáhnout nějaké informace, ale odpovídali neurčitě, chovali se jako anonymní řidiči. Povinná zdrženlivost, s tím se nedá hnout. Adamsberg udělal na Retancourtovou posunek, že to vzdává, a využil chvíle klidu, aby si schrupnul. Bylo po druhé hodině ranní, když je v Ottawě probudili.

	Superintendant měl pro ně přichystané vřelejší přivítání, potřásl jim mohutně pravicí a Adamsbergovi poděkoval, že přijel.

	„Neměl jsem na vybranou,“ odpověděl Adamsberg. „Poslyš, Aurèli, jsme úplně vyřízení. Nemohla by ta mrtvola počkat do zítřka?“

	„Bohužel, hned potom vás zavezeme do hotelu. Ale rodina na nás tlačí s repatriací. Čím dřív ji uvidíš, tím líp.“

	Adamsberg zaznamenal superintendantův uhýbavý pohled, způsobený lží. Chtěl si snad Laliberté prověřit stupeň jeho únavy? Stará policajtská taktika, kterou sám používal na některé podezřelé, ale ne na kolegy.

	„Tak mi aspoň dovol jedno regulérní,“ řekl. „A hodně silné.“

	 

	Adamsberg a Retancourtová s obrovskými kalíšky v rukou následovali superintendanta do místnosti se zásuvkami na mrtvá těla, kde podřimoval lékař ve službě.

	„Ty, nenech nás čekat, Reynalde,“ nařídil Laliberté lékaři, „jsou utahaný.“

	Reynald začal shrnovat modré prostěradlo zakrývající oběť.

	„Stop!“ rozkázal Laliberté, když byla látka vytažena od nohou po ramena. „To stačí. Pojď se podívat, Adamsbergu.“

	Adamsberg se naklonil nad tělo mladičké ženy a přimhouřil oči.

	„No nazdar,“ vydechl.

	„Zaskočilo tě to?“ zeptal se Laliberté se strnulým úsměvem na líci.

	Adamsberg měl pocit, že byl surově vržen do márnice na štrasburském předměstí nad tělo Élisabethy Windové. V břichu té mrtvé mladé ženy zely tři rány v řadě. Tady, deset tisíc kilometrů od Trojzubcova území.

	„Dřevěné pravítko, Aurèli,“ požádal tiše a napřáhl ruku, „a svinovací metr, prosím tě.“

	Překvapený Laliberté se přestal usmívat a poslal lékaře pro požadované věci. Adamsberg provedl měření v tichosti, třikrát, přesně jako před třemi týdny u oběti v Schiltigheimu.

	„Sedmnáct celých dva centimetry na délku a nula celá osm centimetrů na výšku,“ zamumlal a zapsal si čísla do zápisníku.

	Znovu si ověřil rozmístění ran, které byly v naprosto přímé linii, ani milimetrová odchylka.

	„Sedmnáct celých dva centimetry,“ zopakoval a tu míru si podtrhl. O tři milimetry víc, něž byla maximální délka příčky, jak ji znal. A přece.

	„Jaká je hloubka ran, Laliberté?“

	„Nějakejch šest palců.“

	„Kolik to je?“

	Superintendant při přepočítávání vraštil obočí.

	„Asi patnáct celých dva centimetry,“ prohlásil lékař.

	„Stejná u všech tří ran?“

	„Naprosto.“

	„Stopy půdy v ranách? Špína?“ zeptal se Adamsberg lékaře. „Nebo šlo o čistý, zbrusu nový nástroj?“

	„Ne, hluboko v ranách byly částečky humusu, listí a nepatrné kousíčky štěrku.“

	„Vida,“ podotkl Adamsberg.

	Vrátil pravítko a metr Lalibertému a překvapil ho superintendantův rozpačitý výraz. Jako kdyby od něho čekal něco úplně jiného než tohle přepečlivé zkoumání.

	„Co se děje, Aurèli? Tohle jsi nechtěl? Abych ji viděl?“

	„Chtěl,“ odpověděl Laliberté váhavě. „Christ, co má znamenat to tvoje měření?“

	„Co zbraň? Máte ji?“

	„Ani náhodou, to si můžeš domyslet. Ale naši technici ji zrekonstruovali. Je to dlouhý šídlo s plochým ostřím.“

	„Vaši technici se vyznaj líp v molekulách než ve zbraních. Tohle neudělalo šídlo. To byl trojzubec.“

	„A jak to víš?“

	„Zkus třikrát za sebou zabodnout šídlo v jedné lajně a pokaždé stejně hluboko. Ani za dvacet let to nedokážeš. Byl to trojzubec.“

	„Christ, tak tohle tě zaujalo?“

	„Tohle a ještě něco jiného, mnohem hlubšího. Tak hlubokého jako bahno v jezeru Pink.“

	Superintendant vypadal pořád vyvedený z míry, paže svěšené podél mohutného těla. Sem je vedl skoro vyzývavě, ale komisařovo měření ho zmátlo. Adamsberg si říkal, v co vlastně Laliberté doopravdy doufal.

	„Má na hlavě pohmožděninu?“ zeptal se Adamsberg lékaře.

	„Rozsáhlý hematom na zadní části lebky od rány, která oběť omráčila, ale smrt jí nezpůsobila.“

	„Ty, jak můžeš vědět o tý ráně na hlavě?“ zeptal se Laliberté.

	Adamsberg se obrátil k superintendantovi a zkřížil ruce.

	„Přece jsi mě sem povolal, protože o tom mám celý spis, ne?“

	„To jo,“ odpověděl superintendant pořád nejistě.

	„Tak jo, nebo ne, Aurèli? Necháš mě přeletět Atlantik, abys mě ve dvě v noci přivedl k mrtvole, a co ode mě čekáš? Že ti potvrdím, že je mrtvá? Táhl jsi mě sem zřejmě proto, že jsi věděl, že o tom něco vím. Aspoň tak mi to řekli v Paříži. A je to pravda, vím o tom něco. Ale nezdá se, že bys z toho měl radost. Představoval sis to jinak?“

	„Ty, neber si to osobně. Jen mě to překvapilo, to je všechno.“

	„A tvému údivu ještě není konec.“

	„Stáhni prostěradlo úplně,“ nařídil Laliberté lékaři.

	Reynald pečlivými pohyby roloval látku stejně jako Ménard ve Štrasburku. Adamsberg ztuhl, když uviděl čtyři znaménka krásy do kosočtverce těsně pod krkem. To mu poskytlo čas ovládnout se, aby nenadskočil. Blahořečil lékařově pedantské pomalosti.

	Ležela tam Noëlla. Adamsberg kontroloval svůj dech a zkoumal mrtvou, aniž hnul brvou, jak doufal. Laliberté ho nespouštěl z očí.

	„Můžu vidět ten hematom?“ zeptal se.

	Lékař pootočil mrtvé hlavou, aby ukázal spodek lebky.

	„Rána tupým nástrojem,“ vysvětloval Reynald. „Víc k tomu nemůžeme říct. Pravděpodobně dřevěným.“

	„Násadou trojzubce,“ upřesnil Adamsberg. „Tak to dělá vždycky.“

	„Kdo?“ zeptal se Laliberté.

	„Vrah.“

	„Ty ho znáš?“

	„Jo. A zajímalo by mě, jak to víš ty.“

	„A ji znáš?“

	„Myslíš, že znám jména šedesáti milionů Francouzů, Aurèli?“

	„Když znáš vraha, znáš možná jeho oběti.“

	„Nejsem jasnovidec, jak sám říkáš.“

	„Takže jsi ji nikdy neviděl?“

	„Kde? Ve Francii? V Paříži?“

	„Kde chceš.“

	„Nikdy,“ pokrčil rameny Adamsberg.

	„Jmenuje se Noëlla Cordelová. Nic ti to neříká?“

	Adamsberg poodešel od těla a přistoupil k superintendantovi.

	„Proč si pořád myslíš, že mi to bude něco říkat?“

	„Žila už půl roku v Hullu. Mohl ses s ní setkat.“

	„A ty taky. Co dělala v Hullu? Vdala se sem? Studovala tu?“

	„Přišla sem za svým chumem, ale šla se pást.“

	„Přelož mi to.“

	„Vykašlal se na ni. Dělala v jednom baru v Ottawě, v Karibu. Ty, nepřipomíná ti to něco?“

	„Nikdy jsem tam nevkročil. Ty se mnou nehraješ na rovinu, Aurèli. Nevím, co bylo v tom anonymním dopise, ale ty se vykrucuješ.“

	„A ty ne?“

	„Ne. Zítra ti povím všechno, co vím. Teda všechno, co by ti mohlo pomoct. Ale chtěl bych se vyspat, už se neudržím na nohou a poručice taky ne.“

	Retancourtová seděla jako pecka na konci místnosti a perfektně to zvládala.

	„Nejdřív si trochu pokecáme,“ prohlásil Laliberté s lehkým úsměvem. „Zaskočíme do kanclu.“

	„Do háje, Aurèli, vždyť už jsou tři pryč.“

	„Je devět hodin místního času. Nebude to trvat dlouho. Poručici můžeme propustit, jestli chceš.“

	„Ne,“ řekl znenadání Adamsberg. „Zůstane se mnou.“

	 

	Laliberté se uvelebil ve svém křesle, z obou stran střežený dvěma postávajícími inspektory v něm působil lehce impozantně. Adamsberg znal tohle rozestavení do trojúhelníku, které má udělat na podezřelého dojem. Neměl čas zamyslet se nad otřesnou skutečností, že Noëlla byla zavražděna v Québecu ranou trojzubcem. Soustředil se na podivné jednání Lalibertého, které mohlo znamenat, že o jeho vztahu k dívce ví. Ale jisté to taky nebylo. Rozehraná partie byla nesnadná a musí si dávat pozor na každé superintendantovo slovo. To, že s Noëllou spal, nemá s vraždou nic společného a rozhodně na to musí v tuhle chvíli zapomenout. A připravit se na všechny eventuality, využít mocného vlivu svých pasivních sil, nejbezpečnější hradby své osobní tvrze.

	„Řekni svým lidem, ať se posadí, Aurèli. Znám tu fintu a je mi to nepříjemné. Jako kdybys zapomínal, že jsem polda.“

	Laliberté posunkem poslal Portelance a Philippa-Augusta o kus dál. Každý z nich měl notes a byli nachystaní pořizovat zápis.

	„Je to výslech?“ ukázal Adamsberg na inspektory. „Nebo spolupráce?“

	„Neštvi mě, Adamsbergu. Zapisujeme, abychom to, hostie, nezapomněli, to je všechno.“

	„A ty zas na mě nehulákej, Aurèli. Jsem na nohou už dvaadvacet hodin a ty to víš. Ten dopis,“ dodal. „Ukaž mi ten dopis.“

	„Přečtu ti ho,“ řekl Laliberté a otevřel tlusté zelené desky. „Vražda N. Cordelové. Promluvit s komisařem J.-B. Adamsbergem, kriminální policie, Paříž. Má na tom privátní zájem.“

	„Neobjektivní,“ podotkl Adamsberg. „A proto se chováš tak policajtsky? V Paříži jsi řekl, že jsem se tím případem zabýval. Tady jako kdybys říkal, že jsem se zabýval tou ženou.“

	„Ty, nevkládej mi do úst, co jsem neřekl.“

	„Tak mě neměj za pitomce. Ukaž mi ten dopis.“

	„Chceš si to ověřit?“

	„Přesně tak.“

	Na listu papíru, vytištěném na běžné tiskárně, nestálo ani o slovo víc.

	„Předpokládám, že jsi sejmul otisky?“

	„Netknutý.“

	„Kdy jsi ho dostal?“

	„Když tělo vyplavalo.“

	„Odkud?“

	„Z vody, kam ho hodili. Dostalo se pod led. Pamatuješ, jak minulej tejden mrzlo? Tělo zůstalo pod ním, dokud nepřišla obleva, pak jsme mrtvolu našli, to bylo ve středu. Dopis přišel další den v poledne.“

	„Takže byla zavražděná, než začalo mrznout, jinak by ji vrah nemohl hodit do vody.“

	„Ne. Vrah rozbil zledovatělou krustu na hladině a zasunul tělo pod ni se zátěží asi dvaceti šutráků. Led se během noci zase uzavřel jako poklop.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Noëlla Cordelová dostala ten den darem novej pásek. Měla ho na sobě. Ví se, kde večeřela a co jedla. Rozumíš, při tom mraze se obsah trávicího ústrojí uchoval jako v první den. V tuhle chvíli známe datum a hodinu vraždy. Tak se se mnou nehádej. Nezapomeň, že tady jsme na to machři.“

	„A tobě ten anonymní dopis, co přišel hned druhý den, nevrtá hlavou? Hned potom, co se v novinách objeví zpráva o vraždě?“

	„Hostie, to ne. Dostáváme jich hromady. Lidi neradi choděj za polišema osobně.“

	„A není se co divit.“

	Lalibertého výraz se nepatrně změnil. Superintendant byl obratný hráč, ale Adamsberg uměl rozpoznat změny v pohledu rychleji než detektor kanadské jízdní.

	Laliberté přecházel do útoku a Adamsberg zvýšil svou netečnost, zkřížil paže a opřel se dozadu.

	„Noëlla Cordelová zemřela večer dvacátýho šestýho října,“ řekl prostě superintendant. „V době mezi dvaadvacet třicet a třiadvacet třicet.“

	Skvěle, pokud to tak jde říct. Naposledy viděl Noëllu, když utekl vytahovacím oknem, co padá jako gilotina, v pátek dvacátého čtvrtého večer. Bál se, aby ta gilotina opravdu nedopadla na jeho hlavu, kdyby mu Laliberté ohlásil datum dvacátého čtvrtého října.

	„Hodinu nejde stanovit přesněji?“

	„Ne. Večeřela kolem devatenácti třiceti a trávení už bylo hodně pokročilý.“

	„V kterém jezeru jste ji našli? Daleko odtud?“

	Samozřejmě v jezeru Pink, pomyslel si Adamsberg. Kde jinde?

	„Ty, budeme pokračovat zejtra,“ rozhodl znenadání Laliberté a vstal, „jinak bys ještě québecký cops pomluvil, řekl bys, že jsou pěkný neřádi. Jen se mi chtělo ti to vylíčit, to je všechno. Rezervovali jsme vám dva pokoje v hotelu Brébeuf, v Parku Gatineau. Vyhovuje?“

	„Brébeuf je něčí jméno?“

	„Jo, jednoho Frantíka, paličatýho mezka, kterýho sežrali Irokézové, protože jim chtěl kázat bludy. Přijedeme pro vás ve čtrnáct hodin, abyste měli čas se sebrat.“

	Superintendant, už opět přívětivý, mu podal ruku.

	„A ty mi prozradíš tu story s trojzubcem.“

	„Pokud máš na to ji vyslechnout, Aurèli.“

	 

	Přes všechny své dobré úmysly nedokázal Adamsberg přemýšlet o té děsivé konjunkci, která ho přivedla k Trojzubci na opačném konci světa. Mrtví cestují rychle, jako blesk. Ucítil to číhající nebezpečí v malém montrealském kostelíku, kde mu Vivaldi našeptával, že se Fulgence dozvěděl, že on po něm už zase jde, a varoval ho, aby se měl na pozoru. Vivaldi, soudce, kvintet, to bylo všechno, co si stačil říct, než usnul.

	Retancourtová mu zaklepala na dveře v šest ráno místního času. Ještě měl mokré vlasy, sotva se stihl obléknout a vyhlídka na to, že ten nesnadný den má začínat hovorem s poručicí z ocele, se mu nijak nezamlouvala. Radši by se natáhl a přemýšlel, to znamená bloumal mezi miliony částeček svého ducha, příšerně mezi sebou pomíchaných v těch mizerných jamkách. Ale Retancourtová rozvážně usedla na postel, na nízký stolek postavila termosku s opravdovým kafem – jak to zařídila? –, dva šálky a čerstvé housky.

	„Došla jsem pro to dolů,“ vysvětlila. „Kdyby přišli ti dva poliši, bude se nám líp povídat tady. Vizáž Mitche Portelance by mi vzala chuť k jídlu.“

	



	

XXXII

	Retancourtová do sebe beze slova hodila první šálek černé kávy a pustila se do housky. Adamsberg se jí nijak nesnažil pomoct v navázání hovoru, jeho mlčení však poručici vůbec nevadilo.

	„Ráda bych se v tom vyznala,“ řekla Retancourtová, když dojedla první housku. „Ten vrah s trojzubcem, o tom jsme na kriminálce jakživo neslyšeli. Předpokládám, že jde o nějakou starou záležitost. A podle toho, jaký pohled jste vrhl na mrtvou, řekla bych, že dokonce osobní.“

	„Retancourtová, byla jste přidělena k téhle cestě, protože Brézillon nenechává svoje lidi jezdit samotné. Ale nejste pověřená tahat ze mě rozumy.“

	„Pardon,“ namítla poručice. „Jsem tu, abych vás chránila, tak jste mi to aspoň řekl. A když nebudu nic vědět, nemůžu ochranu zajistit.“

	„Já ji taky vůbec nepotřebuju. Dneska Lalibertému předám svoje informace a hotovo.“

	„Co je to za informace?“

	„Uslyšíte je zároveň s ním. Možná je přijme, nebo ne, může si s nimi dělat, co chce, je to jeho věc. Zítra balíme.“

	„Myslíte?“

	„Proč ne, Retancourtová?“

	„Vy jste přece bystrý člověk, komisaři. Neříkejte mi, že jste si ničeho nevšiml.“

	Adamsberg na ni vrhl tázavý pohled.

	„Laliberté už není jako dřív,“ pokračovala. „Ani Portelance, ani Philippe-Auguste. Superintendanta dost zarazilo, když jste prováděl to měření na těle. Čekal něco jinýho.“

	„To jsem viděl.“

	„Čekal, že se složíte. Nejdřív při pohledu na rány a pak při pohledu na tvář, jejíž odhalení si připravil až na druhý dějství. Jenže k tomu nedošlo, a to ho zmátlo. Zmátlo, ale nevykolejilo. Inspektoři byli taky informovaný. Nespustila jsem je z očí.“

	„To bych do vás neřekl, vypadala jste tak unuděně v tom svém koutku.“

	„To byla válečná lest,“ řekla Retancourtová a nalila oběma další šálek kávy. „Chlapi si nevšímaj ošklivý tlustý ženský.“

	„To ne, takhle jsem to nemyslel.“

	„Ale já jo,“ řekla a pokojným gestem námitku odmítla. „Nekoukají na ni, není o nic zajímavější než stará kredenc, zapomenou na ni. A přesně na to sázím. Přidejte si k tomu netečný výraz, ohnutý záda a máte jistotu, že můžete pozorovat, aniž byste byl pozorován. Každýmu to není dáno a mně už to prokázalo obrovský služby.“

	„Transformovala jste energii?“ zeptal se Adamsberg s úsměvem.

	„Nepostřehnutelně,“ přitakala Retancourtová vážně. „Mohla jsem Mitche a Philippa-Augusta pozorovat úplně bez rizika. Během těch prvních dvou dějství, odhalování ran a pak tváře, si mezi sebou rychle vyměňovali spiklenecký pohledy. Totéž pak při třetím dějství v budově kanadský jízdní.“

	„V kterou chvíli?“

	„Když vám Laliberté sdělil datum zločinu. Zase je vaše nulová reakce zklamala. Mě ne. Vy v sobě máte pořádnou dávku netečnosti, s kterou si nakládáte, jak se vám zlíbí, komisaři, tak, že to dokonce vypadá autenticky. Ale potřebuju vědět víc, abych mohla dál pracovat.“

	„Vy mě doprovázíte, Retancourtová. Tím váš úkol končí.“

	„Patřím ke kriminálce a mám tady něco na práci. Mám jistou představu, o co jim jde, ale potřebuju vaši verzi. Měl byste mi důvěřovat.“

	„Proč bych to dělal, poručíku? Nemáte mě ráda.“

	To nečekané obvinění s Retancourtovou ani nehnulo.

	„Moc ne,“ připustila. „Ale to s tím nesouvisí. Vy jste můj nadřízený a já dělám svou práci. Laliberté vás chce načapat, je přesvědčený, že jste tu dívku znal.“

	„To není pravda.“

	„Měl byste mi důvěřovat,“ opakovala pokojně Retancourtová. „Vy spoléháte jen sám na sebe. Takhle to děláte vždycky, ale dneska je to chyba. Ledaže byste měl seriózní alibi na večer dvacátýho šestýho od dvaadvaceti třiceti dál.“

	„Až tak daleko to zašlo?“

	„Myslím, že jo.“

	„Jako že jsem podezřelý, že jsem tu dívku zabil? Mluvíte z cesty, Retancourtová.“

	„Řekněte mi, jestli jste ji znal.“

	Adamsberg mlčel.

	„Řekněte mi to, komisaři. Když toreador nezná svýho býka, skončí nabodnutý na rohy.“

	Adamsberg zkoumal kulatou, inteligentní a odhodlanou tvář poručice.

	„Tak dobře, znal jsem ji.“

	„Do pinglu,“ podotkla Retancourtová.

	„Od prvního dne na mě číhala na stezce podél řeky. Proč jsem ji v neděli nato vzal k sobě nahoru, je mimo rámec našeho hovoru. Ale udělal jsem to. Ke svojí smůle, protože byla praštěná. O šest dní později mi oznámila, že je těhotná, což okořenila vydíráním.“

	„To není pěkný,“ prohlásila Retancourtová a hrábla po druhé housce.

	„Byla rozhodnutá nastoupit s námi do letadla, letět se mnou do Paříže, ubytovat se u mě a sdílet můj život, ať si o tom myslím, co chci. Jeden starý indián ze Sainte-Agathe jí předpověděl, že jsem jí předurčený. A ona se toho zuby nehty držela.“

	„Nikdy jsem takovou situaci nezažila, ale dovedu si to představit. Co jste udělal?“

	„Snažil jsem se jí to vymluvit, odmítnul jsem to, odmrštil jsem ji. A nakonec jsem utekl. Vyskočil jsem oknem a zdrhal jako veverka.“

	Retancourtová s plnými ústy přikývla.

	„Ale pak jsem ji už nikdy neviděl,“ trval na svém Adamsberg. „Až do odjezdu jsem se jí snažil vyhnout.“

	„Proto jste byl na letišti tak ve střehu?“

	„Tvrdila, že tam bude. Teď už vím, proč nepřišla.“

	„Byla dva dny mrtvá.“

	„Kdyby Laliberté věděl o téhle spojitosti, vystřílel by na mě všechny náboje hned zkraje. To znamená, že se Noëlla svým kamarádům s ničím nesvěřila, rozhodně jim neřekla moje jméno. Superintendant nemá jistotu. Jen tak namátkou čeří vody.“

	„Jenomže má ještě něco v ruce, pomocí čeho vás může škvařit: třetí dějství, stoprocentně. Noc z dvacátýho šestýho.“

	Adamsberg se upřeně zahleděl na Retancourtovou. Noc z dvacátého šestého. Na to nepomyslel, jenom si oddychl, že k vraždě nedošlo v pátek večer.

	„Vy o tom víte? Víte, co bylo tu noc?“

	„Nevím nic, s výjimkou vaší boule na čele. Ale jelikož si Laliberté tuhle kartu nechal na konec, usuzuju z toho, že bude mít svoji váhu.“

	 

	Blížila se hodina, kdy si je měli přijít vyzvednout inspektoři kanadské jízdní policie. Adamsberg podal poručici stručné shrnutí svého nedělního nasávání a dvou a půlhodinového výpadku paměti.

	„Do pinglu,“ zopakovala Retancourtová. „Ale stejně nechápu, na základě čeho si může dávat do souvislosti neznámou holku a opilýho chlapa na stezce. Má ještě další trumfy, ale s těma se nejspíš nevytasí. Laliberté má metody lovce a je pro něj rozkoš zvěř dopadnout. Klidně to může natahovat.“

	„Moment, Retancourtová. On o mém oknu nic neví. O tom jsem řekl jen Danglardovi.“

	„Ale určitě se mezitím informoval. Váš odchod ze Zdymadla ve dvaadvacet patnáct, váš příchod domů za deset minut dvě. To je trochu dlouhý na někoho, kdo si vykračuje s jasnou myslí.“

	„S tím si nedělejte starosti. Nezapomínejte, že já vraha znám.“

	„To je pravda,“ uznala Retancourtová. „Tím se to vyřeší.“

	„Až na jednu drobnost. Úplná malichernost, která se týká vraha, ale mohla by nadělat škodu.“

	„Nejste si tím jistý?“

	„To jo. Ale on už je šestnáct let mrtvý.“

	 

	



	

XXXIII

	Tentokrát měl superintendant jako doprovod Fernanda Sanscartiera a Ginettu Saint-Preuxovou. Adamsberga napadlo, že se třeba přihlásili v neděli dobrovolně, aby mu byli oporou. Ale ti dva někdejší spojenci se chovali upjatě a rozpačitě. Jedině veverák na stráži, neustále provázený svou družkou, ho mile pozdravil tím, že nakrabatil tlamičku. Hodný a věrný malý chum.

	„Ty, teď je to na tobě, Adamsbergu,“ začal Laliberté srdečně. „Vylož mi události, poznatky, podezření. Right, man?“

	Přívětivý, otevřený. Laliberté užíval starých praktik. Teď to bylo střídání nepřátelské fáze s uvolněním. Znejistět obviněného, uklidnit ho, znovu ho vystrašit, dezorientovat. Adamsberg si srovnal myšlenky. Superintendant ho nevyvede z míry jako vyplašenou zvěř, zvlášť když má za zády Retancourtovou, u níž měl kupodivu pocit, že se o ni může opřít.

	„Máš den, kdy jsi na mě hodný?“ zeptal se s úsměvem Adamsberg.

	„Den, kdy tě posloucháme. Vylij si srdéčko.“

	„Upozorňuju tě, Aurèli, že to bude dlouhé.“

	„Ok, man, ale přece jenom to zbytečně nenatahuj.“

	Adamsberg se zvolna pustil do líčení krvavé poutě soudce Fulgence, od vraždy v roce 1949 až po znovuobjevení v Schiltigheimu. Neopomněl nic, pokud jde o jeho osobnost, způsob provedení, obětní beránky, příčku trojzubce, výměnu bodců. A ani neskrýval, že se nedokázal dostat na kobylku vrahovi chráněnému vysokými hradbami svého vlivu, své sítě a své neuvěřitelné pohyblivosti. Superintendant si tak trochu netrpělivě dělal poznámky.

	„Ty, neměj mě za šťourala, ale v tom tvým příběhu vidím tři zádrhely,“ řekl nakonec a pozvedl tři prsty.

	Důslednost, důslednost a zase důslednost, pomyslel si Adamsberg.

	„Přece mi nechceš namluvit, že vám už padesát let uniká vrah?“

	„A my ho nedopadli, chceš říct? Říkal jsem ti, jaký má vliv a že zaměňuje bodce. Nikoho nikdy nenapadlo zpochybnit soudcovu vážnost nebo vidět spojitost mezi těmi osmi vraždami. Devíti, když připočteme tu v Schiltigheimu. Deseti s vraždou Noëlly Cordelové.“

	„Já tím chtěl říct, že ten tvůj chlap už nebude, hostie, nejmladší.“

	„Předpokládej, že začal ve dvaceti. To by mu bylo jen sedmdesát.“

	„Druhá věc,“ pokračoval Laliberté a odškrtával si svoje poznámky. „Už hodiny vykládáš o trojzubci a jeho příčce. Ten nápad s výměnou bodců je mimochodem tvůj, důkazy nemáš.“

	„Mám. Omezenou délku a šířku.“

	„No právě. Jenže tentokrát to ten tvůj prokletej maniak neudělal jako jindy. Linie ran je delší než rozměr příčky. Sedmnáct celých dva centimetry a ne šestnáct celých devět. To znamená, že zčistajasna ten tvůj zabiják změnil zvyky. A v sedmdesáti, christ, to není věk na velký changes. Jak mi to vysvětlíš?“

	„Přemýšlel jsem o tom a napadl mě jediný důvod: kontroly na letišti. Nemohl vzít příčku s sebou, s takovou železnou tyčí by ho do letadla nepustili. Musel koupit jiný trojzubec přímo na místě.“

	„Koupit ne, Adamsbergu, vypůjčit si. Vzpomeň si, že v ranách se našla hlína. To nebylo nový nářadí.“

	„To je fakt.“

	„To nám ale dělá pořádný rozdíly ne nějaký malý, od metodickýho jednání toho tvýho vraha. K tomu ještě přidej, že poblíž oběti se nenašel žádnej vágus zpitej pod obraz a se zbraní v kapse. Žádnej obětní beránek. To je podle mě podstatnej rozdíl, man.“

	„To je dáno okolnostmi. Soudce je nesmírně inteligentní, a umí se tudíž přizpůsobit. Musel počítat s mrazem, jeho oběť zůstala přece víc než tři dny uvězněná pod ledem. Musel počítat s neznámým územím.“

	„No právě,“ řekl Laliberté a zase si na papíře něco odškrtl. „To už je tomu tvýmu soudci ve starý vlasti těsno? Zatím vraždil jen tam u vás, no ne?“

	„Nevím. Vyjmenoval jsem ti jen vraždy ve Francii, protože jsem prošel jen naše archivy. Nemám tušení, jestli nevraždil taky ve Švédsku nebo v Japonsku.“

	„Hostie, ty jsi ale zaťatej. Vždycky máš pohotově nějakou odpověď, co?“

	„A tobě se to nelíbí? Že jsem ti dal jméno vraha? Znáš hodně lidí, co zabíjej trojzubcem? Protože co se zbraně týče, mám pravdu, ne?“

	„Christ, to jo, nabodli ji na slepičí pařát. Ovšem kdo ho držel, to už je jiná.“

	„Soudce Honoré Guillaume Fulgence. Skutečný narážeč na kůl, kterého jednoho dne čapnu za koule, to ti garantuju.“

	„Ty, rád bych viděl tvoje spisy,“ řekl Laliberté a zhoupl se na židli. „Těch devět případů.“

	„Po návratu ti pošlu kopie.“

	„Ne, teď hned. Mohl bys tam u vás někoho požádat, aby mi je poslal?“

	Nemám na vybranou, řekl si Adamsberg a následoval Lalibertého a jeho inspektory do telekomunikační místnosti. Myslel na Fulgenceovo úmrtí. Dříve nebo později se to Laliberté dozví, stejně jako Trabelmann. Nejvíc mu dělal starosti spis o jeho bratrovi. Obsahoval náčrtek šídla odhozeného do Torquy a poznámky o jeho falešném svědectví během přelíčení. Věci přísně tajné. Jedině Danglard by ho z toho mohl vytáhnout, kdyby ho napadlo lejstra protřídit. Ale jak ho o to požádat pod superintendantovým pohledem číhajícího lovce? Nejradši by si dal tak hodinu na rozmyšlenou, jenže bude muset jednat velmi rychle.

	„Dojdu si pro něco do kabátu, hned jsem zpátky,“ řekl a odešel z místnosti.

	V prázdné superintendantově kanceláři podřimovala na židli Retancourtová v mírném předklonu. Pomalým tempem vyndal z přecpaných kapes kabátu několik sáčků a beze spěchu se vrátil ke třem důstojníkům.

	„Na,“ řekl Sanscartierovi a s nepostřehnutelným mrknutím mu podal sáčky. „Je toho šest balení. Podělte se s Ginettou, jestli to má ráda. A až ti dojdou, ozvi se.“

	„Ty, co jim to dáváš?“ zamručel Laliberté. „Nějaký pitivo z Francie?“

	„Mýdlo z mandlového mléka. Nejde o podplácení úředníka, je to prostředek na uklidnění mysli.“

	„Christ, Adamsbergu, nechtěj mě rozesmát. Jsme tady kvůli práci.“

	„V Paříži je už po desáté večer a jenom Danglard ví, kde mám ty spisy. Bude lepší, když mu pošlu fax domů. Přečte si ho ráno, až vstane, a ty získáš čas.“

	„Right, man. Jak myslíš. Napiš tomu slackovi.“

	To Adamsbergovi umožnilo napsat Danglardovi žádost rukou. Jediný nápad, který dostal během své výpravy za mýdlem, byl samozřejmě školácký, ale třeba to vyjde. Změnit rukopis, který Danglard zná nazpaměť, a zvětšit P a R, začátek a konec slova „pozor“. Což je proveditelné i v krátké zprávě, kde budou slova jako „Danglard, spisy, poslat, Adamsberg, Trojzubec“. Nezbývá než doufat, že Danglard bude mít oči pořádně dokořán a něco z toho pochopí, že si dá pozor, aby odebral všechny kompromitující záležitosti, než to oskenuje.

	Fax zkontrolovaný superintendantem odešel a podmořskými kabely odnášel komisařovy naděje. Teď už se mohl spolehnout jen na ostrovtip svého zástupce. Na chvilku si vzpomněl na Danglardova Anděla s mečem v ruce a modlil se, aby měl tentokrát už od ranního rozbřesku veškerou svoji logiku v hrsti.

	„Přečte si to zítra. Víc udělat nemůžu,“ uzavřel věc Adamsberg a zvedl se. „Už jsem ti řekl všechno.“

	„Ale já ne. Je tu ještě čtvrtá věc, co mi vrtá hlavou,“ řekl superintendant a vztyčil čtvrtý prst.

	Důslednost, důslednost a zase důslednost.

	Adamsberg znovu usedl před fax, Laliberté zůstal stát. Další policajtský fígl. Adamsberg se snažil zachytit pohled Sanscartiera, který stál nehnutě a tiskl sáček s mýdlem k hrudi. A v jeho očích, v nichž jako by se pořád odrážela jen a jen ta samá laskavost, četl ještě něco jiného. Past, kamaráde. Dej si bacha.

	„Ty, neříkal jsi, že jsi ho začal pronásledovat už v osmnácti?“ zeptal se Laliberté.

	„Jo.“

	„Třicet let, nepřipadá ti to hodně?“

	„Ne víc než padesát let vraždění. Každý dělá, co umí: on si nedá pokoj, já si nedám pokoj.“

	„Vy ve Francii nemáte odložený případy?“

	„Máme.“

	„Ty jsi za sebou nenechal nedořešený věci?“

	„Nijak moc.“

	„Ale nějaký přece?“

	„Jo.“

	„Tak proč jsi nepustil tuhle?“

	„Kvůli bratrovi, už jsem ti to říkal.“

	Laliberté se usmál, jako kdyby zaznamenal bod ve svůj prospěch. Adamsberg se obrátil na Sanscartiera. Zase ten signál.

	„To jsi měl bratra tak rád?“

	„Ano.“

	„Chtěl jsi ho pomstít?“

	„Pomstít ne, Aurèli. Zprostit viny.“

	„Ty, nerajtuj na slovech, vyjde to nastejno. Víš, co to tvoje pátrání připomíná? Kolem kterýho už třicet let bruslíš dokola?“

	Adamsberg mlčel. Sanscartier se podíval na superintendanta a veškerá laskavost z jeho očí byla ta tam. Ginette měla hlavu skloněnou k podlaze.

	„Nějakou ujetou posedlost,“ prohlásil Laliberté.

	„V tvojí knize to možná tak stojí, Aurèli. Ale v mojí ne.“

	Laliberté změnil postoj a úhel výpadu.

	„Ty, zatím se s tebou bavím jako poliš s polišem. Nepřipadá ti divný, že ten tvůj cestující vrah zabije tady přesně ve chvíli, kdy je tu na návštěvě jeho pronásledovatel? Neboli ty, posedlej poliš, co po něm jde už třicet let? Nepřipadá ti to jako dost podezřelá shoda okolností?“

	„Hodně podezřelá. Ledaže by to žádná shoda okolností nebyla. Říkal jsem ti, že od Schiltigheimu Fulgence ví, že jsem mu zase v patách.“

	„Christ! A to se žene až sem, aby tě namíchnul? Kdyby měl aspoň za mák rozumu, počkal by si, až se vrátíš, nemyslíš? Chlap, co zabíjí vždycky tak po čtyřech až šesti letech, se může čtrnáct dní držet na uzdě, ne?“

	„Já v jeho kůži nevězím.“

	„Přesně tuhle otázku si zrovna kladu.“

	„To mi vysvětli, Aurèli.“

	„Já osobně si myslím, že sníš s otevřenýma očima. A že toho svýho Trojzubce vidíš, hostie, všude.“

	„Na to ti kašlu, Aurèli. Řekl jsem ti, co vím a co si myslím. Jestli se ti to nelíbí, mně je to fuk. Pátrej si sám, já budu taky.“

	„Zejtra v devět, man,“ řekl superintendant opět s úsměvem a podal mu ruku. „Máme ještě před sebou pěknej flák práce. Podíváme se spolu na ty spisy.“

	„Spolu ne,“ řekl Adamsberg a vstal. „Tobě bude trvat den, než se tím probereš, a já je znám nazpaměť. Pojedu za bratrem. Sejdeme se v úterý ráno.“

	Laliberté se zamračil.

	„Jsem volný, nebo ne?“ zeptal se Adamsberg.

	„Cool, man.“

	„Tak jedu za bratrem.“

	„Kde je tvůj brácha?“

	„V Detroitu. Mohl bys mi dát služební vůz?“

	„To by šlo.“

	 

	Adamsberg šel za Retancourtovou, která seděla po svém jako pecka v superintendantově kanceláři.

	„Ty, já vím, že máš svý rozkazy,“ řekl se smíchem Laliberté. „Neber si to osobně, ale nechápu, k čemu ti ta poručice vůbec je. Ta teda čtyři dírky na knoflíku nevymyslela. Christ, tu bych ve svým týmu mít nechtěl.“

	 

	



	

XXXIV

	Když se Adamsberg ocitl ve svém pokoji, váhal, jestli má zavolat Danglardovi, aby vyřadil ze spisu všechno, co se týká případu jeho bratra. Ale neměl jistotu, že telefon není napíchnutý. Až se Laliberté dozví, že je Fulgence mrtvý, pěkně se to zašmodrchá. No a co? Superintendant neví o jeho vztahu k Noëlle, a kdyby nebylo toho anonymního dopisu, nestaral by se o něj. V úterý se rozejdou v neshodě, jako s Trabelmannem, a sbohem, každý si bude pátrat po svém.

	V rychlosti si sbalil. Chtěl jet přes noc, pospat si tak dvě hodiny během cesty a dorazit do Detroitu za úsvitu, aby bratra nepropásl. Už neviděl Raphaëla tak dlouho, že ani necítil žádné pohnutí, všechno mu to připadalo naprosto neskutečné. Zrovna si převlékal tričko, když do jeho pokoje vstoupila Retancourtová.

	„Hrome, Retancourtová, to neumíte zaklepat?“

	„Promiňte, bála jsem se, jestli jste už nezmizel. V kolik vyrážíme?“

	„Jedu sám. Tentokrát je to soukromá cesta.“

	„Mám svoje rozkazy,“ trvala umíněně na svém poručice. „Doprovázím vás. Všude.“

	„To je od vás milé, díky za ochotu, Retancourtová, ale je to můj bratr a neviděl jsem ho třicet let. Dejte mi pokoj.“

	„Je mi líto, ale jedu s vámi. Nechám vás s ním o samotě, nebojte.“

	„Vykašlete se na mě, poručíku.“

	„Klidně, ale klíčky od vozu mám já. Pěšky se daleko nedostanete.“

	Adamsberg k ní o krok popošel.

	„I když máte možná páru, komisaři, ty klíče mi neseberete. Navrhuju, abychom toho kočkování nechali. Jedeme spolu a budeme se střídat v řízení.“

	Adamsberg ustoupil. Poprat se s Retancourtovou by ho stálo nejmíň hodinu.

	„Tak dobře,“ řekl rezignovaně. „Když vás teda mám na krku, tak si běžte sbalit věci. Máte na to tři minuty.“

	„Už se stalo. Počkám na vás v autě.“

	Adamsberg se dooblékl a šel na parkoviště za poručicí. Za tou blonďatou bodyguardkou, které transformovala svou energii do hodně těsné tělesné stráže.

	 

	„Budu řídit,“ oznámila mu Retancourtová. „Celý odpoledne jste válčil se superintendantem, kdežto já si pospávala na židli. Jsem bezva odpočatá.“

	Retancourtová si posunula sedadlo dozadu, aby se jí sedělo pohodlně, a vyrazila na Detroit. Adamsberg ji napomenul, aby dodržovala předepsanou rychlost devadesát kilometrů v hodině, a ona rychlost snížila. Vlastně když se to tak vezme, nebylo Adamsbergovi proti mysli si trochu oddychnout. Natáhl nohy a ruce si položil na stehna.

	„Vy jste jim neřekl, že je po smrti,“ pronesla Retancourtová po pár kilometrech.

	„Určitě se to zítra hned po ránu dozvědí. Zbytečně jste se znepokojovala, Laliberté proti mně nemá nic. Jen mu vrtá hlavou ten anonymní dopis. V úterý to s ním uzavřu a ve středu letíme.“

	„Vy to možná v úterý uzavřete, ale ve středu neodletíme.“

	„A proč ne?“

	„Protože až tam v úterý přijdete, nečeká vás žádná příjemná rozmluva. Vznesou proti vám obvinění.“

	„Ráda všechno dramatizujete, Retancourtová?“

	„Já jen pozoruju. Před hotelem stálo auto. Sledujou nás už z Gatineau. Vás sledujou. Philibert Lafrance a Rhéal Ladouceur.“

	„To, že mě střežej, ještě neznamená, že mě obviní. Plýtváte svou energií na to, že věci nafukujete.“

	„Na tom anonymním dopise, který vám Laliberté ukázal jen nerad, byly dva tenounké černé proužky, pět centimetrů odshora a jeden centimetr odspoda.“

	„Xerokopie?“

	„Přesně tak. Zamaskovali hlavičku a zápatí. Montáž provedená halabala. Papír, typ písma a zalomení stránky připomínaly tiskopisy ze stáže. Jestli si vzpomínáte, tak jsem se těmi písemnostmi v Paříži zabývala já. A ta formulace. Má na tom privátní zájem. To zní tak trochu québecky. Ten dopis vyrobili přímo na kanadský jízdní.“

	„A za jakým účelem?“

	„Získat přijatelný důvod, aby se naše vedení rozhodlo vás sem vyslat. Kdyby Laliberté sdělil svoje pravý důvody, Brézillon by vás nikdy nevydal.“

	„Nevydal? Kde se to pohybujete, poručíku? Laliberté si říká, co jsem tak mohl v noci z šestadvacátého vyvádět, a já to chápu. Sám se na to ptám. Klade si otázku, co jsem asi dělal s Noëllou, a to taky chápu. I já si kladu otázky. Ale kristepane, Retancourtová, přece nejsem podezřelý.“

	„Dneska odpoledne jste všichni běželi do telekomunikační místnosti a tlustou Retancourtovou jste zapomněli na židli. Vzpomínáte si?“

	„To mě mrzí, ale mohla jste jít s námi.“

	„Ani náhodou! Už jsem byla prakticky neviditelná a nikdo z nich si neuvědomil, že mě tam necháváte samotnou. Samotnou a v bezprostřední blízkosti zelených desek. Měla jsem čas se o něco pokusit.“

	„O co?“

	„Oxeroxovala jsem si to. To hlavní mám v tašce.“

	Adamsberg pozoroval poručici v přítmí. Vůz jel o hodně rychleji, než je povolená rychlost.

	„Na kriminálce to děláte taky? Že si pirátsky kopírujete spisy jen proto, že vás to napadne?“

	„Na kriminálce nejsem pověřená ochranou.“

	„Uberte rychlost. Nestálo by za to, aby nás inspektoři načapali s tou časovanou bombou, co máte v tašce.“

	„To je fakt,“ řekla Retancourtová a sundala nohu z plynu. „Za to můžou ty mizerný káry s automatickou převodovkou, člověka to svádí.“

	„Vás toho svádí víc. Dovedete si představit ty opletačky, kdyby vás někdo z jejich polišů přistihl u kopírky?“

	„Dovedete si představit ty opletačky, kdybych se do toho spisu nekoukla? Byla neděle a v budově nebyla ani noha. Slyšela jsem z dálky váš hovor. Při sebemenším šoupnutí židle jsem měla dost času dát zase všechno na místo. Vím, co dělám.“

	„Tím si nejsem jistý.“

	„Čmuchali kolem vás. A hodně. Vědí, že jste s tou dívkou spal.“

	„Od lidí, co u nich bydlela?“

	„Ne. Noëlla měla v tašce těhotenský test, pipetu s močí.“

	„A jak to bylo? Byla těhotná?“

	„Ne. Neexistujou testy, který by daly odpověď po třech dnech, ale chlapi to nevědí.“

	„Tak proč teda měla v tašce ten test? Kvůli bývalému chumovi?“

	„Aby vás doběhla. Vezměte si tu zprávu z mojí tašky. Modrý desky, na straně deset, myslím.“

	Adamsberg otevřel kabelku Retancourtové, která spíš připomínala brašnu poslední záchrany s kleštěmi, provazem, šperháky, líčidly, gumovými lanky, nožem, baterkou, igelitovými sáčky a podobně. Rozsvítil stropní světlo a zalistoval na stranu deset, rozbor moči Noëlly Cordelové, předmět doličný RRT 3067. „Zbytkové stopy spermatu,“ četl zběžně. „Porovnání se vzorkem STG 6712, odběr z lůžka v apartmá Jeana-Baptisty Adamsberga. Porovnání DNA pozitivní. Identifikace sexuálního partnera prokázaná.“

	Pod těmi řádky byly dva náčrty představující sekvence DNA a jejich osmadvacet peaků, jednou z pipety, podruhé z prostěradla. Naprosto identické. Adamsberg uložil desky a zhasnul stropní světlo. Nijak zvlášť by mu nevadilo povídat si s poručicí o spermatu, ale byl jí vděčný, že ho nechala seznámit se s těmi záznamy v tichosti.

	„Proč o tom Laliberté neřekl ani slovo?“ zeptal se tiše.

	„Griluje vás. Baví se, komisaři. Pozoruje vás, jak do toho zabředáte, a líbí se mu to. Čím víc mu lžete, tím víc mu roste stoh nepravdivých prohlášení.“

	„Ale stejně,“ povzdechl si Adamsberg. „I když ví, že jsem s Noëllou spal, nemá důvod to spojovat s vraždou. Je to shoda okolností.“

	„Sám přece nemáte shody okolností rád.“

	„To ne.“

	„No a on taky ne. Tu dívku našli pod stezkou na přenášení lodí.“

	Adamsberg ztuhl.

	„To snad ne, Retancourtová,“ vydechl.

	„Ba jo, v jedný tůňce u břehu,“ řekla zvolna. „Nenajíme se?“

	„Nemám moc hlad,“ odpověděl Adamsberg tiše.

	„Ale já se najím. Jinak to nezvládnu a vy taky ne.“

	Retancourtová zajela na odstavné parkoviště a vytáhla z tašky dva sendviče a dvě jablka. Adamsberg s pohledem upřeným do neznáma pomalu ukusoval.

	„Ale stejně,“ zopakoval. „Co to dokazuje? Noëlla byla na stezce věčně. Od rána do večera. A říkala, že je to tam nebezpečné. Nebyl jsem jediný, kdo po ní chodil.“

	„Večer jo. Až na homosexuály, kterým po Noëlle Cordelový nic nebylo. Cops toho vědí spoustu. I to, že jste po tý cestičce bloumal tři hodiny, mezi půl jedenáctou a půl druhou v noci.“

	„Já nic neviděl, Retancourtová. Byl jsem namol, říkal jsem vám to. Asi jsem chodil sem a tam. Upadnul jsem a ztratil jsem baterku. Teda tu vaši.“

	Retancourtová vytáhla z tašky láhev vína.

	„Nevím, jaký bude,“ řekla. „Napijte se trochu.“

	„Já už nechci pít.“

	„Jen pár loků. Prosím vás.“

	Zmatený Adamsberg uposlechl. Retancourtová si vzala láhev zpátky a pečlivě ji zazátkovala.

	„Vyslýchali číšníka ze Zdymadla,“ pokračovala. „A tomu jste prý řekl, jen ať klidně poliše zavolá, ale že když se namíchnete, tak že ho zapíchnete.“

	„Mluvil jsem o svojí babičce. Bezvadná ženská.“

	„Bezvadná nebezvadná, ta formulace se jim ani trochu nezamlouvala.“

	„Je to všechno, Retancourtová?“

	„Není. Taky vědí, že si z tý noci nic nepamatujete.“

	Ve voze se rozhostilo dlouhé ticho. Adamsberg se zabořil do opěradla s očima zdviženýma ke stropu, byl jako opařený, jako po ráně palicí.

	„Tohle jsem řekl jen Danglardovi,“ pronesl přidušeně.

	„Ale oni to stejně vědí.“

	„Po stezce jsem chodil věčně,“ pokračoval nezvučným hlasem. „Nemají ani motiv, ani důkaz.“

	„Motiv mají: těhotenský test, vydírání.“

	„To je nesmysl, Retancourtová. To jsou machinace, ďáblovy machinace.“

	„Soudcovy?“

	„Proč ne?“

	„Je mrtvý, komisaři.“

	„Na to kašlu. A nemají žádný důkaz.“

	„Mají. Ta dívka měla kožený pásek, dostala ho ten den.“

	„To mi řekl. A co?“

	„Byl odepnutý. Válel se v listí vedle tůňky.“

	„No a?“

	„Je mi líto, komisaři, našli na něm vaše otisky. A porovnali je s těma, co jste zanechal v apartmá.“

	Adamsberg se ani nepohnul, cítil se ochromený, ohlušený běsnícími vlnami, které se na něj valí jedna za druhou.

	„Ten pásek jsem v životě neviděl. V životě jsem jí ho neodepnul. Tu dívku jsem od pátečního večera nespatřil.“

	„Já vím,“ zašeptala Retancourtová v odpověď. „Ale jako jedinýho pachatele jim můžete nabídnout jednoho starýho nebožtíka. A jako alibi ztrátu paměti. Řeknou, že jste tím soudcem posedlý, že váš bratr tenkrát zabil, že jste byl smyslů zbavený. Že když jste se ocitl ve stejný situaci, opilý, v lese, s těhotnou dívkou, zopakoval jste Raphaëlův čin.“

	„A past sklapne,“ Adamsberg zavřel oči.

	„Promiňte, že jsem vám to řekla tak natvrdo, ale musel jste se to dozvědět. V úterý vás obviní. Už mají zatykač.“

	Retancourtová vyhodila ohryzek okénkem a vyjela. Nenabídla Adamsbergovi řízení a on si jí taky neřekl.

	„Já to neudělal, Retancourtová.“

	„Nemá cenu to Lalibertému opakovat. On vám na vaše zapírání kašle.“

	Adamsberg se najednou napřímil.

	„Ale poručíku, Noëlla byla zabitá trojzubcem. Kde bych takový nástroj splašil? Na stezce? To se tam zčistajasna objevil?“

	Ale vzápětí zmlknul a zase se opřel do sedadla.

	„Co je, komisaři?“

	„Panebože, ten rajon.“

	„Jaký rajon, kde?“

	„Na půl cesty byl takzvaný rajon, stál tam pickup a nářadí opřené o stromy. Klučili tam suché stromy a sázeli javory. Znal jsem to tam. Mohl jsem jít kolem, uvidět Noëllu, uvidět zbraň a použít ji. To by mohli tvrdit, to jo. Vždyť v ranách byla hlína. A trojzubec byl jiný než soudcův.“

	„To by mohli tvrdit,“ souhlasila Retancourtová vážným tónem. „To, co jste jim vypověděl o soudci, vám nepomůže, naopak. Bláznivá, nepravděpodobná, obsedantní historka. Připíšou vám to k tíži. Předtím to brali jako okamžitou pohnutku, teď jste jim dodal hluboký motiv.“

	„Muž posedlý jedinou myšlenkou, opilý se ztrátou paměti, šílený z té dívky. Já v těle svého bratra. Já v těle soudce. Já vyšinutý, já cvok. Je to v čudu, Retancourtová. Fulgence se mi dostal na kůži. Dostal se mi pod kůži.“

	Retancourtová čtvrt hodiny řídila beze slova. Adamsberg se sesypal a jí se zdálo, že to bude vyžadovat dlouhé ticho. Možná celé dny, jet nejradši až do Grónska, ale na to není čas.

	„Na co myslíte?“ začala znovu.

	„Na mámu.“

	„Chápu. Ale myslím, že na to teď není ta pravá chvíle.“

	„Člověk myslí na matku, když už se nedá nic dělat. A tady se nedá nic dělat.“

	„Samozřejmě že dá. Utéct.“

	„Když uteču, jsem nahraný. Doznání viny.“

	„Budete nahraný, když se v úterý dostavíte na kanadskou jízdní. Budete tam plesnivět až do rozsudku a my nebudeme mít žádnou možnost případ přešetřit a dostat vás z toho. Budete sedět v kanadským krimu, dokud vás nepřevezou do Fresnes, vyfasujete minimálně dvacet let naostro. Ne, vy musíte vzít nohy na ramena, vypadnout odsud.“

	„Uvědomujete si, co říkáte? Uvědomujete si, že byste mě v takovém případě kryla?“

	„Jistě.“

	Adamsberg se otočil k poručici.

	„A co když jsem to udělal, Retancourtová?“ pronesl.

	„Nohy na ramena,“ odpověděla a otázce se vyhnula.

	„A co když jsem to udělal, Retancourtová,“ naléhal Adamsberg hlasitěji.

	„Pokud máte pochybnosti, jsme nahraný oba dva.“

	Adamsberg se v přítmí předklonil, aby si ji mohl lépe prohlédnout.

	„Vy pochybnosti nemáte?“ zeptal se.

	„Ne.“

	„Proč? Nemáte mě ráda a všechno svědčí proti mně. A přitom tomu nevěříte.“

	„Ne. Vy byste nezabil.“

	„Proč myslíte?“

	Retancourtová se lehce ušklíbla, zdálo se, že váhá nad tím, jak to vyjádřit.

	„Řekněme, že vás to dost nezajímá.“

	„Jste si tím jistá?“

	„Natolik, nakolik to jenom jde. Měl byste mi důvěřovat, jinak se doopravdy vezete. Vy se nebráníte, vy sám sebe stahujete ke dnu.“

	Do bahna mrtvého jezera, pomyslel si Adamsberg.

	„Já si na tu noc nepamatuju,“ opakoval jako stroj. „Obličej a ruce jsem měl od krve.“

	„Já vím. Mají svědectví vrátnýho.“

	„Třeba to nebyla moje krev.“

	„Tak vidíte: stahujete se ke dnu. Vy se s tím smiřujete. Ta myšlenka se do vás plíží jako had a vy ji necháte.“

	„Tu myšlenku jsem možná už měl v sobě, když jsem nechal Trojzubce znovu ožít. Možná že vybublala na povrch, když jsem uviděl ten nástroj.“

	„Vy se stahujete k němu do hrobu,“ stála na svém Retancourtová. „Sám dáváte hlavu na špalek.“

	„Já si to uvědomuju.“

	„Komisaři, přemýšlejte rychle. Koho si vyberete? Sebe? Nebo mě?“

	„Vás,“ odpověděl instinktivně Adamsberg.

	„Takže útěk.“

	„Vyloučeno. Nejsou přece padlí na hlavu.“

	„My taky ne.“

	„Už teď je máme za zadkem.“

	„Nepřichází v úvahu, že byste zdrhnul z Detroitu. Poslali do Michiganu zatykač. Vrátíme se v úterý ráno do hotelu Brébeuf, jak bylo plánováno.“

	„A vytratíme se podzemním východem? Když mě neuviděj vycházet včas z hotelu, budou mě všude hledat. Obrátěj můj pokoj a celý hotel vzhůru nohama. Zjistěj, že zmizel jejich vůz, zablokujou letiště. V žádném případě nestihnu odletět. Dokonce ani odejít z hotelu. Smlsnou si na mně jako na tom Brébeufovi.“

	„Ale oni nás nebudou pronásledovat, komisaři. To my je zavedeme, kam budeme chtít.“

	„Kam?“

	„Ke mně do pokoje.“

	„Váš pokoj je stejně malý jako ten můj. Kam mě chcete schovat? Na střechu? Vylezou tam.“

	„To jistě.“

	„Pod postel? Do skříně? Na skříň?“

	Adamsberg pokrčil rameny s pocitem beznaděje.

	„Na sebe.“

	Komisař se obrátil k poručici.

	„Mrzí mě to,“ řekla, „ale nebude to trvat víc než dvě tři minuty. Jiný východisko není.“

	„Retancourtová, já nejsem sponka do vlasů. V co mě chcete přeměnit?“

	„Sama se přeměním. V sloup.“
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	Retancourtová zastavila na dvě hodiny aby se prospala, a do Detroitu přijeli v sedm ráno. Město působilo pochmurným dojmem, asi jako stará zruinovaná vévodkyně v cárech svých někdejších rób. Místo zašlé slávy dřívějšího Detroitu nastoupila špína a bída.

	„Tenhle činžák to je,“ ukázal Adamsberg s plánkem v ruce.

	Zkoumal tu vysokou budovu, sice začernalou, ale v slušném stavu a s kavárnou na rohu, jako si člověk prohlíží historickou památku. Což taky byla, protože za těmi zdmi se pohyboval, spal a žil Raphaël.

	„Poliši zaparkovali dvacet metrů za náma,“ oznámila Retancourtová. „Chytráci! Co si myslej? Že nemáme ponětí, že se za námi táhnou už z Gatineau?“

	Adamsberg byl předkloněný dopředu, překřížené paže obtočené kolem těla.

	„Nechám vás tam jít samotnýho, komisaři. Mezitím se trochu občerstvím tamhle v kavárně.“

	„Já to nedokážu,“ řekl Adamsberg tiše. „A k čemu to bude, když jsem teď taky na útěku?“

	„No právě. On už nebude sám a vy taky ne. Jen běžte, komisaři.“

	„Vy to nechápete, Retancourtová. Já to nedokážu. Nohy mám studené a ztuhlé, u podlahy mě drží dva litinové hevery.“

	„Dovolíte?“ zeptala se poručice a položila mu čtyři prsty mezi lopatky.

	Adamsberg přikývl. Po deseti minutách ucítil, jak se mu do stehen vlévá jakýsi olej uvolňující zadření a vrací nohám schopnost pohybu.

	„Tohle jste prováděla s Danglardem v letadle?“

	„Ne. Danglard měl jenom strach ze smrti.“

	„A já, Retancourtová?“

	„Vy máte strach přesně opačný.“

	Adamsberg přikývl a vystoupil z vozu. Retancourtová se chystala vejít do kavárny, když ji zadržel za paži.

	„Je tam,“ řekl. „Tamhle u toho stolku, zády k nám. Jsem si tím jistý.“

	Poručice se zahleděla na obrys postavy, na kterou Adamsberg ukázal. Ta záda musela nepochybně patřit jeho bratrovi. Adamsbergova ruka jí stiskla paži.

	„Jděte tam sám,“ řekla. „Já se vrátím do auta. Dejte mi znamení, až budu moct přijít za vámi. Chtěla bych ho vidět.“

	„Raphaëla?“

	„Ano, Raphaëla.“

	Adamsberg se opřel do skleněných dveří, nohy měl ještě zdřevěnělé. Přistoupil k Raphaëlovi a položil mu ruce na ramena. Muž sedící zády nenadskočil. Prohlédl si jednu po druhé ty snědé ruce spočívající na něm.

	„Tys mě našel?“ zeptal se, aniž se pohnul.

	„Ano.“

	„To jsi udělal dobře.“

	 

	Z druhé strany úzké ulice viděla Retancourtová, jak Raphaël vstal, jak se bratři objali, dívají se na sebe, paže propletené, pevně přimknuté k tělu toho druhého. Vytáhla z tašky malý dalekohled a zaostřila na Raphaëla Adamsberga, dotýkajícího se čelem bratrova čela. Stejné tělo, stejná hlava. Ale u Adamsberga se jeho proměnlivá krása zázračně vynořovala z chaotických rysů, kdežto krása jeho bratra byla vidět okamžitě, zdůrazněná pravidelnými rysy. Jako dvojčata, která vyrostla z jednoho kořene, jedno ve zmatku a druhé v harmonii. Retancourtová se pootočila, aby měla Adamsberga zaměřeného ze tří čtvrtin. Najednou dalekohled odložila, zpražená pocitem, že zašla moc daleko, že se jim vkrádá do jejich pohnutí.

	Teď už oba Adamsbergové seděli, ale rukama se pořád nepouštěli a tvořili tak uzavřený kruh. Retancourtová se s lehkým zamrazením znovu usadila v autě. Vrátila dalekohled na místo a zavřela oči.

	 

	O tři hodiny později zaťukal Adamsberg na okénko vozu, aby se k nim poručice přidala. Raphaël je doma nakrmil a posadil na pohovku s kávou v ruce. Oba bratři se od sebe nehnuli dál než na padesát centimetrů, zaznamenala Retancourtová.

	„Obžalujou Jeana-Baptista? Je to jistý?“ zeptal se Raphaël poručice.

	„Naprosto,“ potvrdila Retancourtová. „Zbývá jedině útěk.“

	„Útěk s deseti poldy za zády, co hlídaj hotel,“ vysvětlil Adamsberg.

	„Dá se to provést,“ řekla Retancourtová.

	„Jaký máte nápad, Violetto?“ zeptal se Raphaël.

	Raphaël usoudil, že není ani polda, ani voják, a tak přece nebude nazývat poručici příjmením.

	„Večer zase vyrazíme do Gatineau,“ vysvětlovala Retancourtová. „Do hotelu Brébeuf se dostaneme ráno kolem sedmý, ve vší počestnosti a pod jejich dohledem. Vy, Raphaëli, vyjedete tři a půl hodiny po nás. Šlo by to?“

	Raphaël přikývl.

	„Do hotelu dorazíte kolem půl jedenáctý. Co uviděj poliši? Novýho hosta a na to kašlou, po něm nejdou. Zvlášť když v tu hodinu je tam vždycky frmol. Ti dva poldové, co nás sledovali, zítra ve službě nebudou. Nikdo z policajtů na stráži vás nepozná. Zapíšete se pod svým jménem a půjdete prostě do pokoje.“

	„Rozumím.“

	„Máte nějaký obleky? Takový ty podnikatelský, s košilí a kravatou?“

	„Mám tři. Dva šedivý a jeden modrý.“

	„To je skvělý. Přijeďte v obleku a druhý vezměte s sebou. Ten šedivý. A taky dva kabáty a dvě kravaty.“

	„Retancourtová, přece nechcete mému bratrovi zavařit?“ přerušil ji Adamsberg.

	„Ne, jenom policajtům v Gatineau. Vy, komisaři, jakmile budeme na místě, vyklidíte pokoj, aby to vypadalo, že jste vypadnul nahonem. Vašich věcí se nějak zbavíme. Moc jich nemáte a to je dobře.“

	„Rozstříháme je na kousky a sníme je?“

	„Nacpeme je do toho velkýho odpadkovýho koše v patře, toho železnýho se sklápěcím víkem.“

	„Všechno? Šatstvo, knížky, holení?“

	„Všechno, včetně vaší služební zbraně. Vyhodíme vaše svršky a zachráníme vám kůži. Zůstane vám jen prkenice a klíče.“

	„Taška se do koše nevejde.“

	„Dáme ji ke mně do skříně, prázdnou, jako kdyby byla moje. Ženy mívají spoustu zavazadel.“

	„Můžu si nechat oboje hodinky?“

	„Můžete.“

	Oba bratři z ní nespouštěli oči, jeden ji sledoval rozostřeným vlídným pohledem, druhý jasným a rozzářeným. Raphaël Adamsberg měl v sobě stejnou pokojnou nenucenost jako jeho bratr, ale jeho pohyby byly živější, reakce rychlejší.

	„Na kanadský jízdní nás čekají v devět,“ pokračovala Retancourtová a pohledem přebíhala z jednoho na druhého. „Po nějakých dvaceti minutách zpoždění, myslím, že víc to nebude, se Laliberté pokusí spojit s komisařem v hotelu. Bez úspěchu, takže bude bít na poplach. Chlapi se vřítí do pokoje. Nikdo, podezřelý se vypařil. Přesně tenhle dojem musíme vzbudit: že jim už utekl, proklouzl jim mezi prstama. Asi tak za pět minut půl desátý se přiženou ke mně do pokoje, jestli jsem vás tam neschovala.“

	„Ale kde mě schováte, Retancourtová?“ zeptal se znepokojeně Adamsberg.

	Retancourtová pozvedla ruku.

	„Québečani jsou ostýchaví a zdrženliví,“ řekla. „Žádný nahý ženský na obálkách časopisů nebo na březích jezer. A na to my vsadíme, na jejich cudnost. Naopak my dva,“ otočila se k Adamsbergovi, „ji budeme muset odložit. Na nějakou pruderii nebude čas. A pokud vám to vadí, tak si vzpomeňte, že je ve hře vaše hlava.“

	„Na to nezapomínám.“

	„Až poliši vejdou, budu v koupelně, přesněji ve vaně, a budu mít otevřený dveře. Nemáme moc na vybranou.“

	„A Jean-Baptiste?“ zeptal se Raphaël.

	„Bude schovaný za otevřenými dveřmi. Jak mě poldové uviděj, couvnou do pokoje. Budu vřískat, nadávat jim do nezdvořáků. Oni se mi z pokoje budou omlouvat, budou koktat, vysvětlovat, že hledají komisaře. Já nic nevím, nařídil mi, ať zůstanu v hotelu. Chtějí to tam prohledat. Dobře, ale ať mě aspoň nechají, abych se oblékla. Couvnou ještě o kousek, abych mohla vylézt z vany a zavřít dveře. Je to zatím jasný?“

	„Naprosto,“ řekl Raphaël.

	„Navlíknu si župan, velikánský župan, který mi sahá až po paty. Ten nám bude muset Raphaël tady koupit. Dám vám svoje míry.“

	„Jakou barvu?“ zeptal se Raphaël.

	Ochota obsažená v otázce přerušila Retancourtovou v taktickém rozletu.

	„Světle žlutou, jestli můžete.“

	„Světle žlutou,“ přitakal Raphaël. „A dál?“

	„Jsme v koupelně, komisař a já, dveře jsou zavřený. Poliši jsou v pokoji. Dovedete si tu situaci představit, komisaři?“

	„No právě, a proto nechápu. V těch koupelnách je skřínka se zrcadlem, skříň ve zdi a víc nic. Kam mě chcete strčit? Do pěny ve vaně?“

	„Na sebe, už jsem vám to řekla. Nebo spíš za sebe. Budeme jedno tělo, vestoje. Pustím je dovnitř a budu pohoršeně stát v zadním koutě, zády ke zdi. Nejsou to žádný pitomci, důkladně koupelnu prohledaj, podívaj se za dveře, vnořej paži do vody ve vaně. Zvýším jejich rozpaky tím, že nechám župan pootevřený. Neopovážej se na mě podívat, nechtěj vypadat jako šmíráci. Na to si oni hrozně potrpěj a to je náš hlavní trumf. Jakmile skončej s koupelnou, odejdou ven a nechaj mě se obléknout, opět za zavřenýma dveřma. Zatímco budou prohledávat pokoj, vyjdu ven, tentokrát už oblečená, a dveře za sebou nechám samozřejmě otevřený. Vy budete zase za nimi.“

	„Retancourtová, není mi ale jasná ta fáze jedno tělo,“ poznamenal Adamsberg.

	„Nikdy jste nezkusil řeckořímský zápas? Když vás útočník složí zezadu?“

	„Ne, nikdy.“

	„Vysvětlím vám ten postoj,“ řekla Retancourtová a vstala. „Odmysleme si osoby. Jeden člověk stojí. Já. Velká a tlustá, v tom je naše šance. Druhý je lehčí a menší. Vy. Jste pod županem. Hlavu a ramena máte přilepený k mým zádům, pažema mě objímáte kolem těla, hodně pevně, to znamená, že je máte zabořený do břicha a nejsou vidět. A teď nohy. Pevně přimknutý k mým nohám a chodidla ve vzduchu, obtočený kolem lýtek. Já se držím v koutě místnosti, paže zkřížený, nohy mírně rozkročený, abych si trochu snížila těžiště. Je to jasný?“

	„Kristepane, Retancourtová, vy chcete, abych vám vylezl na záda jako nějaká opice?“

	„Dokonce abyste se připlácnul jako platýz. Připlácnutý, o to jde. Bude to trvat jen pár minut, nanejvýš dvě. Koupelna je mrňavá, prohledaj ji vmžiku. Nebudou se po mně koukat. Já se ani nehnu. Vy taky ne.“

	„To nejde, Retancourtová, bude to vidět.“

	„Nebude. Jsem tlustá. Budu v županu, v koutě a zepředu. Abyste mi neklouzal po kůži, dám si pod župan pásek, kterýho se přidržíte. Na něj taky připevníme vaši náprsní tašku.“

	„Jsem moc těžký na to, abyste mě unesla,“ vrtěl Adamsberg hlavou. „Vážím dvaasedmdesát kilo, uvědomujete si to? To nezvládnete, je to šílenství.“

	„Zvládnu to, protože jsem to už udělala dvakrát, komisaři. S bráchou, když ho hledali poldové pro nějakou lumpárnu. Bylo mu devatenáct, byl asi tak vašeho vzrůstu a vážil sedmdesát devět kilo. Měla jsem na sobě otcův župan a on se mi přilepil na záda. Čtyři minuty jsme to vydrželi bez mrknutí. Pokud vás to uklidní.“

	„Když to říká Violette,“ pronesl Raphaël trochu ustrašeně.

	„Když to říká,“ opakoval Adamsberg.

	„Ještě jedna věc musí být jasná, než si na to plácneme. Nemůžeme si dovolit nějaký kličky a všechno tím prošvihnout. Naší zbraní je věrohodnost. Budu ve vaně doopravdy nahá, to se rozumí samo sebou, a tedy doopravdy nahá i pod županem. A vy mi budete doopravdy viset na zádech. Můžete mít na sobě boxerky, ale nic jinýho. Šaty jednak kloužou a pak taky látka županu po nich nespadne, jak má.“

	„Udělaj se faldy, kde nemaj,“ podotkl Raphaël.

	„Přesně tak. To nemůžeme riskovat. Uvědomuju si, nakolik je to trapný ale myslím, že není chvíle na to dělat okolky. V tom musíme být předem zajedno.“

	„Mně to nevadí,“ řekl váhavě Adamsberg, „pokud to nevadí vám.“

	„Vychovala jsem čtyři bratry a myslím si, že za určitých podmínek je stud příliš velký přepych. A my jsme se ocitli v extrémních podmínkách.“

	„Ale kristepane, Retancourtová, i když nakrásně odejdou z vašeho pokoje s nepořízenou, stejně neodvolaj hlídky. Obrátěj hotel Brébeuf vzhůru nohama, od sklepa po půdu.“

	„To je jasný.“

	„Takže tělo na tělo nám nebude nic platné, já se z hotelu nedostanu.“

	„Vyjde z něj on,“ řekla Retancourtová a ukázala na Raphaëla. „Totiž vy jako on. Odejdete z hotelu v jedenáct hodin v jeho kvádru, v jeho kravatě, v jeho botách a v jeho kabátu. Zastřihnu vám vlasy podle něho, jakmile dorazíme. To projde bez problémů. Z dálky není snadný vás rozlišit. A podle nich chodíte oblečený jako hadrář. Poliši už viděli byznysmena v modrým ohozu, jak vchází dovnitř v deset třicet. V jedenáct zase vyjde ven a jim je to volný. Ten obchodník, to znamená vy, komisaři, půjde klidně ke svýmu vozu.“

	Oba Adamsbergové sedící vedle sebe naslouchali poručici pozorně, skoro nábožně. Adamsbergovi začal docházet plán Retancourtové v celé velkoleposti, založené na dvou obvykle protichůdných momentech: na drzosti a finese. Když se spojily, vytvořily nepředvídatelnou sílu, ránu beranidlem zasazenou s přesností jehly.

	„A dál?“ zeptal se Adamsberg, jemuž ten plán vrátil trochu životní síly.

	„Nastoupíte do Raphaëlova auta, necháte ho v Ottawě na rohu North Street a bulváru Laurier. Tam nasednete do autobusu v jedenáct čtyřicet do Montrealu. Raphaël, ten pravý, odjede až mnohem později, večer nebo druhý den ráno. To už cops nebudou hlídkovat. Vyzvedne si auto a vrátí se do Detroitu.“

	„A proč to neuděláme jednodušeji?“ navrhl Adamsberg. „Raphaël přijede dřív, než superintendant zavolá, já si vezmu jeho oblek a auto a odfrčím, než vyhlásej poplach. A on odjede hned po mně autobusem. Ušetříme si rizika spojená s řeckořímským zápasem v koupelně. Až dorazej, už tam nikdo nebude, ani on, ani já.“

	„Až na jeho jméno v hotelových záznamech nebo jeho mihnutí se hotelem, pokud by se tam jen zastavil. My to nekomplikujeme pro potěšení, komisaři, ale aby se Raphaël do ničeho nenamočil. Pokud přijede dřív, než konstatujou útěk, tak ho nevyhnutelně vyhmátnou. Poliši vyslechnou recepčního a zjistěj, že jistý Raphaël Adamsberg se ten den ráno přihlásil v hotelu a vzápětí zase odjel. Nebo že se po vás sháněl nějaký návštěvník. To bude vážný. Dojde jim ta záměna, Raphaëla odchytnou v Detroitu a hoděj na něj spoluúčast. Když ale přijede až ve chvíli, kdy budou pokoje prohledaný a konstatovaný útěk, projde nepozorovaně mezi hosty a nebudou ho z ničeho vinit. A pokud si policajti později všimnou jeho jména, budou mu moct nanejvýš předhazovat, že přijel za bratrem a že ho nezastihl, což není zločin.“

	Adamsberg se pozorně zahleděl na Retancourtovou.

	„To je jasné,“ pronesl. „Raphaël musí přijet později, mělo mě to napadnout. Přece jsem polda, ne? To už nedokážu uvažovat?“

	„Jako polda ne,“ odpověděla mírně Retancourtová. „Vy reagujete jako štvaný zločinec, ne jako policajt. Dočasně jste změnil pole působnosti, jste na nevýhodný straně, kde vám svítí sluníčko do očí. Všechno bude zase v pořádku, až se vrátíte do Paříže.“

	Adamsberg přikývl. Štvaný zločinec a reflexy člověka na útěku, bez celkového nadhledu a bez koordinace detailů.

	„A vy? Kdy budete moct odjet?“

	„Až skončej s ohledáváním sektoru a pochopěj ten malér. Odvolaj hlídky na silnicích a na letištích, který vás měly hledat. Přijedu za váma do Montrealu, jakmile vykliděj park kolem hotelu.“

	„Kam?“

	„K jednomu dobrýmu chumovi. Nejsem stavěná na navazování vztahů na stezce u řeky, ale kamarády mám v každým přístavu. Jednak protože to mám ráda a pak protože to může být užitečný. Basile nás stoprocentně nechá u sebe.“

	„Skvělý,“ zamumlal Raphaël, „skvělý.“

	Adamsberg mlčky přikývl.

	„Raphaëli,“ řekla Retancourtová a vstala, „půjčil byste mi nějaký pokoj? Potřebovala bych se prospat. Pojedeme celou noc.“

	„Ty bys měl taky,“ řekl Raphaël bratrovi. „Než se vyspíte, dojdu koupit ten župan.“

	Retancourtová mu napsala svoje míry na papírek.

	„Nemyslím, že ti dva, co nás sledovali, pojedou za vámi,“ řekla. „Zůstanou na číhaný před domem. Ale nakupte cestou taky pečivo a zeleninu. Bude to věrohodnější.“

	 

	Adamsberg ležel na bratrově posteli a nebyl schopný usnout. Ta noc z dvacátého šestého října ho sužovala jako fyzická bolest. Opilý na té stezce a navztekaný na Noëllu a na celý svět. Na Danglarda, na Camillu, na novopečeného otce, na Fulgence, úplná koule nenávisti, kterou nedokázal ovládat, a to už hezky dlouho. Rajon. Trojzubec, jak jinak. Čím jiným taky klučit stromy? Viděl ty vidle, když mluvil s hlídačem nebo když procházel lesem. Věděl, že tam jsou. Namol opilý jde lesem, posedlý soudcem a potřebou najít bratra. Uvidí Noëllu, jak na něj číhá jako na nějakou kořist. Koule nenávisti exploduje, cesta k bratrovi se otevře, soudce se mu dostane pod kůži. Popadne zbraň. Kdo jiný na té pusté stezce? Srazí dívku k zemi. Strhne z ní kožený pásek, aby se dostal k břichu. Zahodí ho do listí. A zabije ji ranou trojzubcem. Roztluče led v tůni, vnoří tam mrtvou a hodí na ni kameny. Přesně tak, jako to před třiceti lety udělal u Torquy s Raphaëlovým šídlem. Stejné činy. Zahodí trojzubec do Ottawy, která ho přes peřeje odnáší k řece svatého Vavřince. Pak bloumá, chodí bezcílně, upadne do bezvědomí a do chtěného zapomnění. Když se probudí, je všechno pohlceno v nedostupných hlubinách paměti.

	Adamsberg se cítil promrzlý, a tak přes sebe přehodil peřinu. Utéct. Tělo na tělo. Schovat se nahý na pokožce té ženy. Extrémní podmínky. Utéct a žít jako pronásledovaný vrah, jímž možná je.

	Změň území, změň úhel pohledu. Staň se zase poldou, na pár vteřin. Jedna z otázek, kterou položil Retancourtové a která se utopila v tom katastrofálním přívalu ze zelených desek, se teď dere do popředí jeho myšlenek. Jak může Laliberté vědět, že si z té noci na nic nepamatuje? Protože mu to někdo řekl. A tenhle fakt znal jen Danglard. A kdo mohl superintendantovi napovídat, že je hnaný posedlou touhou toho muže dostat? Jenom Danglard ví, jak soudce ovlivnil jeho život. Danglard, který se už rok staví proti němu, na obranu Camilly. Danglard, který si zvolil vlastní hřiště, který ho urazil. Adamsberg zavřel oči a paže si položil přes obličej. Ten ryzí Adrien Danglard. Jeho šlechetný a věrný zástupce.

	 

	V šest hodin večer vstoupil Raphaël do pokoje. Chvilku se díval na spícího bratra, pozoroval ten obličej, skrze nějž se k němu vracelo dětství. Posadil se na postel a jemně zatřásl Adamsbergovi ramenem.

	Komisař se zvedl na lokti.

	„Je čas vyrazit, Jeane-Baptiste.“

	„Je část utéct,“ Adamsberg se zvedl do sedu a hledal ve tmě boty.

	„Je to moje vina,“ řekl Raphaël po chvilce ticha. „Zničil jsem ti život.“

	„Tohle neříkej. Tys nikomu nic nezničil.“

	„Tebe jsem zničil.“

	„Vůbec ne.“

	„Ba jo. Stáhnul jsem tě s sebou do bahna Torquy.“

	Adamsberg si pomalu zavazoval jednu botu.

	„Myslíš, že je to tak?“ zeptal se. „Myslíš, že jsem ji zabil?“

	„A já? Myslíš, že jsem ji zabil?“

	Adamsberg se podíval na bratra.

	„Ty jsi nemohl třikrát bodnout v jedné lajně.“

	„Pamatuješ na Lisu, jaká byla hezká? Lehounká a vroucí, jako vánek.“

	„Ale já Noëllu nemiloval. A měl jsem trojzubec. Bylo by to možné.“

	„Ale nic víc.“

	„Možné, nebo docela dobře možné? Docela dobře možné, nebo je to tak, Raphaëli?“

	Raphaël si podepřel bradu rukou.

	„Moje odpověď je tvoje odpověď,“ řekl.

	Adamsberg si zavázal druhou botu.

	„Pamatuješ, jak ti hluboko v uchu dvě hodiny bzučel komár?“

	„Jo,“ Raphaël se usmál. „Z toho pískotu jsem málem zešílel.“

	„A my jsme se báli, že než ten komár chcípne, opravdu přijdeš o rozum. Všude jsme doma zhasli a já ti držel u ucha svíčku. To byl nápad faráře Grégoira: ‚Vyženeme z tebe ďábla, chlapče.‘ Ty jeho farářské fórky. Pamatuješ? A komár vylezl ze zvukovodu až k plameni. A spálil si křídla, za takového tichounkého praskotu. Pamatuješ na ten tichounký praskot?“

	„Ano. A Grégoire prohlásil: ‚Ďábel se smaží v ohni pekelném.‘ Prostě ty jeho farářský fórky.“

	Adamsberg popadl svetr a sako.

	„Myslíš, že je to možné, docela dobře možné?“ dodal. „Že toho našeho ďábla vypudíme z tunelu pomocí světýlka?“

	„Pokud je v našem uchu.“

	„Je tam, Raphaëli.“

	„Já vím. V noci ho slýchám.“

	Adamsberg si oblékl sako a posadil se vedle bratra.

	„Myslíš, že ho dostaneme ven?“

	„Pokud existuje, Jeane-Baptiste. Pokud to nejsme my.“

	„Jen dva lidi v to věří. Jeden trochu bláhový seržant a jedna trochu výstřední stará paní.“

	„A Violette.“

	„Nevím, jestli mi Retancourtová pomáhá z povinnosti, nebo z přesvědčení.“

	„Na tom nezáleží, řiď se podle ní. Je to úžasná ženská.“

	„V jakém smyslu? Tobě připadá hezká?“ zeptal se udiveně Adamsberg.

	„To taky, ano, určitě je hezká.“

	„A ten její plán? Myslíš, že to vyjde?“

	Když tu větu šeptal, měl najednou pocit, že jsou zase s bratrem malí kluci a v některé horské průrvě vymýšlejí alotria. Potápět se co nejhlouběji v Torquě, pomstít se hokynářce za její hamižnost, vyrýt parohy na soudcovu bránu, vyklouznout v noci nepozorovaně z domu.

	Raphaël zaváhal.

	„Jestli tě Violette unese.“

	Bratři si stiskli ruce se zaklesnutými palci, jako to dělali, když byli malí, než skočili do Torquy.

	 

	



	

XXXVI

	Adamsberg a Retancourtová se cestou zpátky střídali v řízení, za sebou táhli vůz Lafrance a Ladouceura. Komisař probudil Retancourtovou, když už měli Gatineau na dohled. Nechal ji spát co nejdéle ze strachu, že by třeba neměla dost sil ho unést.

	„Ten Basile,“ zeptal se, „jste si jistá, že mě k sobě vezme? Přijedu tam dřív než vy, sám.“

	„Pošlu mu vzkaz. Řeknete mu, že jste můj nadřízený a že vás posílám. Odtamtud zavoláme Danglardovi, aby co nejdřív opatřil falešný doklady.“

	„Danglardovi ne. Za žádnou cenu ho nekontaktujte.“

	„A proč ne?“

	„Nikdo jiný nevěděl o mojí ztrátě paměti.“

	„Danglard je ze všech věrných kamarádů ten nejvěrnější,“ pozastavila se nad tím Retancourtová. „Je vám naprosto oddaný, nemá jediný důvod, proč by vás předhodil Lalibertému.“

	„Má, Retancourtová. Už rok se na mě Danglard zlobí. Jak daleko by zašel, to nevím.“

	„Pohádali jste se? Kvůli Camille?“

	„Odkud to víte?“

	„Povídá se to v drbárně. Ta místnost je hotová líheň, co tam se narodí a vyroste věcí! Někdy i docela dobrý nápady. Ale Danglard nic nevykládá. Je loajální.“

	Poručice se zamračila.

	„Nejsem si tím jistý,“ řekl Adamsberg. „Ale nevolejte mu.“

	 

	Ve tři čtvrtě na osm byl Adamsbergův pokoj prázdný a komisař jen v boxerkách a s párem hodinek se nechával od Retancourtové ostříhat. Pečlivě vhazovala vlasy do záchodové mísy, aby nezanechala žádnou stopu.

	„Kde jste se naučila stříhat vlasy?“

	„U jednoho kadeřníka, než jsem se dala na masáže.“

	Retancourtová musela nejspíš prožít několik životů, řekl si Adamsberg. Nechával si otáčet hlavou všemi směry, ukonejšený těmi lehkými pohyby a pravidelným cvakáním nůžek. V osm hodin deset minut ho přivedla před zrcadlo.

	„Je to přesně jeho zástřih, ne?“ zeptala se s nadšením malé holky, která právě složila úspěšně zkoušku.

	Přesně. Raphaël nosil kratší vlasy než on a vzadu pečlivě sestříhané. Adamsbergovi připadalo, že vypadá nějak jinak, přísněji a spořádaněji. Ano, v obleku s kravatou si ho na těch pár metrech, co měl projít k vozu, cops nevšimnou. Zvlášť když v jedenáct hodin budou přesvědčení, že už je dávno v trapu.

	„To bylo snadný,“ řekla Retancourtová stále s úsměvem, nezdálo se, že by ji bezprostředně se blížící další operace nějak znepokojovaly.

	 

	V devět hodin už poručice ležela ve vaně a Adamsberg stál přitištěný za dveřmi, oba v naprosté tichosti.

	Adamsberg pomalu zvedl ruku, aby se podíval na oboje hodinky. Devět hodin dvacet čtyři a půl minuty. O tři minuty později vrazili poliši do pokoje. Retancourtová mu doporučila, aby se přinutil dýchat pomalu, a tak se přinutil.

	Před otevřenou koupelnou a rozhořčenými nadávkami Retancourtové policajti skutečně couvli, jak předpokládala. Poručice jim přirazila dveře před nosem a ani ne dvacet vteřin nato už stála v postoji tělo na tělo s komisařem připlácnutým jako platýz. Retancourtová je nevrle vyzvala, ať jdou dovnitř a ať už je sakra od nich konečně pokoj. Adamsberg se držel pevně těla a pásku, nohama se nedotýkal podlahy, tvář rozplesklou na mokrých zádech. Počítal, že se zmáčená poručice zhroutí, jakmile odlepí chodidla od země, ale nic takového nenastalo. Účinek sloupu, který Retancourtová předvídala, dokonale zafungoval. Měl pocit, že na ní visí stejně pevně jako na kmeni javoru. Poručice ani nezavrávorala, ani se neopřela loktem o zeď. Držela se zpříma, paže zkřížené přes župan, jediný ze svalů se jí nezachvěl. Ten pocit dokonalé pevnosti Adamsberga ohromil a okamžitě uklidnil. Měl dojem, že by takhle pohodlně a bez potíží mohl strávit hodinu. Než se toho pocitu neochvějné stability stačil nasytit, skončil policista ohledání místa a zavřel před Retancourtovou dveře. Rychle se oblékla a vstoupila do pokoje, neustále se při tom pouštěla do těch tří polišů, že ji tak bezohledně přepadli v koupelně.

	„Ale my jsme zaklepali, než jsme vešli,“ řekl hlas neznámého poldy.

	„Já teda nic neslyšela!“ vřískala Retancourtová. „A ne abyste mi udělali ve věcech binec. Opakuju, že mi komisař nařídil, abych tu zůstala. Chtěl být dneska ráno s vaším superintendantem sám.“

	„Kolik jste měla na hodinkách, když vám to řekl?“

	„To bylo, když jsme zaparkovali před hotelem, kolem sedmý. Teď musí být u Lalibertého.“

	„Christ, u nás není! Ten váš boss vzal roha!“

	Zpoza dveří, za nimiž se Adamsberg tiskl ke zdi, pochopil, že Retancourtová zmlkla, aby dala najevo šok a údiv.

	„Šel na tu schůzku v devět,“ doložila. „To přece musím vědět.“

	„Hostie, nešel! Pěkně to na nás navlíknul a vzal do zaječích!“

	„To ne, nenechal by mě tady. Pracujeme vždycky v páru.“

	„Rozsviťte si dálkový, poručíku. Ten váš boss je kvítko z čertovy zahrádky! Skočila jste mu na lep.“

	„Já to nechápu,“ nedala se zarputile Retancourtová.

	Druhý polda – hlas Philippa-Augusta, jak se Adamsbergovi zdálo – je přerušil.

	„Nikde nic,“ prohlásil.

	„Nic,“ potvrdil třetí hlas – strohý Portelanceův.

	„To nevadí,“ odpověděl ten první. „Až ho čapnem, tak mu ukážem, zač je toho loket. Jdeme, men, prohledáme hotel.“

	Ještě jednou se omluvil za to, že tam tak neomaleně vtrhli, a zavřel dveře.

	 

	V jedenáct hodin mířil Adamsberg v šedém obleku, bílé košili a v kravatě klidným krokem k vozu svého bratra. Poliši tam pobíhali všemi směry, ale on si jich nevšímal. V jedenáct hodin čtyřicet vyjel autobusem na Montreal. Retancourtová mu poradila, aby vystoupil zastávku před konečnou. Měl v kapse jen Basilovu adresu a lístek od poručice.

	Když pohledem sledoval stromy míhající se kolem silnice, pomyslel si, že ještě nikdy neměl solidnější úkryt, který by mu poskytl pocit většího bezpečí, než bílé tělo Retancourtové. Vydalo dokonce za víc než skalní průrvy v horách, kam si zalézal jeho prastrýc. Jak to dokázala vydržet? To pro něj zůstávalo naprostou záhadou. Kterou by ani všechna Voisinetova chemie nedokázala objasnit.

	 

	



	

XXXVII

	Louisseizová a Sanscartier šli neradi na hlášení do Lalibertého kanceláře.

	„Boss je na mrtvici,“ podotkla Louisseizová tiše.

	„Od rána řádí jak deset čertů,“ odpověděl Sanscartier s úsměvem.

	„Ty se tím bavíš?“

	„Já se bavím tím, Bertho, jak nás Adamsberg pěkně vyšplouchnul. Jak Lalibertému vypálil rybník.“

	„Ty, jen se směj, ale teď si to vypijeme my.“

	„My za to nemůžeme, Bertho, dělali jsme, co jsme mohli. Ty, chceš, abych s ním promluvil já? Já se ho nebojím.“

	 

	Laliberté stál v kanceláři, právě dokončil udělování rozkazů ohledně rozesílané fotografie podezřelého, silničních zátarasů, kontrol na všech letištích.

	„Tak co?“ zařval, když zavěsil. „Jak jste daleko?“

	„Pročesali jsme celý park, superintendante,“ odpověděl Sanscartier. „Nikdo. Třeba si vyšel na procházku a měl nehodu. Třeba padnul na medvěda.“

	Superintendant se celým tělem obrátil k seržantovi.

	„Ty jsi úplně ztratil kurs, Sanscartiere. Copak ti ještě nedošlo, že prásknul do bot?“

	„To není tak sure. Byl rozhodnutý se sem vrátit. Drží slovo, dal nám poslat spisy o soudci.“

	Laliberté bouchnul pěstí do stolu.

	„Ta jeho story nestojí za zlámanou grešli! Checkuj tohle,“ řekl a podal mu list papíru. „Ten jeho zabiják je šestnáct let po smrti! Tak si na to sedni a udělej čelem vzad.“

	Sanscartier se nad datem soudcova úmrtí nepodivil, přikývl.

	„Třeba má soudce imitátora,“ navrhl mírně. „Ta story s trojzubcem seděla.“

	„Ty, ta jeho záležitost je stará jak obléhání Québecu. Nechali jsme se napálit, tak je to!“

	„Neměl jsem dojem, že by lhal.“

	„Jestli si nevymejšlel, je to ještě horší. Znamená to, že už něco kul, a pak se vypařil.“

	„Neměl jsem dojem, že by byl blázen.“

	„Ty bys rozesmál ryby, Sanscartiere. Ta jeho story je totálně praštěná, na nohou se udrží jen s boží pomocí.“

	„Ale ty vraždy si přece z prstu nevycucal.“

	„Seržante, už pár dní jako když to hraješ na dvě strany,“ řekl Laliberté a nařídil mu, aby se posadil, „a moje trpělivost už cinká o dno kanystru. Tak mě teda poslouchej a vem rozum do hrsti. Ten večer neměl Adamsberg daleko k tomu, aby byl na mraky, correct? Nasával tak mocně, že byl jak dělo. Když odcházel ze Zdymadla, sotva se držel na nohou, ani se s ním už nedalo mluvit. Tak nám to řekl číšník. Correct?“

	„Correct.“

	„A byl agresivní. Jestli se poliši přihlížej, tak se namíchnu a tebe zapíchnu. Zapíchnu, Sanscartiere, nic ti to nepřipomíná? Třeba nějakou zbraň?“

	Sanscartier přikývl.

	„S tou luketou něco měl. A ta luketa chodila často na stezku. Correct?“

	„Correct.“

	„Třeba ho vzala do presu, třeba byl žárlivej jak holub a nezvládnul to. Bylo by to možný?“

	„To jo,“ řekl Sanscartier.

	„Anebo, a to si myslím já, mu ona nakukala hromadu nonsensů včetně toho, že je v tom. Třeba ho chtěla donutit, aby si ji vzal. Zvrtlo se to a začali se rvát jak psi. Žádná větev, Sanscartiere, popral se s ní.“

	„Ani nevíme, jestli se s ní sešel.“

	„Ty, kam chceš dolyžovat?“

	„Říkám, že v tuhle chvíli nemáme důkazy.“

	„Už mám plný zuby těch tvejch klacků pod nohy, Sanscartiere. Důkazů máme kupy! Máme otisky na pásku!“

	„Třeba je tam nechal dřív? Když ji znal?“

	„To jsi tak zabedněnej, seržante? Ten pásek zrovna dostala. Pak najednou tu holku uviděl na stezce. A jak byl nalíznutej, načural si do bot a zabil ji.“

	„Rozumím, superintendante, ale nemůžu tomu uvěřit. Ta vražda mi k Adamsbergovi nesedí.“

	„Ty, nedělej si velký iluze. Znáš ho čtrnáct dní a co o něm vlastně víš? Nic. Ten klame tělem. Zabil ji, neřád mizernej. Důkazem toho je, že mu chybí jeden dílek: co tu noc dělal, o tom nemá potuchy. Vygumoval to. Correct?“

	„Ano,“ řekl Sanscartier.

	„A vy mi toho grázla přivedete. Strhejte si plíce a dělejte overtimy, dokud nebude sedět v chládku.“

	 

	



	

XXXVIII

	Přijmout vyčerpaného chlapa bez zavazadel nevyvedlo Basila nijak z míry, jelikož dotyčný měl u sebe doporučení od Violetty neboli něco na způsob královského glejtu.

	„Ty, bude ti to stačit?“ zeptal se, když otevřel dveře malého pokojíku.

	„Ano. Děkuju mockrát, Basile.“

	„Pojď si něco zakousnout, než si lehneš. Violette, to je ale ženská, co?“

	„Bohyně Země, dalo by se říct.“

	„Takže se jí podařilo napálit všechny poliše z Gatineau?“ zeptal se dost pobaveně Basile.

	Basile tedy věděl to hlavní. Byl to menší růžolící chlápek s očima zvětšenýma brýlemi v červených obroučkách.

	„Ty, mohl bys mi vyprávět, jak to skoulela?“ požádal.

	Adamsberg mu to v kostce vylíčil.

	„To ne,“ ohradil se Basile přinášející dva sendviče, „já to nechci zkrácený. Hezky mi to vyprávěj zeširoka.“

	Adamsberg se pustil v epické šíři do líčení Retancourtové techniky „neviditelnosti“ v kancelářích kanadské jízdní až po techniku „sloup“. Co Adamsberg viděl jako pohromu, to Basila ohromně pobavilo.

	„Jenom mi není jasné,“ řekl nakonec, „jak to, že neupadla. Vážím sedmdesát dva kilo.“

	„Musíš si totiž uvědomit, že Violette zná nejrůznější fígle. Dovede transformovat energii, v co chce.“

	„To vím. Je to moje podřízená.“

	Byla, pomyslel si, když vcházel do pokojíku. Protože i kdyby se mu podařilo překonat Atlantik, stěží si půjde sednout na kriminálku a položit nohy na stůl. Je z něj hledaný zločinec nucený se skrývat. Později, řekl si. Roztřídit vzorky, rozdělit je na tenké proužky. Umístit každý z nich do jamky.

	 

	Retancourtová za nimi přijela kolem jednadvacáté hodiny. Basile, nadšením bez sebe, měl už pro ni připravený pokoj i večeři a podle jejích pokynů opatřil Adamsbergovi šaty, holení, toaletní věci a vše potřebné na týden.

	„Byla to hračka,“ řekla Retancourtová Adamsbergovi, když se ládovala palačinkami s javorovým sirupem, které usmažil Basile.

	To Adamsbergovi připomnělo, že pořád ještě nekoupil javorový sirup pro Clémentinu. Tak trochu mission impossible.

	„Poliši za mnou přišli znovu kolem třetí odpoledne. Četla jsem si na posteli, strašně znepokojená a přesvědčená, že jste měl nehodu. Poručice starostí bez sebe o svýho nadřízenýho. Chudák Ginette, srdce jí nade mnou usedalo. Byl s nimi i Sanscartier.“

	„Jaký byl?“ zeptal se Adamsberg se zájmem.

	„Mrzelo ho to. Dělal na mě dojem, že vás má rád.“

	„To je vzájemné,“ řekl Adamsberg, který si představil tu hrůzu, jakou musel prožít seržant, když se dozvěděl, že jeho nový přítel jen tak čirou náhodou napíchnul holku na vidle.

	„Mrzelo ho to a moc tomu nevěřil,“ upřesnila Retancourtová.

	„Na kanadské jízdní ho někteří mají za hlupáka. Portelance tvrdí, že má v hlavě piliny.“

	„No tak to se zatraceně plete.“

	„A Sanscartier nebyl stejného názoru jako oni?“

	„Vypadalo to tak. Dělal toho co nejmíň, jako kdyby si nechtěl ušpinit ruce. Nechtěl se toho účastnit, nechtěl být na jejich straně. Voněl po sladkých mandlích.“

	Adamsberg odmítl druhou várku palačinek. Pomyšlení, že Sanscartier Dobrotivý vonící po mandlovém mléce ho nepředhodil vlkům, ho trochu povzbudilo.

	„Podle toho, co jsem slyšela v kuloárech, byl Laliberté vzteky bez sebe. Po dvou hodinách odvolali hlídky a vyklidili park. V pohodě jsem se vypařila. Raphaëlovo auto už bylo zase na hotelovým parkovišti. Podařilo se mu proklouznout. Máte krásnýho bratra.“

	„Ano.“

	„Před Basilem můžeme mluvit otevřeně,“ pokračovala Retancourtová a nalévala víno. „Pokud jde o doklady, Danglarda nechcete. No dobře. Máte v rukávu nějakýho padělatele v Paříži?“

	„Znám jich pár ze staré školy, ale nevsadil bych na ně ani fajfku tabáku. Nevěřím jim.“

	„Já bych někoho měla, jen jednoho, ale zato jistýho. Dám za něj ruku do ohně. Ovšem pokud se na něj obrátíme, musím mít jistotu, že mu nebudete dělat potíže. Že se mě nebudete na nic vyptávat a že neprozradíte moje jméno, kdyby vás Brézillon dopadnul a vyslýchal.“

	„To se rozumí.“

	„Mimoto teď už seká dobrotu. Dělával to dřív a udělá to znovu jen v případě, že ho o to požádám já.“

	„Váš bratr, že jo?“ zeptal se Adamsberg. „Ten pod županem?“

	Retancourtová odložila sklenku s vínem.

	„Jak jste na to přišel?“

	„Podle vašeho neklidu. A podle spousty slov, když jste o něm mluvila.“

	„Už je z vás zase polda, komisaři.“

	„Chvilkami. Za jak dlouho by to zvládnul?“

	„Za dva dny. Zítra si pořídíme nový hlavy a fotky. Oskenujeme mu je. Jestli sebou mrskne, bude mít pasy ve čtvrtek. Když je pošle expres, můžeme je mít tady příští úterý a ještě ten den odletět. Basile nám dojde koupit letenky. Na dva různý lety, Basile.“

	„Jasně,“ řekl Basile. „Hledaj pár, bude opatrnější se rozdělit.“

	„Zaplatíme ti to, až budeme v Paříži. Postaráš se nám o všechno jako loupežnická máma.“

	„Vy teď rozhodně nesmíte vystrčit nos,“ souhlasil Basile, „nebo platit kartou. Komisařova fotka bude od zítřka v Le Devoiru. Tvoje taky, Violetto. Od chvíle, kdy jsi vypadla z hotelu a neřekla nikomu bye, nejsi na tom zrovna nejlíp.“

	„Sedm dní klauzury,“ počítal Adamsberg.

	„V pohodě,“ řekl Basile. „Máte tu všechno, abyste se zabavili. A budeme číst noviny. Budou o nás psát, to bude zábava.“

	Basile neviděl nic tragicky, ani to, že u sebe přechovává potenciálního vraha. Co řekla Violette, to pro něj platilo.

	„Já rád chodím,“ řekl Adamsberg a usmál se.

	„Je tu docela dlouhá chodba. Můžeš chodit sem a tam. Ty, Violetto, pokud jde o tvou novou vizáž, docela bych tě viděl jako zklamanou měšťačku. Co tomu říkáš? Zítra hned po ránu vyrazím na shopping. Koupím ti kostým, náhrdelník a kaštanový přeliv na vlasy.“

	„To zní dobře. U komisaře jsem si představovala velkou pleš, do tří čtvrtin hlavy.“

	„To by šlo,“ souhlasil Basile. „Bude z něj úplně jinej člověk. Béžovohnědý kostkovaný oblek, pleš a menší bříško.“

	„Vlasy šedivý,“ dodala Retancourtová. „A vem taky make-up, chci, aby vypadal bledší. A citron. Potřebujeme produkty profesionální kvality.“

	„Kolega, co dělá filmovou rubriku, je dobrej chum. Zná dodavatele do studií jako svoje boty. Všechno si to zítra opatřím. A fotky udělám v laborce.“

	„Basile je fotograf,“ vysvětlila Retancourtová. „Fotí pro Le Devoir.“

	„Novinář?“

	„Jo,“ řekl Basile a popleskal ho po rameni. „A mám tady sólokapra, co večeří u mě v kuchyni. Ty, sedl sis rovnou do vosího hnízda, co? Nebojíš se?“

	„Je to risk,“ podotkl Adamsberg s lehkým úsměvem.

	Basile odpověděl upřímným smíchem.

	„Umím držet zobák, komisaři. A jsem míň nebezpečnej než ty.“
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	Za ten týden u Basila naběhal Adamsberg po chodbě dobrých deset kilometrů a byl skoro šťastný, že se po dnech v uzavření může volně procházet montrealským letištěm. Jenomže se to tam hemžilo policajty, a tak ho myšlenky na nějaké uvolnění brzy přešly.

	Podíval se na sebe z boku do výkladní skříně, aby si ověřil, nakolik působí v odrazu věrohodně jako obchodník kolem šedesátky. Retancourtová s ním provedla obdivuhodnou proměnu a on se všemu podvolil jako loutka. Basila jeho změna vzhledu dost pobavila. „Ty, udělej ho smutnýho,“ poradil Violettě a ona uposlechla. Pohled měl o hodně jiný pod vytrhaným a vyběleným obočím. Retancourtová šla v důkladnosti tak daleko, že mu zesvětlila i řasy a půl hodiny před odjezdem mu nakapala do očí citron. Bělmo mu zarudlo a v bledé pleti působilo unaveným a neduživým dojmem. Nicméně tu byly rty, nos, uši, které změnit nešlo a které, jak mu připadalo, křičely do všech stran jeho totožnost.

	V kapse tiskl nové doklady, ustavičně si ověřoval, že je má. Jean-Pierre Émile Roger Feuillet, takové jméno mu zapsal Violettin bratr do perfektně zfalšovaného pasu. Opatřeného razítky z letišť v Roissy a Montrealu dokládajícími cestu sem. Veledílo. Jestli byl bratr taky tak schopný jako sestra, tak byli rodina expertů.

	Jeho pravé doklady zůstaly u Basila, pro případ, že by mu prohledávali zavazadla. Skvělý chum, tenhle Basile, který nikdy nezapomněl přinést denní tisk. Štvavé články o vrahovi a jeho spolupachatelce na útěku ho pokaždé doopravdy rozveselily. A taky velmi pozorný. Aby se Adamsberg necítil příliš sám, často ho na jeho výšlapech po chodbě doprovázel. Jako milovník výletů do přírody chápal, že jeho vězeň „nemá stání“. Povídali si spolu, když tak chodili sem a tam, a po týdnu už věděl Adamsberg všechno o Basilových milostných pletkách a o zeměpisu Kanady od Vancouveru po poloostrov Gaspé. Zato Basile ještě nikdy neslyšel o rybě s naježenými bodlinami v jezeru Pink a umínil si, že se na ni zajede podívat. A nezapomeň taky na štrasburskou katedrálu, jestli se někdy dostaneš do Alsaska, dodal Adamsberg.

	 

	Procházel kontrolou a snažil se mít v hlavě úplně prázdno, asi jako by měl Jean-Pierre Émile Roger Feuillet vracející se do Paříže s dárečky javorového sirupu. A kupodivu udělat si v hlavě prázdno, což mu šlo naprosto přirozeně a v normálních časech dokonce až příliš spontánně, mu ten den připadalo nesmírně obtížné. On, který se dokázal pro sebemenší maličkost ode všeho odpoutat, který každou chvíli zmeškal celé úseky hovoru, který se přehraboval v oblacích, kdy se mu zachtělo, najednou nestačil s dechem a nedokázal zarazit myšlenky honící se mu hlavou, když mu na letišti kontrolovali pas.

	Ale Jean-Pierre Émile Roger Feuillet hlídky očividně nezajímal, a jakmile se Adamsberg ocitl v odletové hale, uvolnil se natolik, že šel dokonce zakoupit sklenici sirupu. Přesně to by udělal Jean-Pierre Émile Roger Feuillet, pro matku. Vrčení motorů a vzlétnutí mu poskytly úlevu, kterou by Danglard nikdy nepochopil. Díval se, jak se dole pod ním vzdaluje kanadská zem, a představoval si, jak se hemží stovkami zmatených polišů.

	Ještě zbývalo překonat překážku v Roissy. A ještě zbývala Retancourtová, jejíž zkouška u pasové kontroly proběhne za dvě a půl hodiny. Adamsberg si o ni dělal starosti. Její nové vzezření zámožné dámy nemající co na práci svádělo na falešnou stopu – a taky hodně rozveselilo Basila –, ale Adamsberg se bál, že by ji mohla prozradit její postava. Před očima se mu mihl obraz jejího nahého těla. Úctyhodného, to jistě, ale harmonického. Raphaël měl pravdu, Retancourtová je krásná ženská a on si vyčítal, že na to sám nepřišel, jen protože je statná a má nadváhu. Raphaël měl vždycky vytříbenější vkus než on.

	Ještě sedm hodin a ráno se kola dotknou země v Roissy. Projde kontrolou a na chvíli se bude cítit živý, volný. Ale to je omyl. Ta noční můra bude pokračovat na jiné půdě. Budoucnost před ním je pustá a bílá jako plující kra. Retancourtová se aspoň může vrátit na kriminálku, může tvrdit, že se bála, aby ji kanadská policie nezadržela jako spolupachatelku. Ale pro něho začíná nicota. A v té mu bude dělat společnost sžíravá nejistota zapomenutých činů. Skoro by byl radši, kdyby věděl, že zabil, než s sebou vláčet tu strašlivou temnotu noci ze šestadvacátého října.

	 

	Jean-Pierre Émile Roger Feuillet prošel přes kontroly v Roissy bez úhony, ale Adamsberg se nemohl odhodlat opustit letiště, aniž by se dozvěděl, že Retancourtová šťastně dojela. Dvě a půl hodiny se coural z jedné haly do druhé, snažil se vypadat nenápadně a být podobně neviditelný jako Retancourtová na kanadské jízdní. Ale Jean-Pierre Émile zcela zjevně nikoho nezajímal tady stejně jako v Montrealu. Přecházel sem a tam před vývěsními tabulemi, sledoval případná zpoždění jumbo jetů. Jumbo, opakoval si. Jeho jumbo Retancourtová. Bez ní by teď plesnivěl v kanadských kobkách, pod zámkem, vyřízený, nahraný. Retancourtová, jeho jumbo a osvoboditelka.

	Bezvýznamný Jean-Pierre Émile se bez větších obav postavil asi dvacet metrů od příletového východu. Retancourtová musela transformovat veškerou svou energii v to, aby se stala Henriettou Emmou Marií Parillonovou. Zatínal prsty, jak postupně cestující z té linky vcházeli do letištní haly a po poručici ani památka. Že by ji poliši zadrželi ještě v Montrealu? Odvezli zpátky na kanadskou jízdní? Celou noc ji škvařili? Až to vzdala? Uvedla Raphaëlovo jméno? Práskla i vlastního bratra? Adamsberg už nemohl ani vidět všechny ty neznámé lidi procházející kolem něho, šťastné, že mají let za sebou, přivážející v zavazadlech sirup a plyšové karibu. Vyčítal jim, že nejsou Retancourtová. Čísi ruka ho chytila za paži a táhla zpátky do haly. Ruka Henrietty Emmy Marie Parillonové.

	„Vy jste se zbláznil,“ špitla Retancourtová, ale zachovala Henriettin blazeovaný výraz.

	 

	V Paříži se vynořili z metra na stanici Châtelet a Adamsberg navrhl poručici, aby využili jeho posledních hodin svobody pod pobledlou vizáží Jeana-Pierra Émila a najedli se v jednom bistru jako úplně normální spořádaní lidé. Retancourtová váhala a pak souhlasila, uklidněná naprosto bezproblémovým výstupem z metra uprostřed davu chodců přecházejících náměstí.

	„Budeme dělat jakoby nic,“ řekl Adamsberg, když už seděl s talířem hezky rovně před sebou, jak by se choval Jean-Pierre Émile. „Jako že to nejsem já. Jako že jsem to neudělal.“

	„To už je vyřízená záležitost, komisaři,“ prohlásila Retancourtová vyčítavým tónem a propůjčila tváři Henrietty Emmy nečekaný výraz. „Je to za vámi a vy jste to neudělal. Jsme v Paříži, na vašem území, a z vás je zase polda. Nemůžu v to věřit za oba. Můžeme dělat jedno tělo, ale ne jednu duši. Budete si muset tu svoji najít.“

	„A proč vy tomu věříte, Retancourtová?“

	„Už jsme o tom mluvili.“

	„Ale proč,“ naléhal Adamsberg, „když mě nemáte ráda?“

	Retancourtová si trochu přehnaně povzdychla.

	„Co na tom záleží?“

	„Já bych to rád pochopil. Opravdu.“

	„Ani nevím, jestli to ještě dneska platí, nebo jestli to bude platit zítra.“

	„Kvůli mému québeckému pádu?“

	„Mimo jiné. Já nevím.“

	„I tak, Retancourtová. Chci to vědět.“

	Retancourtová se na chvíli zamyslela a otáčela prázdným šálkem od kávy v prstech.

	„Třeba se už nikdy neuvidíme, poručíku,“ pokračoval Adamsberg. „V extrémních podmínkách jde respekt stranou. A já bych navždycky litoval, že jsem se to nedozvěděl.“

	„V extrémních podmínkách, to beru. To, co na kriminálce všichni vynášeli do nebe, bylo mně proti srsti. Ten nonšalantní způsob, jak rozplétat případy, za osamělých procházek snílka, který nikdy nemine cíl. To je jistě pozoruhodný, ale já viděla i druhou stranu mince, a sice vaše bohorovný přesvědčení o vašich vnitřních jistotách. Samostatný myšlení, to ano, ale taky jistá nenápadná suverenita, která se obejde bez názorů ostatních.“

	Retancourtová udělala pauzu, váhala, jestli má pokračovat.

	„Jen dál,“ vybídl ji Adamsberg.

	„Obdivovala jsem jako všichni vaši intuici, ale ne ten odstup, který vám umožňovala, ne to přehlížení názorů vašich podřízených, kterým jste naslouchal jen napůl. Ne tu bezstarostnou izolaci, tu téměř neproniknutelnou netečnost. Nedovedu to dobře vyjádřit. Duny na poušti jsou poddajný a písek hebký, ale pro toho, kdo přes ni jde, je vyprahlá. Člověk to ví, může se přes ni vydat, ale nemůže tam žít. Poušť není moc pohostinná.“

	Adamsberg ji pozorně sledoval. V hlavě mu znovu zazněla tvrdá Trabelmannova slova a ta shoda mezi nimi se zacuchala do chomáče stínu, který mu se zašustěním temných křídel rychle přelétl přes čelo. Je zaměřený jen na sebe, ostatní od sebe odstrkuje, plete si je navzájem, jsou pro něj jen vzdálené siluety zaměnitelné jedna za druhou, ani si nepamatuje jejich jména. A přitom byl přesvědčený, že se velitel četníků mýlí.

	„To vypadá na pěkně smutný příběh,“ řekl, aniž pozvedl zrak.

	„Dost. Ale možná že jste byl vždycky trochu jinde a hodně daleko, někde s Raphaëlem, tvořil jste s ním kruh. Myslela jsem na to v letadle. Tam v kavárně jste tvořili kruh, naprosto výlučný kruh.“

	Retancourtová nakreslila na stůl kolo a Adamsberg svraštil vytrhané obočí.

	„Vy s bratrem,“ vysvětlovala, „abyste ho nikdy neopustil, abyste mu byl bez oddechu nápomocný na jeho útěku. Spolu s ním na poušti.“

	„V bahně Torquy,“ navrhl Adamsberg a pomaloučku kreslil další kruh.

	„Třeba.“

	„Co dalšího jste vyčetla z mojí knihy?“

	„Že mi ze stejných důvodů musíte věřit, když vám říkám, že jste nezabil. Na to, aby člověk zabil, musí být druhými zaujatý, unášený jejich bouří, až posedlý tím, co představují. Na to, aby zabil, musí porušit pouto, přemrštěně reagovat, splynout s tím druhým. Splynout s ním natolik, že ten druhý přestane existovat jako takový, že si ho naprosto přivlastní a může ho použít jako oběti. K tomu máte myslím daleko. Člověk jako vy, který jen proplouvá bez opravdovýho kontaktu s druhými, nezabíjí. Nemá k nim totiž dost blízko, natož aby je obětoval svým vášním. Netvrdím, že nikoho nemilujete, ale Noëllu ne. Za žádnou cenu byste ji nezabil.“

	„Jen dál,“ opakoval Adamsberg a přitiskl si dlaň na tvář.

	„Panebože, vždyť si zničíte make-up! Říkala jsem vám, ať si na to nesaháte.“

	„Promiňte,“ řekl Adamsberg a dal ruku pryč. „Pokračujte.“

	„To je všechno. Kdo hladí na dálku, není dost blízko, aby zabíjel.“

	„Retancourtová,“ začal Adamsberg.

	„Henrietto,“ opravila ho poručice. „Dávejte si přece pozor.“

	„Henrietto, doufám, že vám jednoho dne budu moct oplatit všechno to, co jste pro mě udělala. Ale zatím věřte dál v tu noc, co mi uniká. Věřte dál v to, že jsem nikoho nezabil, transformujte do toho svou energii. Buďte skála, buďte sloup, buďte víra. Pak budu skála i já a uvěřím tomu.“

	„Vaše uvažování,“ trvala na svém Retancourtová. „Už jsem vám to říkala. Vaše samotářská jistota. Protentokrát toho využijte.“

	„Rozumím, poručíku,“ řekl Adamsberg a vzal ji za paži. „Ale hybnou pákou bude vaše energie. Uchovejte ji nějaký čas pro mě.“

	„Nemám důvod měnit názor.“

	Adamsberg jen nerad pustil její paži, jako by opouštěl svůj strom, a odešel.
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	Komisař si ve výkladní skříni ověřil, že nalíčení drží, a počínaje osmnáctou hodinou hlídkoval na trase, kudy se vracívá domů Adrien Danglard. Už zdálky poznal jeho velkou ochablou postavu, ale kapitán, když míjel Jeana-Pierra Émila Rogera Feuilleta, nezareagoval. Adamsberg ho hbitě chytil za ruku.

	„Ani slovo, Danglarde, jdeme dál.“

	„Kristepane, co je vám?“ snažil se Danglard paži vyprostit. „Kdo jste?“

	„Já jako obchodník. Já Adamsberg.“

	„Do háje,“ hlesl Danglard a rychle prozkoumal tu tvář, aby v ní pod sinalou pletí, za zarudlýma očima, na skoro plešaté hlavě objevil Adamsbergovy rysy.

	„Tak co, Danglarde?“

	„Musím s vámi mluvit,“ řekl kapitán a rozhlédl se kolem.

	„Já taky. Zabočíme a půjdeme k vám nahoru. Žádné vylomeniny.“

	„Ke mně rozhodně ne,“ prohlásil Danglard tichým, ale pevným hlasem. „Tvařte se, jako že jste po mně chtěl nějakou informaci, a odejděte. Setkáme se za pět minut ve školce, kam chodí můj syn, druhá ulice vpravo. Přihlaste se vrátnému mým jménem, sejdeme se v místnosti na hraní.“

	Měkká Danglardova paže se vyprostila z komisařova sevření a Adamsberg ho viděl vzdalovat se, zabočit za roh.

	 

	Ve školce našel svého zástupce, jak na něj čeká na dětské židličce z modrého plastu, obklopený poházenými míči, knížkami, stavebnicovými kostkami a nádobíčkem pro panenky. Danglard sedící třicet centimetrů nad zemí mu připadal směšný. Ale nemohl než usednout vedle něho na stejně vysokou židličku, ale červenou.

	„Jste překvapený, že jsem unikl ze spárů kanadské jízdní?“ zeptal se Adamsberg.

	„Přiznám se, že ano.“

	„Zklamaný? Znepokojený?“

	Danglard na něj pohlédl bez odpovědi. Ten plešatý muž bílý jako stěna, z něhož vycházel Adamsbergův hlas, ho fascinoval. Nejmladší kapitánův synek koukal střídavě na otce a na toho směšného pána v béžovém obleku.

	„Budu vám vyprávět jeden nový příběh, Danglarde. Ale bylo by lepší, kdyby váš chlapec šel s knížkou kousek dál. Je to poněkud krvavá historka.“

	Danglard odváděl syna, šeptal mu při tom pár slov, ale z Adamsberga nespouštěl oči.

	„Bude to takový menší filmový horor, kapitáne. Nebo taky past, uvidíte sám. Nebo že byste už tu historku znal?“

	„Četl jsem noviny,“ odpověděl opatrně Danglard a bedlivě pozoroval komisařův upřený pohled. „Vím o tom, co vám přičetli k tíži, a vím o vašem útěku.“

	„Takže nevíte nic? Jako každý druhý občan?“

	„Dá se to tak říct.“

	„Dodám vám tedy podrobnosti, kapitáne,“ řekl Adamsberg a přisunul si blíž svou židličku.

	Po celou dobu vyprávění, během něhož neopomněl uvést ani ten nejmenší detail, od prvního setkání se superintendantem až po pobyt u Basila, zkoumal Adamsberg kapitánův výraz. Ale v Danglardově tváři se zračil jen nepokoj, úzkostlivá pozornost a někdy údiv.

	„Říkal jsem vám, že je to výjimečná žena,“ poznamenal Danglard, když Adamsberg příběh zakončil.

	„Nepřišel jsem si popovídat o Retancourtové. Mluvme radši o Lalibertém. To je síla, ne? Kolik toho dokázal proti mně za tak krátkou dobu nashromáždit. Včetně toho, že si nevzpomínám na ty dvě a půl hodiny, co jsem strávil na stezce. Ta ztráta paměti je mi osudná. Pořádný flák pro obžalobu.“

	„To jistě.“

	„Ale kdo to věděl? Ani jeden člen kanadské jízdní o tom neměl ponětí. A ani jeden člen kriminálky.“

	„Že by to předpokládal? Uhodl?“

	Adamsberg se usmál.

	„Ne, ve spise to stálo černé na bílém jako jistá věc. Když říkám ani jeden člen kriminálky, tak trochu přeháním. Vy jste o tom, Danglarde, přece věděl.“

	Danglard pomalu přikývl.

	„Takže mě podezíráte,“ řekl klidně.

	„Přesně tak.“

	„Logicky,“ konstatoval Danglard.

	„Měl byste být rád, že jsem aspoň pro jednou použil logiky.“

	„Ne. Pro jednou jste se jí měl zdržet.“

	„Dostal jsem se do pekla a každý prostředek je mi dobrý. Včetně té mizerné logiky, kterou jste se mi tolik snažil vštípit.“

	„To je v pořádku. Ale co vám říká vaše intuice? A vaše bloudění? Vaše sny? Co to všechno o mně říká?“

	„Zrovna vy po mně chcete, abych tohle všechno přivolal na pomoc?“

	„Pro jednou ano.“

	To, jak se jeho zástupce ovládal a neuhýbal pohledem, Adamsberga zviklalo. Znal nazpaměť Danglardovy mdlé oči, neschopné zamaskovat jakékoli pohnutí. Dalo se v nich rozeznat všechno, strach, výtka, radost, nedůvěra, stejně zřetelně jako rybičky plovoucí v nádržce. A nevypozoroval v nich nic, co by třeba jen naznačovalo ucuknutí. Zvědavost a přemýšlení byly jediné dvě rybky, které se v tuto chvíli proháněly v Danglardově pohledu. Jen občas se k nim nenápadně přidala úleva, že ho vidí.

	„Moje sny mi říkají, že jste to nebyl vy. Ale jsou to jen sny. Moje bloudění mě dovedlo k tomu, že byste to neudělal, nebo ne takhle.“

	„A co vaše intuice?“

	„Ukazuje na soudcovu ruku.“

	„Jestli vy tím nejste posedlý?“

	„Sám jste mi tu otázku položil. A přitom víte, že se vám moje odpovědi nelíbí. Sanscartier mi poradil, abych to nevzdával a držel se. Tak se držím.“

	„Můžu teď zase mluvit já?“ zeptal se Danglard.

	Mezitím už chlapečka knížka omrzela, vrátil se k nim a vylezl si Adamsbergovi na kolena, protože ho přece jenom poznal.

	„Jseš zpocený, smrdíš,“ skočil jim do hovoru.

	„To je možné,“ řekl Adamsberg. „Cestoval jsem.“

	„Proč ses převlíknul?“

	„Abych si mohl v letadle hrát.“

	„Na co?“

	„Na zloděje a na četníky.“

	„Ty jsi dělal zloděje,“ prohlásil chlapeček.

	„Máš pravdu.“

	Adamsberg vjel rukou chlapci do vlasů, aby hovor ukončil, a zvedl hlavu ke svému zástupci.

	„Někdo to u vás prohledal,“ řekl Danglard. „Ale není to jisté.“

	Adamsberg mu pokynul, ať pokračuje.

	„Bylo to víc než před týdnem, v pondělí ráno, přišel mi váš fax, kde mě žádáte, abych poslal na kanadskou jízdní ty spisy. Všechny P a R byly větší, než jak míváte ve zvyku. R jako DanglaRd, pomyslel jsem si nejdřív. Jako volání: Danglarde, Danglarde! Neboli: Dejte si pozor, Danglarde. A tím jsem se dostal ke slovu PozoR. Vyšlo to ale nastejno.“

	„Správně, kapitáne.“

	„Ten den jste mě ještě nepodezíral?“

	„Ne. Duch logiky si na mě počíhal až další den večer.“

	„Škoda,“ zamumlal Danglard.

	„Pokračujte. Ty spisy?“

	„Byl jsem tedy ve střehu. Šel jsem si pro duplikát vašeho klíče tam, kde ho vždycky míváte, do první zásuvky psacího stolu, do krabice na sponky.“

	Adamsberg mrknutím přisvědčil.

	„Klíč tam sice ležel, ale vedle krabice. Mohl jste ho dát jinam, když jste spěchal na letiště. Ale moc jsem tomu nevěřil. Kvůli těm P a R.“

	„A měl jste pravdu. Vždycky strčím klíč do krabice, v zásuvce je škvíra.“

	Danglard se podíval na bílého komisaře. V Adamsbergově pohledu už byla skoro stejná vlídnost jako obvykle. A kupodivu se na něj kapitán nezlobil, že ho podezíral ze zrady. Nejspíš by jednal stejně.

	„Když už jsem byl u vás, prohlédl jsem si to tam pořádně. Pamatujete si, že jsem ty spisy a krabici ukládal na místo já sám?“

	„Ano, vzhledem k mému zranění.“

	„Měl jsem dojem, že jsem je uložil líp. Pořádně jsem krabici zastrčil do skříně. V to pondělí nebyla zasunutá až dozadu. Sahal jste na ni někdy potom? Kvůli Trabelmannovi?“

	„Ne, na krabici ne.“

	„Poslyšte, jak vy to děláte?“

	„Co?“

	Danglard ukázal na syna, který s Adamsbergovou rukou pořád ještě na hlavě mu usnul opřený o břicho.

	„Vždyť víte, Danglarde, že lidi uspávám. A děti taky.“

	Danglard po něm závistivě koukl. Uspat Vincenta byl vždycky problém.

	„Všichni vědí, kde se ten druhý klíč nachází,“ pokračoval.

	„Nějaký špeh, Danglarde? Na kriminálce?“

	Danglard váhal, lehce nakopl jeden z nafukovacích míčů a ten přeletěl přes místnost.

	„Je to možné,“ řekl.

	„A co by hledal? Spisy o soudci?“

	„Právě to nechápu. Motiv toho činu. Dal jsem sejmout otisky z klíče. Nic než moje. Buď jsem ty předchozí smazal, nebo návštěvník klíč otřel, než ho vrátil zpátky do zásuvky.“

	Adamsberg přivřel oči. Kdo by vlastně mohl mít zájem znát Trojzubcovy případy? Když navíc s nimi nikdy nedělal tajnosti? Napětí z cesty a z celého dne beze spánku na něj dolehly. Ale vědomí, že ho Danglard určitě nezradil, ho uklidňovalo. I když jediným důkazem kapitánovy neviny byla průhlednost jeho pohledu.

	„To PozoR jste si nevyložil i jinak?“

	„Usoudil jsem, že některé poznatky ohledně vraždy v roce 1973 je potřeba ze složky pro kanadskou jízdní vyjmout. Jenže návštěvník tam byl přede mnou.“

	„Kruci,“ Adamsberg vstal a tím probudil chlapce.

	„A všechno zase uložil na místo,“ dopověděl to kapitán.

	Danglard si sáhl do náprsní kapsy a vyndal z ní tři na dvakrát přeložené listy.

	„Mám je pořád u sebe,“ řekl ještě a podal je Adamsbergovi.

	Komisař je zběžně prolétl. Byly to přesně ty podklady, které doufal, že Danglard zadrží. A kapitán je už jedenáct dní nosil u sebe. To je důkaz, že ho nechtěl předhodit Lalibertému. Ledaže by mu poslal kopie.

	„Tentokrát, Danglarde,“ vracel mu Adamsberg papíry, „jste mi porozuměl na vzdálenost přes deset tisíc kilometrů, a jen na nepatrné znamení. Jak je možné, že si někdy nerozumíme ani na metr?“

	Danglard poslal další balon do vzduchu.

	„Řekl bych, že je to otázka tématu,“ odpověděl se svým chabým úsměvem.

	„Proč nosíte ty papíry u sebe?“ pokračoval Adamsberg po odmlce.

	„Protože od vašeho útěku jsem nepřetržitě pod dohledem. Sledujou mě až domů, protože doufaj, že tam za mnou přijdete, pokud se vám podaří jim proklouznout. Což jste se ostatně chystal udělat. Proto jsme tady ve školce.“

	„Brézillon?“

	„Pochopitelně. Jeho lidi úředně prohledali váš byt, jakmile z kanadské jízdní vyhlásili poplach. Brézillon dostal rozkazy a neví, čí je. Jeden z jeho komisařů je prý vrah a na útěku. V dohodě s kanadskými úřady se ministerstvo zavázalo vás dopadnout, pokud vstoupíte na území Francie. Všichni poldové v zemi mají pohotovost. Je pochopitelně naprosto vyloučeno, abyste šel domů. Ke Camille do ateliéru zrovna tak. Všechna potenciální místa, kde byste se mohl vyskytnout, jsou obklíčená.“

	Adamsberg mechanicky hladil chlapce po hlavě, což ho zřejmě znovu pohroužilo do ještě hlubšího spánku. Kdyby ho Danglard zradil, netáhl by ho sem do školky, aby nepadl do rukou policajtům.

	„Omlouvám se za svoje podezření, kapitáne.“

	„Logika není vaší silnou stránkou, to je celé. Příště na ni nespoléhejte.“

	„Já vám to říkám už léta.“

	„Ne, nemyslím logiku jako takovou. Myslím tu vaši. Víte o něčem, kde byste se mohl schovat? To vaše nalíčení dlouho nevydrží.“

	„Myslel jsem na starou Clémentinu.“

	„To je výborný nápad,“ souhlasil Danglard. „To je nenapadne a budete tam v klidu.“

	„A až do konce svých dní.“

	„Já vím. Už týden na nic jiného nemyslím.“

	„Jste si jistý, Danglarde, že ten zámek u mě nebyl vypáčený?“

	„Naprosto. Návštěvník použil klíč. Je to někdo od nás.“

	„Ještě před rokem jsem nikoho z tohohle týmu kromě vás neznal.“

	„Někdo z nich ale možná znal vás. Strčil jste za mříže spoustu lidí. Mohlo to u někoho vyvolat nenávist, touhu po odplatě. Člen nějaké rodiny, který si usmyslel, že vám to spočítá. Někdo, kdo to na vás narafičil pomocí té staré záležitosti.“

	„Kdo mohl znát příběh Trojzubce?“

	„Všichni, co vás viděli odjíždět do Štrasburku.“

	Adamsberg zavrtěl hlavou.

	„Nikdo si nemohl dát dohromady Schiltigheim a soudce,“ řekl. „Pokud jsem s tím nepřišel já. Spojit si to mohl jediný člověk. On.“

	„Dovedete si představit, že ten váš oživlý nebožtík pronikl na kriminálku? Sebral vaše klíče, prošťáral vám spisy, aby zjistil, čeho jste se v Schiltigheimu dovtípil? A vůbec, živý mrtvý nepotřebuje klíče, ten prochází zdmi.“

	„To je velká pravda.“

	„Pokud budete souhlasit, dohodneme se ohledně Trojzubce na jednom. Nazývejte ho Soudce nebo Fulgence, když chcete, a mě nechte říkat mu Žák. Někdo velice živý, kdo možná dokončuje dráhu zesnulého soudce. To je asi tak všechno, na co jsem ochotný přistoupit, vyhneme se tím různým nepříjemnostem.“

	Danglard nakopl další míč.

	„Sanscartier,“ změnil náhle téma, „říkal jste, že se držel opodál?“

	„To tvrdí Retancourtová. Proč se ptáte?“

	„Docela jsem si ho oblíbil. Je sice hrozně pomalý, ale mám ho rád. Zajímá mě jeho reakce v terénu. A co Retancourtová? Jak vám připadala?“

	„Výjimečná.“

	„Líbilo by se mi zápasit s ní v řeckořímském stylu,“ dodal Danglard s povzdechem, který, jak se zdálo, obsahoval skutečnou lítost.

	„Nemyslím, že by to dokázala zvládnout s vaší figurou. Ta zkušenost byla úžasná, ale nemá cenu kvůli tomu vraždit, Danglarde.“

	 

	Adamsbergův hlas odezněl. Oba muži kráčeli pomalu na konec místnosti, Danglard si usmyslel, že raději vypustí komisaře ven východem z garáže. Adamsberg pořád ještě nesl v náručí spícího chlapce. Věděl, do jakého tunelu bez konce právě vchází, a Danglard to věděl taky.

	„Nejezděte metrem ani autobusem,“ doporučil mu Danglard. „Jděte tam pěšky.“

	„Danglarde, kdo kromě vás může vědět, že jsem šestadvacátého října měl okno?“

	Danglard se chvilku zamyslel, zachrastil v kapse drobnými.

	„Jediný další člověk,“ prohlásil nakonec. „Ten, kdo vám to okno způsobil.“

	„To má logiku.“

	„Ano. Tu moji.“

	„Kdo, Danglarde?“

	„Někdo, kdo tam s námi jel, jeden z těch osmi. Minus vy, minus já a minus Retancourtová rovná se pět. Justin, Voisinet, Froissyová, Estalère, Noël. Ten, kdo vám prohledal papíry. Nebo ta.“

	„A co uděláte s Žákem?“

	„Nic. Nejdřív budu přemýšlet o konkrétnějších věcech.“

	„Jako například?“

	„Jako například o vašich příznacích ten večer šestadvacátého. Ty mi totiž nedají spát. Zlobí mě ty nohy, co se pod vámi podlamovaly.“

	„Byl jsem pod obraz, vždyť víte.“

	„No právě. Bral jste tou dobou nějaké prášky? Něco na uklidnění?“

	„Nebral, Danglarde. Myslím, že v mém případě se prášky na uklidnění nedoporučujou.“

	„To je pravda. Ale nohy vás neposlouchaly, je to tak?“

	„Je,“ řekl Adamsberg překvapeně. „Vůbec mě nenesly.“

	„Ovšem teprve po tom nárazu do větve. Tak jste to přece říkal? Jste si tím jistý?“

	„No ano, Danglarde. A co?“

	„To se mi právě nelíbí. A den nato vás nic nebolelo? Nějaké rány? Modřiny?“

	„Bolelo mě čelo, bolela mě hlava a břicho, už jsem vám to povídal. Co vás na mých nohách tak rozčiluje?“

	„V mojí logice totiž chybí jeden článek. Necháme to plavat.“

	„Kapitáne, mohl byste mi dát svůj univerzální klíč?“

	Danglard zaváhal, potom otevřel aktovku, vytáhl z ní paklíč a zasunul ho do kapsy Adamsbergova obleku.

	„Zbytečně neriskujte. A vezměte si tohle,“ podal mu svazek bankovek. „Ať vás ani nenapadne vybírat si z bankomatu.“

	„Díky, Danglarde.“

	„Mohl byste mi vrátit kluka, než mi s ním odejdete?“

	„Promiňte,“ řekl Adamsberg a podal mu chlapce.

	Ani jeden, ani druhý neřekl na shledanou. Něco takového se nehodí, když člověk neví, jestli se s tím druhým ještě někdy setká. Takový všední, každodenní výraz, pomyslel si Adamsberg, když vyrážel do noci, a teď je pro něj nedosažitelný.

	



	

XLI

	Ke Clémentině dorazil vyčerpaný. Přijala ho bez známky údivu. Usadila ho ke krbu a donutila sníst trochu těstovin se šunkou.

	 

	„Tentokrát, Clémentino, nejde jen o večeři,“ řekl jí Adamsberg. „Potřebuju, abyste mě tu schovala, mám za zadkem všechny poldy Francie.“

	„No to se stává,“ řekla Clémentine, aniž to s ní hnulo, a vtiskla mu do ruky jogurt se zapíchnutou lžičkou. „Policajti věci neviděj vždycky jako my, to už je tím povoláním. Proto jste tak zmalovanej?“

	„Jo, musel jsem se dostat z Kanady.“

	„Ten oblek máte ale šik.“

	„Ale já jsem taky polda,“ uvažoval Adamsberg. „Takže honím sám sebe. Udělal jsem pitomost, Clémentino.“

	„Jako jakou?“

	„Hrozně velkou. V Québecu, zpil jsem se do němoty potkal jsem jednu holku a zabil jsem ji trojzubcem.“

	„Mám nápad,“ řekla Clémentine. „Rozložíme kanape a přisuneme ho pěkně ke krbu. Se dvěma pořádnýma prošívanýma dekama se vám tam bude ležet jako v pohádce. Ona je tu totiž Josette a spí v tý malý pracovně, takže nic lepšího vám nabídnout nemůžu.“

	„To je bezva, Clémentino. Nevyzvoní to někde ta vaše kamarádka Josette?“

	„Ona už Josette poznala lepší časy. Dokonce kdysi žila na hodně vysoký noze, jako pravá dáma. Nic naplat, teď má jiný věci na starosti. Ta o vás mluvit nebude, stejně jako vy nebudete mluvit o ní. Dáme si ale pohov s pitominama, co ten trojzubec, nemá v tom takhle náhodou prsty ten váš netvor?“

	„To právě nevím, Clémentino. Buď to udělal on, nebo já.“

	„Tak to je mi pěkná mela,“ souhlasila Clémentine a vytahovala prošívané deky. „Ale aspoň vám to zvedne náladu.“

	„Takhle jsem se na to nedíval.“

	„To bych prosila. Jinak by se člověk uzíval. Nedaj se pořád vařit jen špagety se šunkou. A to ani drobet netušíte, jestli to byl on, nebo vy?“

	„Problém je,“ řekl Adamsberg, když odtahoval kanape, „že jsem toho vypil tolik, že si nic nepamatuju.“

	„To se mi stalo, když jsem čekala dceru. Svalila jsem se na ulici a pak jsem si na nic nemohla vzpomenout.“

	„A podlamovaly se pod vámi nohy?“

	„Ani náhodou. Prej jsem běhala po bulvárech jak srnka. Za čím jsem běhala? To je záhada.“

	„To je záhada,“ opakoval Adamsberg.

	„Zas takovej malér to není. Člověk nikdy pořádně neví, za čím se v životě žene. A jestli toho naběhá o něco víc, nebo o něco míň, co to na věci může změnit?“

	„Můžu tu zůstat, Clémentino? Nebudu překážet?“

	„Vůbec ne, aspoň vás trochu vykrmím. Musíte bejt zase při síle, abyste mohl utíkat.“

	Adamsberg otevřel zavazadlo a podal jí sklenici javorového sirupu.

	„To jsem vám přivezl z Québecu. Jí se to s jogurtem, s pečivem, s palačinkami. Bude se to bezvadně hodit na vaše sušenky.“

	„To je teda od vás milý. Při všech těch patáliích. Až mě to vzalo. A ta sklenice je hezká. To jim tam teče z těch jejich stromů?“

	„Ano. Vlastně největší práci dá ta sklenice. Na to ostatní stačí naříznout kmen a odchytávat sirup.“

	„To je šikovný. Kdyby to tak šlo i s vepřovejma kotletama.“

	„Nebo s pravdou.“

	„Jo pravdu, tu takhle člověk nevyčmuchá. Pravda se schovává jako houby a nikdo neví proč.“

	„A jak se hledá, Clémentino?“

	„No přesně jako houby. Člověk musí nadzvedávat listy jeden po druhým ve stinnejch zákoutích. Kolikrát to trvá pěkně dlouho.“

	 

	Adamsberg se poprvé v životě probudil až v poledne. Clémentine znovu rozdělala oheň a plyšovými kroky se činila v kuchyni.

	„Musím vykonat jednu důležitou návštěvu, Clémentino,“ řekl Adamsberg, když upíjel kávu. „Mohla byste mě znovu nalíčit? Dokážu si oholit lebku, ale neumím si zabělit ruce.“

	Sprcha zase odhalila Adamsbergovu olivovou pleť, která neladila s jeho bledou tváří.

	„V tom se moc nevyznám,“ přiznala se Clémentine. „Spíš byste se měl svěřit do rukou Josettě, ta má úplný malířský náčiní. Pokaždý se šminkuje aspoň hodinu.“

	Josette trochu roztřesenými pohyby nanesla pečlivě make-up na komisařovy ruce, aby je zesvětlila, a pak vylepšila poničené spoje na obličeji a na krku, znovu připevnila na břicho polštářek, který mu měl dělat bříško.

	„Co to celý den kutíte na počítači, Josetto?“ zeptal se Adamsberg, zatímco mu stará dáma přičesávala nabělené vlasy.

	„Přenáším, vyrovnávám, rozděluju.“

	Adamsberg se nepokoušel vydolovat z té tajuplné odpovědi víc. Josettiny činnosti by ho mohly zajímat za jiných okolností, ale ne v extrémních podmínkách. Udržoval konverzaci ze zdvořilosti a protože si vzal k srdci výčitky Retancourtové. Josette jemně modulovala svůj roztřesený hlas a Adamsberg v něm skutečně rozpoznával přetrvávající manýry vysoké buržoazie.

	„Vždycky jste se zabývala informatikou?“

	„Dala jsem se na ni, když mi bylo kolem šedesáti pěti let.“

	„Není snadné se do toho pustit.“

	„Docela mi to jde,“ pronesla stará dáma křehkým hlasem.

	



	

XLII

	Divizní komisař Brézillon bydlel okázale na třídě Breteuil a před osmnáctou nebo devatenáctou hodinou se domů nevracel. A z bezpečných zdrojů, neboli z drbárny, se vědělo, že jeho žena tráví podzim pod anglickým deštěm. Jestli existuje ve Francii místo, kde policajti nebudou slídit po uprchlíkovi, tak to bylo tady.

	Adamsberg v klidu vnikl pomocí paklíče do bytu v sedmnáct třicet. Usadil se v honosném obývacím pokoji se stěnami plnými knih – práva, administrativa, kriminalistika a poezie. Čtyři přesně vymezené a na poličkách řádně oddělené okruhy zájmů. Šest polic poezie, mnohem kvalitněji vybavených než u vesnického faráře. Prolistoval svazky Victora Huga a dával si dobrý pozor, aby vzácnou vazbu neumazal make-upem, hledal ten srp pohozený do hvězdných polí. Ta pole teď lokalizoval nad Detroitem, ale srp z nich zatím nesundal. Zároveň si opakoval řeč, kterou si na divizního komisaře připravil, verzi, jíž věřil jen málo, nebo spíš vůbec ne, ale která jediná mohla jeho nadřízeného přesvědčit. Potichu si přeříkával celé věty a snažil se zamaskovat zející díry svých pochybností a vysádrovat je upřímným tónem.

	 

	Klíč se v zámku otočil ani ne za hodinu nato a Adamsberg položil knihu na kolena. Brézillon, když spatřil neznámého Jeana-Pierra Émila Rogera Feuilleta usazeného v obýváku, sebou skutečně trhnul a chystal se vykřiknout. Adamsberg si položil prst na ústa, došel k němu, vzal ho jemně za paži a zavedl ho ke křeslu naproti tomu svému. Divizní komisař byl víc zaskočený než vystrašený, už proto, že Jean-Pierre Émile rozhodně nevzbuzoval strach. Zapůsobil také moment překvapení, který mu na chvilku vzal řeč.

	„Pst, pane divizní. Žádný povyk. To by vám bylo jedině ke škodě.“

	„Adamsberg,“ řekl Brézillon v reakci na jeho hlas.

	„Přicházející z daleka, aby si s vámi pohovořil.“

	„Tak snadno to nepůjde, komisaři,“ řekl Brézillon, který se už opět zcela ovládal. „Vidíte ten zvonek? Stačí stisknout a do dvou minut se sem nahrnou chlapi po tuctech.“

	„Dopřejte mi ty dvě minuty, než zazvoníte. Jste právník, musíte vyslechnout svědectví obou stran.“

	„Dvě minuty s vrahem? Chcete toho hodně, Adamsbergu.“

	„Já tu dívku nezabil.“

	„Tak to říkají všichni, nebo ne?“

	„Ale ne všichni mají ve svém týmu špeha. Dva dny před tím, než jste to u mě prohledávali, ke mně někdo vešel s duplikátem klíče, který si nechávám na kriminálce. Někdo nahlédl do spisů týkajících se soudce, zajímal se o ně už před mou první cestou.“

	Adamsberg se pevně držel svého pochybného příběhu a mluvil rychle, věděl, že Brézillon mu moc času neposkytne a že ho musí zviklat co nejdřív. Takové tempo řeči mu nevyhovovalo, škobrtal o slova, jako když běžec přidá a pak zakopává o kameny.

	„Někdo věděl, že chodím po stezce na přenášení lodí. Věděl, že se tam scházím s přítelkyní. Ten někdo ji zabil soudcovým způsobem a zařídil, aby se otisky mých prstů objevily na pásku. Ten pásek odhodil na zem, ne do zmrzlé vody. Nějak moc důkazů, pane divizní. Případ je až příliš jasný, žádné šerosvity. Už jste někdy takový měl?“

	„Anebo je to smutná pravda. Byla to vaše přítelkyně, byly to stopy vašich rukou, bylo to vaše opilství. Stezka, po které jste často chodil, a vaše posedlost soudcem.“

	„To není posedlost, je to policejní případ.“

	„Podle vás. Ale kdo může vědět, jestli nejste blázen, Adamsbergu? Mám vám připomenout záležitost s Favrem? A nejhorší je, že jste ten vražedný večer vymazal z mysli, což jen dokládá vaše pomatení smyslů.“

	„A jak se to dozvěděli?“ zeptal se Adamsberg a naklonil se k Brézillonovi. „Věděl o tom jedině Danglard, a ten nic neřekl. Jak se to mohli dozvědět?“

	Brézillon se zamračil a povolil si uzel na kravatě.

	„Jediný další člověk mohl vědět, že jsem měl výpadek paměti,“ napodobil Adamsberg větu svého zástupce. „Ten, kdo mi ho způsobil. To dokazuje, že v tom nejsem sám a ani na té stezce jsem nebyl sám.“

	Brézillon ztěžka vstal, vzal z poličky cigaretu a šel si zase sednout. Znamení, že u divizního komisaře vzbudil zájem, že na chvilku zapomněl na poplašný zvonek.

	„Můj bratr taky ztratil paměť, stejně jako všichni ostatní, co byli po soudcových zločinech zatčeni. Vy jste ty spisy četl, ne?“

	Divizní přikývl a zapálil si tlustou cigaretu bez filtru, podobnou těm, co kouřila Clémentine.

	„Důkaz?“

	„Žádný.“

	„Všechno, co máte na svou obranu, je soudce, který zemřel před šestnácti lety.“

	„Mohl to být soudce, nebo jeho žák.“

	„To jsou chiméry.“

	„Ale chiméry stojí za pozornost, je v nich poezie,“ zkusil to Adamsberg.

	Jít na člověka z jeho druhé stránky. Copak by poeta bez zaváhání stiskl poplašný zvonek?

	Brézillon seděl zabořený do hlubokého křesla, vyfoukl dým a ušklíbl se.

	„Kanadská jízdní policie,“ pronesl zamyšleně. „Mně osobně se jejich postup vůbec nezamlouval, Adamsbergu. Žádali vás na výpomoc a já tomu uvěřil. Nemám rád, když se mi lže a když někdo chystá léčku na jednoho z mých lidí. To jsou naprosto nedovolené způsoby. Légalité mě zneužil, protože uvedl nepravdivé důvody. Předčasné vydání zločince a právní podvod.“

	Brézillonova profesionální čest a přímočarost chycené do superintendantovy pasti. S tímhle příznivým prvkem Adamsberg nepočítal.

	„Ovšem,“ dodal Brézillon, „Légalité mě ujistil, že hlavní body obžaloby objevil teprve následně.“

	„To není pravda. Už měl případ uzavřený.“

	„Taková neloajálnost,“ Brézillon se zatvářil opovržlivě. „Jenomže vy jste před spravedlností uprchl a podobné jednání od jednoho ze svých komisařů neočekávám.“

	„Já jsem neutekl před spravedlností, protože jsem před ni nebyl ještě postaven. Nebylo vzneseno obvinění, nebyla mi přečtena moje práva. Byl jsem pořád ještě svobodný člověk.“

	„Právně to sedí.“

	„Klidně jsem toho mohl mít dost, nedůvěřovat jim a odjet.“

	„Zamaskovaný a na falešné doklady, komisaři.“

	„Říkejme tomu případ nouze,“ napadlo Adamsberga. „Nebo hra.“

	„Vy si s Retancourtovou hrajete často?“

	Adamsberg chvilku mlčel, protože představa těla na tělu poněkud narušila chod jeho myšlenek.

	„Jenom plnila svůj úkol chránit mě. Uposlechla vás na slovo.“

	Brézillon palcem rozmáčkl nedopalek. Otec klempíř, matka pradlena, představoval si Adamsberg, jako Danglardovi rodiče. Původ, který člověk nezapře sametem na křeslech, jakási vojenská vznešenost, jíž se člověk honosí a vyznává ji volbou cigaret a chlapáckým típnutím palcem.

	„Co ode mě čekáte, Adamsbergu?“ pokračoval divizní a otíral si prst. „Že vám uvěřím na slovo? Je toho proti vám příliš mnoho. Tahle návštěva u mě doma znamená drobný bod ve váš prospěch. Stejně tak i to, že Légalité věděl o vašem výpadku paměti. Dva body, velmi chatrné.“

	„Pokud mě shodíte, půjde důvěryhodnost vaší kriminálky ke dnu se mnou. Tomu skandálu by se dalo předejít, kdybych měl volnou ruku.“

	„To jako mám vyhlásit válku ministerstvu a Kanadské jízdní policii?“

	„Ne. Jenom žádám, abyste zrušil policejní dozor.“

	„Víc nic? Prosím vás, podepsal jsem přece dohody.“

	„Ale ty můžete obejít. Když potvrdíte, že jsem v cizině. Zůstanu samozřejmě v úkrytu.“

	„Je to tam bezpečné?“

	„Je.“

	„Co dál?“

	„Zbraň. Novou placku na jiné jméno. Peníze na živobytí. Přijetí Retancourtové zpátky na kriminálku.“

	„Co jste si to četl?“ zeptal se Brézillon a ukázal na knížku v kůži.

	„Hledal jsem Spícího Booze.“

	„Proč?“

	„Kvůli pár veršům.“

	„Jakým?“

	„Jaký bůh, jaký žnec předlouhých letních dní pohodil nedbale po žatvě poslední ten krásný zlatý srp do velkých hvězdných polí.“

	„Ten zlatý srp má být kdo?“

	„Můj bratr.“

	„Nebo v současné době vy sám. Srp není jen dobrotivý měsíček. Taky seká. Dokáže utnout hlavu, rozpárat břicho, může být vlídný i krutý. Jednu otázku, Adamsbergu. Vy o sobě nemáte pochyby?“

	Podle toho, jak se Brézillon naklonil dopředu, usoudil Adamsberg, že ta banální otázka má rozhodující význam. Na jeho odpovědi záleželo, jestli bude vydán, nebo bude mít volné ruce. Zaváhal. Logicky by měl Brézillon stát o spolehlivé ujištění, aby se vyhnul mrzutostem. Ale Adamsberg vytušil, že očekává něco diametrálně jiného.

	„Podezírám se každou vteřinu,“ odpověděl.

	„To je nejlepší záruka za člověka a za opravdovost jeho boje,“ podotkl suše Brézillon a znovu se opřel zády do křesla. „Od dnešního večera máte volnou ruku, zbraň a jste neviditelný. Ovšem ne na věky, Adamsbergu. Na šest týdnů. Až ten čas uplyne, přijdete zase sem, do téhle místnosti, do tohohle křesla. A příště zazvoňte, než vstoupíte.“

	 

	



	

XLIII

	Posledním úkolem pro Jeana-Pierra Émila Rogera Feuilleta bylo zakoupit nový mobil. Pak se Adamsberg této identity pod Clémentininou sprchou s úlevou zbavil. Ale taky trochu s lítostí. Ne že by k té poněkud stísněné bytosti přilnul, ale připadalo mu málo zdvořilé nechat odtéct s pramínkem zbělené vody onoho Jeana-Pierra Émila, který mu poskytl tolik cenných služeb. A tak mu alespoň složil krátký hold, než se vrátil ke svým hnědým vlasům, obvyklé postavě a pleti. Zůstala jen tonzura, kterou bude muset zakrývat, než vlasy dorostou.

	Šest týdnů odkladu, obrovský prostor svobody, kterou mu Brézillon poskytl, ale uzounká plážička na to polapit ďábla nebo svého vlastního démona.

	Vypudit ho z jeho starých úkrytů, jak řekl Mordent, vymést mu půdy, zatarasit skrýše, přepásat staré lodní kufry a rozvrzané skříně přízraku. To znamená zaplnit prázdno v pátrání od soudcovy smrti po vraždu v Schiltigheimu. To mu sice nepomůže zjistit, kde našel nové útočiště, ale kdo ví, co když soudce občas navštěvuje své staré půdy?

	 

	Nadhodil tuto otázku při večeři u krbu s Clémentinou a Josettou. Neočekával, že by mu Clémentine dala nějaké rady technického rázu, ale už jen to, že mu ta stará paní naslouchala, ho uvolňovalo a jakýmsi vzlínavým účinkem i posilovalo.

	„Je to pro vás důležité?“ zeptala se Josette svým tichým nejistým hláskem. „Znát jeho bydliště? Kde v minulosti přebýval?“

	„To bych řekla,“ odpověděla Clémentine místo Adamsberga. „Potřebuje vědět, kde všude ten netvor žil. Zákoutí, kde rostou houby, se neměněj.“

	„Ale je to důležité?“ opakovala Josette. „Pro pana komisaře?“

	„On už není komisař,“ přerušila ji Clémentine. „Proto je taky tady, Josetto, vždyť ti to právě vykládá.“

	„Je to otázka života a smrti,“ usmál se Adamsberg na křehkou Josettu. „Buď jeho kůže, nebo moje.“

	„Až tak je to vážné?“

	„Je. A já se nemůžu jen tak sebrat a vydat se ho hledat po celé zemi.“

	Clémentine autoritativně naservírovala zákusek s rozinkami, pro Adamsberga povinně dvojitou porci.

	„Pokud jsem dobře rozuměla, své lidi už na to nasadit nemůžete?“ zeptala se ostýchavě Josette.

	„Vždyť ti povídám, že už není komisař,“ řekla Clémentine. „Už žádný svoje lidi nemá. Je úplně sám.“

	„Zbyli mi neoficiálně dva policisti. Nemůžu je tím ale pověřit, nemůžu se vůbec pohnout.“

	Zdálo se, že se Josette zamyslela, zároveň si ze svého zákusku stavěla domeček.

	„No tak, Josetto,“ řekla Clémentine, „jestli máš nějakej nápad, tak ven s ním. Náš mladej má před sebou jen šest tejdnů.“

	„Je na něj spolehnutí?“ zeptala se Josette.

	„Jí s náma u stolu. Neptej se tak hloupě.“

	„Totiž,“ pokračovala Josette, dál zabraná do vratké stavby ze zákusku, „ono se dá cestovat různě. Pokud pan komisař nemůže ven a pokud je to otázka života a smrti…“

	Zarazila se.

	„To je celá Josette,“ prohlásila Clémentine. „Tohle má ještě ze svý výchovy, s tím se nedá hnout. Bohatý mluvěj, tak jako choděj, opatrnicky. Jsou strachy bez sebe. No tak, Josetto, teď jsi chudá, tak mluv.“

	„Cestovat se dá i jinak než po nohou,“ řekla Josette. „To jsem měla na mysli. A rychleji a dojde se dál.“

	„Jak?“ zeptal se Adamsberg.

	„Po klávesnici. Když například potřebujete najít bydliště, můžete na to jít po síti.“

	„Já vím, Josetto,“ odpověděl Adamsberg. „Přes internet. Jenže bydliště, co hledám já, nejsou veřejně přístupná. Jsou ukrytá, tajná, jsou v podzemí.“

	„Ano,“ zaváhala Josette. „Já taky mluvím o podzemní síti. O tajné síti.“

	Adamsberg zachoval mlčení, nebyl si příliš jistý, že Josettiným slovům rozumí. Clémentine toho využila, aby mu nalila sklenku vína.

	„Ne, Clémentino. Co jsem se opil, už nepiju.“

	„Ale jděte, snad ještě ke všemu nebudete fajnovka? Sklenička při jídle se musí.“

	A nalila mu. Josette poklepávala na nepřesné stěny svého zákuskového domečku, zapichovala do nich rozinky, aby naznačila okna.

	„Tajná síť, Josetto?“ zeptal se mírně Adamsberg. „Tam vy cestujete?“

	„Josette si chodí, kam se jí v tom jejím podzemí zamane,“ prohlásila Clémentine. „Kolikrát je najednou třeba v Hamburku a kolikrát třeba v New Yorku.“

	„Počítačová pirátka?“ zeptal se Adamsberg ohromeně. „Hackerka?“

	„Přesně tak, hašlerka,“ potvrdila Clémentine s uspokojením. „Josette bere tlustým a dává hubeným. Tunelama. Tu skleničku musíte vypít, Adamsbergu.“

	„To bylo to ‚přenášení‘ a ‚rozdělování‘, Josetto?“ zeptal se Adamsberg.

	„Ano,“ řekla a na okamžik se setkala s jeho pohledem. „Vyrovnávám úrovně.“

	A Josette zabořila jednu rozinku do střechy místo komínu.

	„Kam jdou ty vytunelované fondy?“

	„Do jednoho sdružení a na můj plat.“

	„Kde ty fondy berete?“

	„Všude možně. Tam, kde za nimi stojí velké jmění. Vstoupím do sejfu a vybírám.“

	„Beze stopy?“

	„Jen jednou za celých deset let jsem měla trochu potíže, před třemi měsíci, protože jsem musela pracovat ve spěchu. Proto jsem u Clémentiny. Zametám za sebou stopy, už jsem skoro hotová.“

	„Co by ses honila,“ prohlásila Clémentine. „Jenomže pro něj je to jinak. Má jen šest tejdnů. Na to nesmíme zapomínat.“

	Adamsberg ohromeně hleděl na tu pirátku, na tu nahrbenou hackerku vedle sebe, drobnou útlou stařenku s roztřesenými pohyby. Která se jmenovala Josette.

	„Kde jste se to naučila?“

	„To jde samo, když máte hbité prsty. Clémentine mi řekla, že jste v nesnázích. A pokud můžu nějak posloužit Clémentine…“

	„Josetto,“ přerušil ji Adamsberg. „Byla byste schopná proniknout do kartotéky, například notáře? Nahlédnout mu do záznamů?“

	„To je elementární,“ odpověděl ten křehký hlásek. „Pokud ovšem jsou počítačově zpracovány.“

	„Dostat se přes jejich hesla? Přes jejich hradby? Jako kdybyste procházela zdí?“

	„Ano,“ řekla skromně Josette.

	„Tak trochu jako přízrak,“ shrnul to Adamsberg.

	„To se zrovna šikne,“ podotkla Clémentine. „Protože on má na hřbetě sakramentskej přízrak. A jak se drží! Jako klíště. Josetto, nehraj si s jídlem, ne že by mi to osobně zrovna vadilo, ale mýmu otci by to nebylo po gustu.“

	 

	Adamsberg seděl se zkříženýma bosýma nohama na starém květovaném kanapi a vytáhl nový mobil, aby zavolal Danglardovi.

	„Promiňte,“ řekla mu Josette, „voláte nějakému bezpečnému příteli? Který má bezpečnou linku?“

	„Ten telefon je nový, Josetto. A volám mu na mobil.“

	„Není snadné to lokalizovat, ale pokud budete mluvit déle než osm deset minut, měl byste radši změnit frekvenci. Půjčím vám ten svůj, je na to vybavený. Sledujte čas a měňte frekvenci tím, že stisknete tohle malé tlačítko. Zítra vám upravím ten váš.“

	Adamsberg jen zíral a vzal si Josettin vylepšený přístroj.

	 

	„Mám šest týdnů odklad, Danglarde. Vymámil jsem ho z Brézillona mocí, když ukázal svou skrytou tvář.“

	Danglard údivem zahvízdl.

	„Já myslel, že má obě tváře z ledu.“

	„Ne, byla tam jedna cestička s prašanem. Tou jsem se vydal. Vyfasoval jsem na ní zbraň, novou placku a částečné neoficiální odvolání hlídek. Pokud jde o odposlechy, nic nezaručuju a nemám volnost pohybu. Kdyby si mě někdo všimnul, sveze se Brézillon se mnou. Dal mi teda několikatýdenní důvěru. Mimochodem je to chlap, co típne vajgl palcem a nespálí se. Zkrátka ho nemůžu kompromitovat a nemůžu do kartotéky.“

	„Mám tam zajít já?“

	„A taky do archivu. Musíme vyplnit prázdno mezi soudcovou smrtí a Schiltigheimem. To znamená zjistit všechny vraždy třemi ranami za posledních šestnáct let. Mohl byste se toho ujmout?“

	„Vraždy jeho žáka, ano.“

	„Pošlete mi to mailem, kapitáne. Vteřinku!“

	Adamsberg stiskl tlačítko, které mu ukázala Josette.

	„Nějak to tam bzučí,“ řekl Danglard.

	„Právě jsem změnil frekvenci.“

	„To je důmyslné,“ komentoval Danglard. „Mafiánsky vychytralé.“

	„Jsem teď na jiné lodi a stýkám se s jinými lidmi, kapitáne. Přizpůsobil jsem se.“

	 

	Pozdě v noci pod trochu chladivými pokrývkami hleděl Adamsberg upřeně ve tmě na žhavé uhlíky a poměřoval si nesmírné možnosti, které se mu otevíraly tím, že je pod jednou střechou se starou počítačovou pirátkou. Snažil se vzpomenout si na jméno notáře, který vyřizoval prodej panství v Pyrenejích. Tenkrát ho znal. Fulgence určitě donutil notáře k mlčení až za hrob. Ten právník musel za mlada provést něco nekalého, co Fulgence smetl ze stolu. A tím se chytil do pasti, jako soudcův doživotní vazal. Krucipísek, jak jen se jmenoval. Viděl v duchu zlatou cedulku, jak se blyští na fasádě měšťanského domu, když za tím právníkem přišel zjistit datum, kdy bylo panství zakoupeno. Vybavoval si mladého muže, ne víc než třicetiletého. Při troše štěstí bude ještě činný.

	Odlesky zlaté cedulky se mu v očích komíhaly spolu s plápolajícími uhlíky. Vzpomínal si, že to bylo jméno bez radosti, plné zklamání. Pomalu si prošel všechna písmena abecedy. Plné zklamání – „décevant“. Desseveaux. Doktor Jérôme Desseveaux, notář. Železnou rukou soudce Fulgence přitlačený ke zdi.

	 

	



	

XLIV

	Adamsberg, fascinovaný nečekanou Josettinou zručností, seděl vedle ní a sledoval ji, jak manipuluje s počítačem, jak se jí drobné ruce plné vrásek chvějí nad klávesnicí. Na monitoru se velkou rychlostí střídaly řady čísel a nespočet písmen, na něž Josette odpovídala stejně neproniknutelnými řádkami. Adamsberg v tom přístroji už neviděl co obvykle, ale obrovskou Aladinovu lampu, z níž vystoupí duch a přívětivě ho vyzve, aby vyslovil tři přání. Jenomže teď s tím člověk musel umět zacházet, zatímco v dávných časech stačilo, aby první pitomec, co se nachomýtl, otřel pořádně lampu hadrem. Věci se hodně zkomplikovaly, pokud jde o přání.

	„Ten váš člověk je pořádně chráněný,“ podotkla Josette svým roztřeseným hláskem, který však tady, ve svém živlu, ztratil ostýchavost. „Hradba s ostnatým drátem, to je hodně na notářskou kancelář.“

	„Není to obyčejná kancelář. Jeden přízrak ho tlačí ke zdi.“

	„Tak to je jiná.“

	„Dostanete se tam, Josetto?“

	„Jsou tu čtyři visací zámky za sebou. Bude to trvat.“

	Stejně jako ruce třásla se té staré dámě lehce i hlava a Adamsberg si říkal, jestli jí to stařecké chvění dovoluje správně rozluštit, co je na monitoru. Clémentine, které leželo na srdci, aby komisaře pořádně vykrmila, vešla s podnosem se sušenkami a javorovým sirupem. Adamsberg pozoroval Josettino oblečení, její elegantní béžový kostým doplněný obrovitými červenými teniskami.

	„Proč nosíte tenisky? Abyste v podzemí nenadělala hluk?“

	Josette se usmála. Je to klidně možné. Zlodějské oblečení, měkké a praktické.

	„Má ráda pohodlí, to je celý,“ řekla Clémentine.

	„Dřív, když jsem byla vdaná za svého rejdaře, jsem nosila jen kostýmy a perly.“

	„Vrchol elegance,“ souhlasila Clémentine.

	„Byl bohatý?“ zeptal se Adamsberg.

	„Tak, že ani nevěděl, co s tím. Ale všechno si nechával pro sebe. Občas jsem mu zpronevěřila nějaký menší obnos pro přátele v nouzi. Tak to začalo. Nebyla jsem tenkrát příliš obratná a on mě přistihl.“

	„A byl z toho průšvih?“

	„Velký, a kravál. Po rozvodu jsem začala slídit v jeho účtech a pak jsem si řekla, Josetto, jestli chceš něco dokázat, tak na to musíš jít velkoryse. A pomaloučku polehoučku jsem dospěla až sem. V pětašedesáti letech jsem byla připravená vyplout.“

	„Kde jste se seznámila s Clémentinou?“

	„Na bleším trhu, už před třiceti pěti lety. Manžel mi tenkrát daroval starožitnický krámek.“

	„Aby neměla roupy,“ doplnila Clémentine, která stála nad Adamsbergem a dohlížela, jestli jí sušenky. „Samý prvotřídní zboží, žádnej šmejd. Že jsme si ale užily legrace, co, Josettko?“

	„Tady máme našeho notáře,“ ukázala Josette prstem na monitor.

	„No sláva!“ řekla Clémentine, která se jakživo klávesnice nedotkla.

	„Je to on, že ano? Doktor Jérôme Desseveaux a společníci, bulvár Suchet, Paříž.“

	„Vy jste se k němu dostala?“ zeptal se Adamsberg ohromeně a přisunul si židli.

	„Stejně pohodlně, jako kdybychom ho navštívili doma. Je to pořádná kancelář, sedmnáct společníků a tisíce spisů. Obujte si tenisky, vyrážíme na prohlídku. Jaké to bylo jméno?“

	„Fulgence, Honoré Guillaume.“

	„Mám toho tady víc,“ řekla Josette po chvilce. „Ale nic po roce 1987.“

	„Protože umřel. Musel si změnit jméno.“

	„To se po smrti musí?“

	„Záleží na tom, co má člověk před sebou za práci, řekl bych. Neměla byste tam Maxima Leclerca, který zakoupil nemovitost v roce 1999?“

	„Mám,“ odpověděla Josette za okamžik. „Zakoupil Schloss v kraji Bas-Rhin. Nic dalšího pod tím jménem.“

	 

	O čtvrt hodiny později Josette předložila Adamsbergovi seznam všech sídel Trojzubce, která vlastnil od roku 1949, neboť Desseveauxova kancelář převzala i starší záležitosti. Tento vazal se tedy staral o soudcovy věci nejenom do jeho smrti, ale i po ní, včetně nedávného zakoupení Schlossu.

	Adamsberg byl v kuchyni a dřevěnou vařečkou míchal vaječný krém podle Clémentiných pokynů. To znamená konstantní rychlostí bez přestání kroužil v kastrolu osmičky. Má to zásadní význam na to, aby se netvořily žmolky. Místa a jména jednotlivých soudcových sídel jen potvrdila, co už o Fulgenceově minulosti věděl. Každé odpovídalo jedné z vražd třemi ranami, které při svém dlouholetém pátrání zjistil. Deset let zjednával soudce spravedlnost ve správním obvodu Loire-Atlantique a pobýval na Jilmovém hrádku. V roce 1949 proklál svou první oběť nějakých třicet kilometrů odtamtud, osmadvacetiletého mladíka Jeana-Pierra Espira. O čtyři roky později byla v téže oblasti zabita dívka Annie Lefebureová za velmi podobných okolností, jako byla vražda Élisabethy Windové. Soudce to zopakoval o šest let později, kdy probodl mladíka jménem Dominique Ventou. Po tomto datu byl Hrádek obezřetně prodán. Pak se Fulgence usadil ve svém druhém obvodu, v Indre-et-Loire. Notářské spisy zmiňovaly zakoupení zámečku ze sedmnáctého století zvaného Vížky. Na tomto novém území zavraždil dva muže, sedmačtyřicetiletého Juliena Soubise a o čtyři roky později starce jménem Roger Lentretien. V roce 1967 kraj opustil a usadil se na Panství ve vesnici, kde bydlela rodina Adamsbergových. Počkal si tam šest let, než zabil Lisu Autanovou. Tentokrát ho hrozba, kterou představoval mladý Adamsberg, donutila opustit místo okamžitě a usadit se v kraji Dordogne na takzvaném Holubníku. Na tom panském statku Adamsberg byl, ale stejně jako do Schiltigheimu tam dorazil pozdě. Soudce už před ním uprchl, po vraždě pětatřicetiletého Daniela Mestra.

	Potom ho Adamsberg vyhmátl v Charente po vraždě Jeanne Lessardové, padesát šest let. Tentokrát byl rychlejší a našel Fulgence v jeho novém bydlišti v Tvrzi Maufourt. Bylo to poprvé, co toho člověka znovu spatřil po šesti letech a jeho oslnivá autorita nepozbyla lesku. Soudce se obviněním mladého inspektora vysmál a vyhrožoval mu, že ho rozdrtí a smete, pokud ho bude nadále pronásledovat. Měl dva nové psy, dobrmany, které bylo slyšet divoce štěkat v kleci. Adamsberg trpěl pod soudcovým pohledem, nedokázal ho vydržet o nic líp než na Panství, když mu bylo osmnáct. Vypočetl mu osm vražd, z nichž ho obviňoval, od Jeana-Pierra Espira po Jeanne Lessardovou. Fulgence se mu opřel hrotem hole do prsou, přiměl ho couvnout a tónem zdvořilého rozloučení pronesl několik slov majících definitivní platnost.

	„Nedotýkej se mě, nepřibližuj se ke mně. Nechám tě srazit bleskem, kdykoli se mi zlíbí.“

	Potom odložil hůl a vzal klíče od psí klece, načež vyslovil přesně stejnou větu jako o deset let dřív ve stodole.

	„Dám ti náskok, mladíku. Budu počítat do čtyř.“

	Jako tenkrát prchal Adamsberg před zběsile se ženoucími dobrmany. Teprve ve vlaku popadl dech a pocítil opovržení nad soudcovými velikášskými slovy. Ten chlap, co si hraje na mocipána, ho přece neobrátí v prach a popel pouhým dotykem hole. Pokračoval v honitbě, jenomže Fulgenceovo náhlé zmizení z Tvrze Maufourt ho zaskočilo. Teprve když bylo o čtyři roky později oznámeno jeho úmrtí, zjistil Adamsberg jeho poslední útočiště v soukromém paláci v Richelieu, v kraji Indre-et-Loire.

	Adamsberg se přičinlivě snažil kroužit osmičky ve vaječném krému. Svým způsobem mu ta činnost pomáhala, aby nezakolísal, aby sám sebe neviděl v ďábelské kůži Trojzubce, jak na stezce probodává Noëllu, přesně jako by to udělal Fulgence.

	Jak tak míchal vařečkou a naslouchal jejímu pokojnému klouzání, vymezoval si příští porci podzemí, kterou musí s Josettou vytáhnout na povrch. Trochu o jejích schopnostech pochyboval, říkal si, že ta stará dáma na sklonku své slávy přehání, že žije v zajetí bludů. Jenomže v kdysi měšťáckém těle Josetty se doopravdy skrýval smělý a ostřílený hacker. Prostě ji obdivoval. Odtáhl kastrol z plamene, když dosáhl požadované konzistence. Aspoň že ten vaječný krém dokázal nepokazit.

	 

	Znovu použil Josettina mafiánského mobilu, aby zavolal Danglardovi.

	„Zatím nic,“ hlásil mu jeho zástupce. „Je to na dlouhé lokte.“

	„Našel jsem zkratku, kapitáne.“

	„Prašanem?“

	„Po pevném podkladu. Jeden vazalský notář se staral Fulgenceovi o všechny nákupy nemovitostí až do jeho smrti. A jeho žákovi taky,“ dodal opatrně, „rozhodně v případě Schlossu v Haguenau.“

	„Kde jste, komisaři?“

	„V notářské kanceláři na bulváru Suchet. Chodím si tam, jak se mi zlíbí. Na nohou mám tenisky, abych nenadělal hluk. Vlněný kovral, lakované registračky a ventilátory. Vrchol elegance.“

	„Aha.“

	„Nicméně po smrti se nákupy prováděly na jiná jména, jako například Maxime Leclerc. Měl bych tedy jistou šanci je zjistit za posledních šestnáct let, ovšem za předpokladu, že bych měl jména a příjmení, která by nějakým způsobem připomínala Fulgence.“

	„Jistě,“ souhlasil Danglard.

	„Jenomže to já nedokážu. Z etymologie neznám ani ťuk. Nemohl byste mi udělat seznam všeho, co by připomínalo blesk, blýskání, světlo a taky vznešenost, moc, jako Maxime Leclerc? Poznamenávejte si všechno, co vám projde hlavou.“

	„Nepotřebuju si nic poznamenávat, řeknu vám to rovnou. Píšete si?“

	„Můžete, kapitáne,“ řekl Adamsberg už zase s obdivem.

	„Těch možností zas tolik není. Pokud jde o světlo, mohl by to být Luce, Lucien, Lucenet a podobně, dále jména odvozená od plamene Flamme, Flambard. Pokud jde o jasnost, hledejte odvozeniny od clarus, jasný, skvělý, zářivý. Tedy Clair, Clar, případně zdrobněliny Claret, Clairet. Ohledně představy velikosti zkuste Mesme nebo Mesmin, což jsou lidové odvozeniny od Maxime, Maximin, Maximilien. Taky se podívejte na Legranda, Majorala, Majorela nebo i Mestraua nebo Mestrauda, což jsou pokroucené tvary od ‚nejvyšší‘, ‚vynikající‘. Přidejte k tomu Primat, případně pejorativní varianty Primard nebo Primaud. A taky Auguste, Augustin kvůli vznešenosti. Nezapomeňte na křestní jména, která připomínají velikost obrazně, jako Alexandre, Alex, César nebo Napoléon, i když to poslední je moc do očí bijící.“

	Adamsberg seznam okamžitě donesl Josette.

	„Bude potřeba tohle všechno prokombinovat, aby se našli případní další kupci v době mezi soudcovou smrtí a momentem, kdy Maxime Leclerc zakoupil Schloss. Jde o panské usedlosti, zámečky, sídla, hrádky, vesměs na samotě.“

	„Chápu,“ řekla Josette. „Teď už sledujeme přízrak.“

	Adamsberg s rukama zaťatýma na kolenou s úzkostí čekal, až stará dáma dokončí své tajné machinace.

	„Mám tu tři, co by se mohli hodit,“ oznámila. „Byl tu taky jeden Napoléon Grandin, ale v nějakém malém bytečku v Courneuve. Nemyslím, že by to byl váš člověk. Ten váš přízrak není proletářské strašidlo, pokud jsem to dobře pochopila. Zato tu mám jednoho Alexandra Clara, který v roce 1988 zakoupil panské sídlo ve Vendée a ještě ke všemu v obci Saint-Fulgent. Prodáno 1993. Pak je tu Lucien Legrand, majitel statku v Puy-de-Dôme, obec Pionsat, v letech 1993 až 1997. A Auguste Primat v panském sídle na severu, v obci Solesmes, v letech 1997 až 1999. Pak následuje Maxime Leclerc od roku 1999 do dneška. Ta data na sebe navazují, pane komisaři. Vytisknu vám to. Dejte mi jen čas, abych zahladila naše kroky po koberci.“

	 

	„Mám ho, Danglarde,“ řekl Adamsberg udýchaný tím podzemním během. „Pokud jde o jména, nejprve ověřte, že se nevyskytují v matrice: Alexandre Clar, narozen 1935, Lucien Legrand, narozen 1939, a Auguste Primat, narozen 1931. Pokud jde o vraždy, pročesejte to v okruhu pěti až šedesáti kilometrů kolem obcí Saint-Fulgent ve Vendée, Pionsat v Puy-de-Dôme a Solesmes v departmánu Sever. Máte to?“

	„To půjde mnohem rychleji. Máte data?“

	„U první vraždy období 1988 až 1993, u druhé 1993 až 1997 a u třetí 1997 až 1999. Nezapomeňte, že k posledním zločinům s největší pravděpodobností došlo těsně před prodejem nemovitosti. Tedy na jaře 1993, v zimě 1997 a na podzim 1999. Zaměřte se nejdřív na tahle období.“

	„Pokaždé lichý rok,“ podotkl Danglard.

	„Má je rád. A taky číslo tři a trojzubec.“

	„Nápad s žákem nebyl možná tak špatný. Začíná se to rýsovat.“

	Nápad s přízrakem, opravil ho Adamsberg, když zavěsil. Strašidlo, které prudce nabývá konkrétní podoby spolu s tím, jak Josettina pokoutní činnost odhaluje jeho doupata. Netrpělivě čekal na Danglardovo zavolání, se seznamem v ruce přecházel v tom malém domku z jednoho konce na druhý. Clémentine ho pochválila za vaječný krém. Aspoň něco se povedlo.

	„Špatné zprávy,“ ohlásil Danglard. „Divizní telefonoval Lalibertému – tedy pro něho je to Légalité, nedá si to rozmluvit –, aby se ho zeptal na pár záležitostí. Brézillon mi sdělil, že jeden z bodů ve váš prospěch padl. Laliberté tvrdí, že o vaší ztrátě paměti věděl od vrátného v domě. Mluvil jste s ním o rvačce mezi poliši a nějakou partou. Ale druhý den, dodal vrátný, jste byl velice překvapený tím, v kolik hodin jste se vrátil. Nehledě na to, že ta potyčka mezi policií a bandou byl výmysl a že jste měl ruce od krve. Z toho Laliberté vyvodil, že jste měl pár hodin okno, protože jste si myslel, že jste se vrátil domů mnohem dřív, a vrátnému jste zalhal. Takže žádný anonymní telefonát, žádný udavač, nic. Hroutí se to.“

	„A Brézillon ten můj odklad odvolal?“ zeptal se Adamsberg zničeně.

	„O tom nemluvil.“

	„A ty vraždy? Máte něco?“

	„Vím jenom, že Alexandre Clar nikdy neexistoval, ani Lucien Legrand, ani Auguste Primat. Jsou to falešná jména. Na ostatní jsem ještě neměl čas vzhledem k těm potížím s divizním. A máme na krku novou vraždu v ulici Château. Osobnost z politických kruhů. Nevím, kdy najdu chvíli věnovat se žákovi. Je mi líto, komisaři.“

	 

	Adamsberg zavěsil, beznaděj jím pořádně zacloumala. Prostě a dobře jeden nespavý vrátný. A zcela zřejmá Lalibértého dedukce.

	Všechno se bortilo, tenounká nitka jeho naděje se rázem přetrhla. Žádný udavač, nic narafičeného. Nikdo superintendanta o jeho ztrátě paměti neinformoval. A nikdo mu ji tedy ani nepřivodil. Žádný třetí člověk v té záležitosti, který by vše odkudsi ze stínu osnoval. Na té stezce byl doopravdy fatálně sám, s trojzubcem na dosah ruky a s Noëllou představující hrozbu před sebou. A s vražedným běsněním v hlavě. Možná jako jeho bratr. Nebo po vzoru svého bratra. Clémentine se postavila vedle něho a mlčky mu podala sklenku portského.

	„Tak co, chlapče?“

	Adamsberg jí to vylíčil bezbarvým hlasem a s očima upřenýma do země.

	„To jsou jen policajtský vejmysly,“ řekla mírně Clémentine. „A policajtský vejmysly a vaše myšlení neštymujou dohromady.“

	„Byl jsem sám, Clémentino, sám.“

	„No to nemůžete vědět, když si to nepamatujete. Přece jste s Josettou toho mizernýho fantoma vyhmátli, ne?“

	„A co se tím mění, Clémentino? Byl jsem sám.“

	„To jsou jen černý myšlenky a nic jinýho,“ usoudila Clémentine a strčila mu sklenku do ruky. „To není k ničemu otáčet kudlou v ráně. Líp byste udělal, kdybyste se dál s Josettou hrabali v podzemí a taky kdybyste vypil to portský.“

	Josette stála mlčky u krbu a zdálo se, jako by chtěla něco říct, ale pak si to rozmyslela.

	„Nenech to zarůst mechem, Josetto, jak ti vždycky říkám,“ doporučila jí Clémentine s cigaretou v ústech.

	„Je to choulostivá věc,“ vysvětlila Josette.

	„Teď si na nějakej jemnocit nemůžeme hrát, copak to nevidíš?“

	„Říkala jsem si, pokud se pan Danglard – jmenuje se tak, že ano? – těmi vraždami nemůže zabývat, mohli bychom se do toho pustit sami. Potíž je, že bychom byli nuceni prohledávat archivy četnictva.“

	„No a co ti v tom brání?“

	„On. Je to komisař.“

	„Už není, Josetto. To snad není pravda, vždyť ti to opakuju už postý. A navíc, četníci a poldové, to není to samý.“

	Adamsberg pozvedl ke staré dámě zničený pohled.

	„To byste dokázala, Josetto?“

	„Jednou jsem se dostala do FBI, jen tak pro zábavu, abych se rozptýlila.“

	„Neomlouvej se, Josetto. Co je na tom, když si člověk udělá bene?“

	S rostoucím údivem hleděl Adamsberg na tu drobnou ženušku, ze třetiny dámu, ze třetiny pápěrku a ze třetiny hackerku.

	 

	Po večeři, kterou Clémentine vpravila do Adamsberga násilím, se Josette pustila do policejních archivů. Položila si vedle sebe papírek se třemi daty, jaro 1993, zima 1997 a podzim 1999. Čas od času se Adamsberg zašel mrknout, jak to pokračuje. Večer si přezula tenisky a vzala si obrovské šedivé papuče, ve kterých její vratké nohy vypadaly jako tlapky slůněte.

	„Je to hodně chráněné?“

	„Strážní věže ze všech stran, to se dalo čekat. Kdybych tam měla svůj spis, nelíbilo by se mi, aby se tam chodila přehrabovat kdejaká stará bába v teniskách.“

	Clémentine si šla lehnout a Adamsberg zůstal sám u krbu, proplétal si a rozplétal prsty, oči upřené do ohniště. Neslyšel Josettu, když k němu přistoupila, mohutné papuče kroky ztlumily. Mohutné hackerské papuče, abychom byli přesnější.

	„Mám to, pane komisaři,“ řekla Josette a podala mu list papíru se skromností dobře vykonané práce, aniž si uvědomovala svůj talent, jako kdyby jenom dobře umíchala obyčejný vaječný krém tím, že v počítači vykružovala osmičky. „V březnu 1993, třicet kilometrů od Saint-Fulgentu, čtyřicetiletá žena, Ghislaine Matèrová, zavražděná doma třemi bodnými ranami. Žila sama ve venkovském domku. V únoru 1997, dvacet kilometrů od Pionsatu mladá dívka zabitá třemi ranami šídlem do břicha, Sylviane Brasillierová. Čekala osaměle na zastávce autobusu v neděli večer. V září 1999 šestašedesátiletý muž, Josephe Fèvre, třicet kilometrů od Solesmesu. Tři rány nožem.“

	„Pachatelé?“ zeptal se Adamsberg a vzal si od ní ten list.

	„Tady,“ ukázala Josette třesoucím se prstem. „Žena propadlá pití, trochu pomatená, žijící v lesní chatrči, považovaná za místní čarodějnici. U mladé Brasillierové poslali za mříže jednoho nezaměstnaného, který věčně vysedával po hospodách v Saint-Eloy-les-Mines nedaleko Pionsatu. A u vraždy Fèvra sebrali hajného, který se válel na lavičce na předměstí Cambrais s alkoholem v krvi a nožem v kapse.“

	„Ztráta paměti?“

	„U všech.“

	„Zbraně byly nové?“

	„Ve všech třech případech.“

	„To je úžasné, Josetto. Teď jsme mu na stopě, od Jilmového hrádku v roce 1949 až po Schiltigheim. Dvanáct vražd, Josetto, dvanáct. Chápete?“

	„Třináct s tou québeckou.“

	„Byl jsem tam sám, Josetto.“

	„Se svým zástupcem jste mluvili o nějakém žákovi. Když zabil čtyřikrát po soudcově smrti, proč by to neudělal i v Québecu?“

	„Z jednoho prostého důvodu, Josetto. Kdyby si dal tu námahu a přijel až do Québecu, udělal by to, aby mě chytil do pasti, jako všechny ostatní obětní beránky. Jestliže nějaký žák nebo někdo, kdo se mu chce vyrovnat, převzal Fulgenceovu pochodeň, pak to udělal z úcty k soudci, z naléhavé touhy dokončit jeho dílo. Ale ten muž, nebo žena, i když je pod Fulgenceovým vlivem, není Fulgence. On mě nenáviděl a chtěl moji zkázu. Ten druhý, ten žák neplane takovou nenávistí, nezná mě. Dokončit soudcovu sérii vražd je jedna věc, ale zabít, aby udělal radost mrtvému, je věc jiná. Nevěřím tomu. Proto vám opakuju, že jsem byl sám.“

	„Clémentine tvrdí, že to jsou černé myšlenky.“

	„Ale pravdivé. A jestliže existuje žák, pak nebude starý. Uctívání idolu patří k mládí. Můžeme předpokládat, že je mu dneska mezi třiceti a čtyřiceti. Muži téhle generace nekouří dýmku, nebo jen vzácně. Majitel Schlossu kouřil dýmku a měl bílé vlasy. Ne, Josetto, já na žáka nevěřím. To je slepá ulička.“

	Josette rytmicky pohybovala šedivou papučí, nohou poklepávala na starou cihlovou podlahu.

	„Ledaže,“ řekla po chvíli, „by člověk věřil na živé mrtvé.“

	„Přesně tak.“

	Oba se zase pohroužili do dlouhého mlčení. Josette prohrábla uhlíky.

	„Nejste unavená, Josettko?“ zeptal se Adamsberg, překvapený, že slyší sám sebe užívat Clémentininy zdrobněliny.

	„Často bývám na nohou celou noc.“

	„Tak si vemte tohohle člověka, Maxima Leclerca, Augusta Primata, nebo ať se jmenuje, jak chce. Od soudcovy smrti se snaží být neviditelný. Buď chce žák uchovat přetrvávající obraz Fulgence, nebo náš živý mrtvý nechce odhalit tvář.“

	„Protože je mrtvý.“

	„Přesně tak. Za čtyři roky se nikomu nepodařilo spatřit Maxima Leclerca. Ani zaměstnancům realitky, ani hospodyni, ani zahradníkovi, ani listonoši. Všechny pohledávky mimo dům se svěřovaly hospodyni. Majitel nemovitosti předával veškeré pokyny písemně, případně telefonicky. Taková neviditelnost je tedy proveditelná, vždyť se mu to podařilo. A přece mi, Josetto, připadá nemožné projít úplně nepozorovaně. Dva roky snad, ale ne pět let, ne šestnáct let. Může to fungovat, ale jedině když nebereme v úvahu nepředvídanosti života, neočekávané, naléhavé události. A za šestnáct let se nějaké vyskytnou. Když půjdeme zpátky po těch šestnácti letech, určitě něco nečekaného vyšťáráme.“

	Josette mu coby svědomitá hackerka naslouchala v očekávání přesnějších pokynů a přikyvovala hlavou i papučí.

	„Mám na mysli nějakého lékaře, Josetto. Náhlá nevolnost, pád, zranění. Něco nečekaného, co vás přiměje zavolat naléhavě doktora. Kdyby k něčemu takovému došlo, nevolal by ten člověk místního lékaře. Zavolal by anonymní lékařskou službu, pohotovost, někoho z těch, co vidíte jen jednou a kdo na vás vzápětí zapomene.“

	„Rozumím,“ řekla Josette. „Ale tyhle služby si určitě neuchovávají archivy déle než pět let.“

	„Takže nám zbyl jen Maxime Leclerc. To znamená, že je potřeba hledat na pohotovostech v oblasti Bas-Rhin a zjistit případnou návštěvu lékaře u živého mrtvého ve Schlossu.“

	Josette zavěsila pohrabáč, upravila si náušnice a vyhrnula si rukávy dámského svetříku. V jednu hodinu v noci znovu spustila počítač. Adamsberg zůstal sám u krbu, přiložil dvě polínka, napjatý jako otec při porodu. To byla jeho nová pověra, držet se od Josetty v povzdálí, zatímco rozklikává Aladinovu lampu. Příliš se bál, že kdyby stál vedle ní, zahlédl by na její tváři stín rozčarování, výraz zklamání. Čekal nepohnutě, pohroužený do strašidelné chůze stezkou na přenášení lodí. A držící se jen nepatrné naděje, kterou mu krůček za krůčkem přinášela kradmá bádání staré dámy. A on je vlákno po vláknu ukládal na dno jamek svých myšlenek. Modlil se, aby visací zámky odpadávaly jako roztavené olovo pod geniálním plamenem jeho drobounké hackerky. Zapamatoval si výrazy, jichž podle rostoucí obtížnosti užívala na ohodnocení šesti stupňů odolnosti visacích zámků: čajíček, sousto, oříšek, ostnatý drát, beton, strážní věže. A jednoho dne se dostala přes strážní věže FBI. Napřímil se, když zaslechl, jak chodbičkou kloužou její papuče.

	„Mám to,“ oznámila Josette. „Byl to oříšek, ale dalo se to zvládnout.“

	„Povídejte, honem,“ řekl Adamsberg a vstal.

	„Maxime Leclerc zavolal na pohotovost před dvěma lety, sedmnáctého srpna ve čtrnáct hodin čtyřicet minut. Sedm vosích žihadel vyvolalo závažný otok na krku a na spodní části obličeje. Sedm. Doktor dorazil do pěti minut. Přijel pak ještě jednou ve dvacet hodin a dal mu druhou injekci. Mám jméno lékaře, který ho ošetřil, Vincent Courtin. Dovolila jsem si vyšťárat i jeho osobní údaje.“

	Adamsberg položil ruce Josettě na ramena. Pod dlaněmi ucítil kosti.

	„Poslední dobou prochází můj život rukama žen kouzelnic. Pohazují si s ním jako s míčem a pokaždé ho chytí těsně nad propastí.“

	„Vám to vadí?“ zeptala se Josette vážným tónem.

	 

	Probudil svého zástupce ve dvě hodiny ráno.

	„Zůstaňte v posteli, Danglarde. Nechám vám jen zprávu.“

	„Spím dál a poslouchám vás.“

	„Když soudce umřel, objevila se v tisku spousta jeho fotografií. Vyberte z nich čtyři, dvě z profilu, jednu zepředu a jednu ze tří čtvrtin, a požádejte, ať na nich v laborce provedou umělé zestárnutí.“

	„V každé dobré encyklopedii najdete perfektní nákresy lebky.“

	„Mluvím vážně, Danglarde, a spěchá to. Na pátém portrétu, zpředu, chtějte, aby přidali otoky na krku a na tváři, jako kdyby ho poštípaly vosy.“

	„Když vám to udělá radost,“ pronesl Danglard fatalistickým tónem.

	„Doručte mi je, jakmile to půjde. A na pátrání po chybějících vraždách se vykašlete. Mám je všechny tři, pošlu vám jména nových obětí. Spěte dál, kapitáne.“

	„Já se neprobudil.“

	 

	



	

XLV

	Na falešný policajtský průkaz mu Brézillon přidělil jméno, které si nemohl zapamatovat. Adamsberg si ho několikrát potichu pročítal, než zavolá lékaři. Opatrně vytáhl mobil. Od té doby, co mu ho jeho hackerka „upravila“, vycházelo z obou stran šest červených a zelených drátků, jako když brouk vytáhne nožičky, a dvě kolečka na měnění frekvence mu po stranách tvořila oči. Adamsberg s ním zacházel jako s tajuplným skarabeem. Doktora Courtina našel v sobotu v deset hodin dopoledne doma.

	„Komisař Denis Lamproie,“ ohlásil se Adamsberg, „z pařížské kriminálky.“

	Lékaři uvyklí na otázky ohledně pitev a úmrtních listů reagují většinou na zavolání nějakého poldy z kriminálky pokojně.

	„Oč se vám jedná?“ zeptal se doktor Courtin lhostejným tónem.

	„Před dvěma lety, sedmnáctého srpna, jste ošetřoval jednoho pacienta asi dvacet kilometrů od Schiltigheimu na usedlosti zvané Schloss.“

	„Musím vás zarazit, pane komisaři. Nepamatuju si nemocné, které ošetřuju. Za den navštívím třeba dvacet případů, a jen vzácně vidím své pacienty znovu.“

	„Ale ten muž měl v sobě sedm vosích žihadel. Měl alergický otok, který si vyžádal dvě injekce, jednu zkraje odpoledne a druhou po dvacáté hodině.“

	„Ano, na ten případ si vzpomínám, protože se málokdy stane, aby vosy zaútočily tak masově. O toho starého muže jsem si dělal starosti. Žil úplně sám, chápete. Ale odmítal, abych za ním znovu přijel, byl paličatý jako mezek. Přesto jsem se tam zastavil, když jsem skončil pochůzky. Nezbývalo mu než mi otevřít, protože se mu stále ještě špatně dýchalo.“

	„Mohl byste mi ho popsat, pane doktore?“

	„To bude těžké. Vídám stovky tváří. Stařec, vysoký, bílé vlasy, odtažité způsoby, mám dojem. Víc vám toho neřeknu, obličej měl znetvořený otokem od krku až po tváře.“

	„Měl bych pár fotografií, které bych vám rád ukázal.“

	„Upřímně řečeno, bude to ztráta času, pane komisaři. Všechno si to vybavuju jen mlhavě, až na ta vosí žihadla.“

	 

	Hned po poledni uháněl Adamsberg na Východní nádraží a nesl s sebou snímky zestárlého soudce. Znovu na Štrasburk. Aby schoval tvář a vyholenou hlavu, nasadil si kanadskou ušanku, co mu koupil Basile, příliš teplou na mírné oceánské klima, které se vrátilo. Lékaři bude určitě připadat podivné, že si ji nesundává. Courtinovi se ta vynucená konzultace nezamlouvala a Adamsberg cítil, že mu kazí víkend.

	Oba muži se usadili u konce stolu přeplněného věcmi. Courtin byl poměrně mladý, nevrlý a už trochu při těle. Případ starce s vosami ho nezajímal, nezeptal se ani na důvod pátrání. Adamsberg před něj položil soudcovy portréty.

	„Zestárnutí a otoky byly vytvořeny uměle,“ dodal, aby vysvětlil zvláštní vzhled snímků. „Připomíná vám ten člověk někoho?“

	„Pane komisaři,“ řekl lékař, „nechtěl byste si nejprve odložit?“

	„Chtěl,“ odpověděl Adamsberg, z něhož se pod tou arktickou čepicí začínal řinout pot. „Ale abych pravdu řekl, chytil jsem v jedné cele vši a mám velkou část hlavy vyholenou.“

	„To je dost podivný způsob, jak se jich zbavit,“ podotkl lékař, když Adamsberg hlavu odhalil. „Proč jste si ji nevyholil celou?“

	„Postaral se o mě jeden přítel, bývalý mnich. To bude asi tím.“

	„Aha,“ pronesl lékař ohromeně.

	Po chvilce otálení se vrátil k fotografiím.

	„Tenhle,“ řekl vzápětí a položil prst na snímek soudce z levého profilu. „To je ten můj stařec s vosami.“

	„Říkal jste, že si ho pamatujete jen mlhavě.“

	„Obličej ano, ale ne jeho ucho. Lékaři si uchovají v paměti lépe různé anomálie než celou tvář. Vzpomínám si přesně na jeho levé ucho.“

	„Co je s ním?“ zeptal se Adamsberg a naklonil se nad fotku.

	„Tohle mediální zakřivení, tady. Tomu člověku určitě v dětství přišívali odstálé uši. V té době se zákrok ne vždycky zdařil. Výsledkem byla takováhle keloidní jizva a tady ta deformace helixu.“

	Fotografie pocházely z doby, kdy soudce ještě zastával svůj úřad. Měl tenkrát krátký zástřih a uši odhalené. Adamsberg poznal soudce, až když byl v důchodu a nosil vlasy delší.

	„Musel jsem mu poodhrnout vlasy, abych zjistil rozsah otoku,“ upřesnil Courtin. „A přitom jsem si všiml té deformace. Pokud jde o zbytek obličeje, byl to tenhle typ člověka.“

	„Jste si tím jistý, pane doktore?“

	„Jsem si jistý tím, že tohle levé ucho bylo operováno a že se špatně zajizvilo. Jistý tím, že pravé ucho se zhojilo správně, stejně jako tady na snímku. Prohlédl jsem si to ze zvědavosti. Ale určitě není jediný ve Francii s deformovaným levým uchem. Chápete mě? Nicméně je to celkem vzácný případ. Obyčejně reagují obě uši na operaci stejně. Zřídkakdy bývá takováhle jizva jen na jedné straně a na druhé ne, jako tady. A to odpovídá tomu, co jsem pozoroval u Maxima Leclerca. Víc vám k tomu neřeknu.“

	„V danou chvíli by mělo tomu člověku být devadesát sedm let. Tedy velmi pokročilý věk. To by taky odpovídalo?“

	Lékař zavrtěl nevěřícně hlavou.

	„Vyloučeno. Mému pacientovi nebylo víc než pětaosmdesát.“

	„Určitě?“ zeptal se udivený Adamsberg.

	„Bez jakékoli pochyby. Kdyby tomu starci bylo devadesát sedm, nenechal bych ho tam samotného se sedmi vosími žihadly na hrdle. Okamžitě bych zařídil hospitalizaci.“

	„Maxime Leclerc se narodil v roce 1904,“ trval na svém Adamsberg. „Už přes třicet let je v důchodu.“

	„Ne,“ opakoval lékař. „Na tom si stojím. Uberte patnáct let.“

	 

	Adamsberg se katedrále vyhnul z obavy, aby neviděl, jak jí z portálu vyčuhuje celá udýchaná Nessie, která se do něj úplně hloupě nacpala i s drakem, nebo jak se ryba z jezera Pink snaží proklouznout vysokým oknem chrámové lodě.

	Zastavil se a promnul si oči. Nadzvedávat listy jeden po druhém v stinných zákoutích, tak zněla Clémentinina rada, když chce najít houby pravdy. Pro tuto chvíli bude muset sledovat krok za krokem to znetvořené ucho. Vlastně taky trochu ve tvaru houby. Bude muset být neustále pozorný, snažit se, aby mu olověná mračna jeho myšlenek nezatemnila tu vytyčenou úzkou cestu, po níž se vypravil. Kategorické tvrzení lékaře ohledně Maxima Leclerca ho zmátlo. Stejné ucho, ale jiný věk. Ovšem doktor Courtin odhadoval věk lidí, ne přízraků.

	Důslednost, důslednost a zase důslednost. Adamsberg při vzpomínce na superintendanta zaťal pěsti a nastoupil do vlaku. Na Východním nádraží věděl přesně, komu zavolá, aby se mohl vydat cestičkou za tím uchem.

	 

	



	

XLVI

	Farář u nich ve vsi vstával se slepicemi, jak jim vždycky dávala za příklad maminka. Adamsberg počkal, až bude na jeho dvojích hodinkách půl deváté, než zavolal knězi, kterému, jak si spočítal, už muselo být přes osmdesát. Ten člověk měl odjakživa v sobě něco z velkého čenichajícího psa a nezbývalo než doufat, že si tu vlastnost uchoval. Farář Grégoire nosil v hlavě kupy zbytečných detailů, protože ho uchvacovala různorodost, jíž Hospodin obdařil svět živých. Komisař se mu ohlásil příjmením.

	„Který Adamsberg?“ zeptal se farář.

	„Ten, co míval rád tvoje staré knihy. Jaký žnec předlouhých letních dní pohodil nedbale po žatvě poslední ten krásný zlatý srp do velkých hvězdných polí.“

	„Odložil, Jeane-Baptiste, odložil,“ opravil ho farář, aniž by ho zavolání nějak viditelně překvapilo.

	„Pohodil.“

	„Odložil.“

	„Na tom nesejde, Grégoire. Potřebuju tě. Nevzbudil jsem tě?“

	„Prosím tě! Já přece vstávám se slepicemi. To víš, v tomhle věku. Dej mi minutku, dojdu si to ověřit. Nahlodal jsi mě.“

	Adamsberg zůstal zneklidněný s telefonem v ruce. Copak už Grégoire nevytuší, co je kdy naléhavé? Byl ve vesnici vyhlášený tím, že dokázal rozpoznat sebemenší starost, která dolehla na některého z jeho farníků. Před farářem Grégoirem se nedalo nic utajit.

	„Pohodil. Měl jsi pravdu, Jeane-Baptiste,“ řekl farář zklamaně, když se vrátil k telefonu. „To víš, to je věkem.“

	„Grégoire, pamatuješ na soudce? Na Velmože?“

	„Zase on?“ řekl Grégoire s výčitkou v hlase.

	„Vrátil se z říše mrtvých. Buď toho starého ďábla chytím za rohy, nebo ztratím duši.“

	„Takhle nemluv, Jeane-Baptiste,“ napomenul ho farář, jako by byl ještě malý kluk. „Co kdyby tě Bůh slyšel.“

	„Grégoire, pamatuješ si na jeho uši?“

	„Na to levé, chceš říct?“

	„Přesně tak,“ ožil Adamsberg a popadl tužku. „Povídej.“

	„O mrtvých jen dobře, ale to ucho se nepovedlo. Ne z vůle boží, ale chybou doktorů.“

	„Jenže Bůh dopustil, že se narodil s odstálýma ušima.“

	„Ovšem obdařil ho krásou. Bůh musí na tomhle světě rozdávat všem, Jeane-Baptiste.“

	Adamsberg si pomyslel, že v tomhle Bůh pořádně pohořel a ještě štěstí, že mu takové Josetty v té jeho odfláknuté práci trochu pomůžou.

	„Povídej mi o tom uchu,“ řekl honem, aby se mu Grégoire nezatoulal někam na neproniknutelné cesty Páně.

	„Veliké, znetvořené, s dlouhým lalůčkem, trochu porostlé chloupky, úzký ušní otvor a uprostřed záhybu ošklivá proláklina. Vzpomínáš na toho komára, co uvíznul Raphaëlovi v uchu? Nakonec jsme ho dostali ven pomocí svíčky, jako když se v noci chytaj ryby se svítilnou.“

	„Moc dobře se na to pamatuju, Grégoire. Vletěl do plamene a uškvařil se. Pamatuješ na ten tichounký praskot?“

	„Ano. Udělal jsem na to fórek.“

	„To je pravda. Ale povídej mi o Velmoži. Jseš si tou proláklinou jistý?“

	„Naprosto. Taky měl malou bradavici vpravo na bradě, musela mu vadit při holení,“ dodal Grégoire, ponořený do své studně detailů. „Pravé chřípí nosu bylo rozevřenější než levé a vlasy mu začínaly růst skoro až na tvářích.“

	„Jak to děláš?“

	„Tebe můžu taky popsat, jestli chceš.“

	„Radši ne, Grégoire. Už takhle jsem na tom dost bledě.“

	„Nezapomínej, že je soudce po smrti, chlapče, na to nezapomínej. A neubliž si.“

	„Budu se snažit, Grégoire.“

	 

	Adamsberg věnoval vzpomínku starému Grégoirovi, představil si ho za starým zatuchlým dřevěným stolem a pak se vrátil s lupou k fotkám. Bradavice na bradě byla patrná, nerovnoměrnost chřípí taky. Paměť měl starý farář stejně zaostřenou jako kdysi, jako opravdový teleobjektiv. Až na ten věkový rozdíl, který uvedl lékař, jako by Fulgenceův přízrak konečně svlékl rubáš. Vytažený za ucho. Je pravda, říkal si, když pozoroval snímky soudce z doby, kdy šel do důchodu, že Fulgence nikdy nevypadal na svůj věk. Ten člověk byl odjakživa abnormálně při síle, s tím Courtin nemohl počítat. Maxime Leclerc nebyl obyčejný pacient, a tudíž ani obyčejný fantom.

	Adamsberg si uvařil další kávu a netrpělivě čekal, až se Josette s Clémentinou vrátí z nákupů. Teď, když už vedle sebe neměl strom Retancourtové, potřeboval se opírat o ně, sdělit jim každý pokrok, který udělal.

	„Držíme ho za ucho, Clémentino,“ oznámil, když jí bral z rukou koš.

	„No sláva! To je jako s klubíčkem, jak má člověk v ruce konec, stačí zatáhnout.“

	„Vydáme se na průzkum další chodby, pane komisaři?“ zeptala se Josette.

	„Vždyť jsem ti říkala, že už není komisař. Chudinko Josetto, to snad není pravda.“

	„Vypravíme se do Richelieu, Josetto. Budeme hledat jméno doktora, který podepsal před šestnácti lety úmrtní list.“

	„To bude čajíček,“ řekla s drobným úsměškem.

	 

	Josettě trvalo jen dvacet minut, než našla praktickou lékařku Colettu Choiselovou, která o soudce pečovala od chvíle, kdy se nastěhoval do města Richelieu. Provedla ohledání těla, stanovila smrt v důsledku srdeční zástavy a vystavila úmrtní list.

	„Máte její adresu, Josetto?“

	„Čtyři měsíce po soudcově smrti ordinaci zavřela.“

	„Šla do důchodu?“

	„To určitě ne. Bylo jí čtyřicet osm let.“

	„Skvěle. Tak půjdeme po ní.“

	„To už bude těžší. Má dost běžné jméno. Ale ve čtyřiašedesáti letech by ještě mohla vykonávat své povolání. Podíváme se do seznamů profesních komor.“

	„A taky se mrkněte do trestních rejstříků, jestli tam nebude o Colettě Choiselové zmínka.“

	„Kdyby měla záznam v rejstříku, nemohla by dál vykonávat povolání.“

	„No právě. Hledáme zproštění viny.“

	Adamsberg nechal Josettu s její Aladinovou lampou a šel pomoct Clémentině, která krájela zeleninu na oběd.

	„Proklouzne dovnitř jako úhoř pod kameny,“ řekl Adamsberg a usadil se.

	„To bych prosila, vždyť je to její povolání,“ prohlásila Clémentine, která nechápala plný rozsah Josettiných podvodných manévrů.

	„To je jako s bramborama,“ pokračovala. „Koukejte je oškrabat pořádně, Adamsbergu.“

	„Já umím škrabat brambory, Clémentino.“

	„Neumíte. Necháváte tam očka. Očka musej pryč, je to jed.“

	Profesionálním gestem mu Clémentine předvedla, jak hbitě vyhloubit kužílek v hlíze a odstranit černou tečku.

	„Je to jed za syrova, Clémentino.“

	„Ale i tak. Očka musej ven.“

	„Dobře. Budu se snažit.“

	Brambory zkontrolované Clémentinou byly uvařené a stůl prostřený, když Josette přinesla výsledky.

	„Dosáhla jsi svýho, Josettko?“ zeptala se jí Clémentine a nandávala na talíře.

	„Myslím, že ano,“ řekla Josette a vedle svého příboru položila list.

	„Nemám moc ráda, když se pracuje při jídle. Ne že by mi to osobně zrovna vadilo, ale mýmu otci by to nebylo po gustu. No ale dobře, když máte jen šest tejdnů.“

	„Colette Choiselová má už šestnáct let praxi v Rennes,“ četla Josette ze svých poznámek. „Ve dvaceti sedmi letech se zapletla do jisté nepříjemné záležitosti. Smrt jedné z jejích pacientek už pokročilého věku, jíž mírnila bolesti morfiem. Dopustila se závažné chyby v dávkování, která ji mohla stát kariéru.“

	„To bych prosila,“ řekla Clémentine.

	„Kde to bylo, Josetto?“

	„V Toursu, ve Fulgenceově druhém soudním působišti.“

	„Zproštěna viny?“

	„Ano. Obhájce prokázal lékařčino bezchybné jednání. Přesvědčil soud o tom, že pacientka, bývalá veterinářka, si mohla snadno morfium opatřit a že si ho podala sama.“

	„Obhájce ve Fulgenceových službách.“

	„Porotci se přiklonili k sebevraždě. Choiselová z toho vyšla zcela očištěná.“

	„A jako soudcovo rukojmí. Josetto,“ dodal Adamsberg a položil ruku na paži staré dámy, „vaše podzemní chodby nás nakonec dovedou na čerstvý vzduch. Nebo spíš pod zem.“

	„No sláva,“ pronesla Clémentine.

	 

	Adamsberg seděl dlouho na rohu krbu s dezertním talířkem položeným vyváženě na kolenou a přemýšlel. Cesta, kterou se chce vydat, nebude snadná. Danglard sice už zase působí navenek pokojným dojmem, ale s tímhle ho nejspíš pošle do háje. To Retancourtová by ho možná vyslechla nezaujatěji. Vytáhl z kapsy skarabea s červenými a zelenými nožkami a na jeho lesklých zádech vymačkal číslo. Pocítil lehký záchvěv pohody a poklidu, když uslyšel vážný hlas javorové poručice.

	„Nebojte se, Retancourtová, každých pět minut měním frekvenci.“

	„Danglard mě informoval o vašem odkladu.“

	„Je to krátká doba, poručíku, musím sebou hodit. Myslím, že soudce přežil svou smrt.“

	„Co to znamená?“

	„Chytil jsem jen jedno ucho. Ale to ucho se ještě před dvěma lety pohybovalo dvacet kilometrů od Schiltigheimu.“

	Samotné a porostlé chloupky, jako obrovská zlověstná noční můra na půdě ve Schlossu.

	„A je u toho ucha ještě něco?“ zeptala se Retancourtová.

	„Ano, pochybný úmrtní list. Lékařka, která ho vystavila, patřila do pytle Fulgenceových vazalů. Domnívám se, Retancourtová, že se soudce přestěhoval do Richelieu právě proto, že v tom městě měla ta lékařka ordinaci.“

	„Takže jeho smrt byla naplánovaná?“

	„Myslím si to. Předejte tu informaci Danglardovi.“

	„Proč to neuděláte sám?“

	„Protože ho to namíchne, poručíku.“

	 

	Danglard se mu ozval ani ne za deset minut, strohým hlasem.

	„Jestli tomu dobře rozumím, komisaři, podařilo se vám soudce vzkřísit? Nic víc a nic míň?“

	„Jsem o tom přesvědčený, Danglarde. Teď už nepátráme po nebožtíkovi.“

	„Nýbrž po devětadevadesátiletém starci. Po stoletém člověku, komisaři.“

	„Uvědomuju si to.“

	„A to je zrovna taková utopie. Dožít se devadesáti devíti let, to je velká vzácnost.“

	„U nás ve vesnici jeden takový byl.“

	„A čilý?“

	„To nemůžu říct,“ uznal Adamsberg.

	„Chápejte to,“ pokračoval trpělivě Danglard, „aby byl stoletý člověk schopný přepadnout ženu, zabít ji trojzubcem, odtáhnout ji do polí i s bicyklem, to je naprostá báchorka.“

	„Tak už to v pohádkách bývá, za to já nemůžu. Soudce byl mimořádně silný.“

	„Byl, komisaři. V devětadevadesáti letech nemá nikdo mimořádnou sílu. A stoletý vrah neexistuje, nedokázal by to.“

	„Ďábel kašle na to, kolik je mu let. Mám v úmyslu požádat o exhumaci.“

	„Kristova noho, to jste se dostal až sem?“

	„Ano.“

	„Tak se mnou teda nepočítejte. Zašel jste příliš daleko, na území, kam vás nechci následovat.“

	„Chápu.“

	„Já se klonil k eventualitě žáka, vzpomeňte si, ale ne živého mrtvého ani vraždícího starce.“

	„Zkusím o to požádat sám. Pokud ale přijde na kriminálku oznámení o chystané exhumaci, buďte v Richelieu u toho, vy, Retancourtová a Mordent.“

	„Ne. Beze mě, komisaři.“

	„Ať už je v tom hrobě cokoliv, chci, abyste to viděl, Danglarde. Pojedete tam.“

	„Já vím, co bývá v rakvi. Nepotřebuju kvůli tomu někam jezdit.“

	„Danglarde, Brézillon mi přidělil jméno Lamproie. Říká vám to něco?“

	„Lamproie je mihule, taková primitivní ryba,“ odpověděl kapitán a z hlasu mu byl znát úsměv. „Ani vlastně pořádná ryba to není, jen rybě příbuzná, abychom byli přesnější. Je tenká jako úhoř.“

	„Aha,“ řekl Adamsberg zklamaně a trochu znechuceně, už kvůli tomu prehistorickému živočichu v jezeru Pink. „Je na tom primitivovi něco zvláštního?“

	„Mihule nemá zuby. Nemá čelisti. Funguje asi jako přísavná baňka.“

	Adamsberg si říkal, když zavěsil, jak si má volbu jména od divizního komisaře vysvětlovat. Měla to být snad narážka na nedostatek bystrosti? Nebo na šest týdnů odkladu, které z něho vymámil? Jako baňka, která do sebe vtahuje protikladnou vůli? Nebo mu tím chtěl dát na vědomí, že ho považuje za nevinného, bezzubého? Tedy bez trojzubce?

	 

	Přesvědčit Brézillona o tom, aby nařídil exhumaci soudce Fulgence, se zdálo neproveditelné. Adamsberg se soustředil na mihuli a snažil se přitáhnout divizního svým směrem. Brézillon slovním smečem odrazil ucho žijící po soudcově smrti osaměle v kraji Bas-Rhin. A pokud jde o podezřelý úmrtní list od doktorky Choiselové, to mu připadalo jako příliš vratká hypotéza.

	„Co je dneska za den,“ zeptal se znenadání.

	„Neděle.“

	„V úterý ve čtrnáct hodin,“ oznámil mu, obrátil stejně náhle jako tenkrát, když od něj Adamsberg získal svou krátkou svobodu.

	„Pošlete tam Retancourtovou, Mordenta a Danglarda,“ stihl ho ještě požádat komisař.

	Zaklapl jemně mobil, aby mu nepochroumal krovky. Možná že divizní komisař, když už nechal „svého“ muže na svobodě, cítil potřebu dostát logice tohoto rozhodnutí a být při něm na jeho bludných poutích až do konce. Nebo že by ho vcucla přísavka té mihule? Jejíž nasávací účinek se otočí do protisměru v den, kdy se poražený Adamsberg dostaví k němu do křesla v obývacím pokoji. Vybavil si Brézillonův palec a v duchu si neodpustil otázku, co by se asi stalo, kdyby se dala mihuli do pusy zapálená cigareta. Neuskutečnitelné, protože ten živočich žije pod vodou. A mihule se šla připojit k hloučku tvorů usilovně se snažících ucpat štrasburskou katedrálu. Spolu s velkou a těžkou noční můrou, která, napůl ucho, napůl houba, straší na půdě ve Schlossu.

	Vlastně na tom, na co myslel divizní, nesejde. Exhumaci povolil. A Adamsberg cítil, jak se ho zároveň zmocňuje horečná nedočkavost a úplně obyčejně opravdický strach. Přitom to nebylo poprvé, kdy přistupoval k exhumaci. Ale otevřít soudcovu rakev mu najednou připadalo jako rouhačské a hrozivé. Zašel jste příliš daleko, řekl mu Danglard, na území, kam vás nechci následovat. Kam? K potupě, k zneuctění, k hrůze? Sestup pod zem v doprovodu soudce, který by ho mohl odvléct s sebou ve svém stínu. Podíval se na dvoje hodinky. Přesně za čtyřicet šest hodin.

	 

	



	

XLVII

	S arktickou čepicí napařenou na hlavě a se zdviženým límcem pozoroval Adamsberg na dálku provádění těch bezbožných úkonů pod studeným deštěm, v němž stromy na hřbitově v Richelieu zčernaly. Policajti obehnali soudcův hrob červenobílou umělohmotnou páskou, jako by to byla nebezpečná zóna.

	Brézillon se dostavil osobně, což bylo velmi překvapivé u člověka, který se už hodně dlouho v terénu nevyskytuje. Stál vzpřímeně u hrobu v šedivém plášti s černým sametovým límcem. Kromě mihulího účinku, který ho možná dohnal až do města proslulého kardinála, ho Adamsberg podezíral z utajované zvědavosti na Trojzubcovu strašlivou pouť. Danglard sem pochopitelně přijel také, ale postával od hrobu poněkud opodál, jako kdyby s tím nechtěl mít nic společného. Po Brézillonově boku přešlapoval pod zprohýbaným deštníkem z nohy na nohu major Mordent. To on mu doporučil vydráždit přízrak, aby se utkali, a možná že v tomto okamžiku své neohrožené rady litoval. Retancourtová čekala bez viditelného rozrušení a bez deštníku. Ona jediná si všimla Adamsberga na konci hřbitova a nenápadně mu pokynula. Skupina stála tiše, soustředěně. Čtyři místní četníci odsunuli náhrobní kámen. Adamsberg si všiml, že zub času na něm nezanechal stopy, v dešti se blyštěl, jako kdyby hrob vzdoroval těm šestnácti uplynulým rokům stejně jako soudce.

	Hromádka hlíny pomalu rostla, četníci s námahou kopali v mokré půdě. Policisté si foukali do dlaní nebo podupávali, aby se zahřáli. Adamsberg cítil, jak se mu tělo napíná, vytrvale upíral pohled na Retancourtovou, aby se u ní skryl tělem na tělo, aby spolu s ní dýchal a viděl, pevně zavěšený na jejích zádech.

	Lopaty se skřípotem sklouzly po dřevu. Clémentinin hlas dolehl až na hřbitov. Nadzvedávat listy jeden po druhém v stinných zákoutích. Nadzvednout víko rakve. Pokud v truhlici leží soudcovo tělo, pak Adamsberg věděl, že ho strhne s sebou pod zem.

	 

	Četníci už podvlekli provazy a vytahovali teď dubovou rakev v celkem dobrém stavu, která se kymácivě vznesla do vzduchu. Muži se chystali víko odšroubovat, když jim zřejmě Brézillon dal pokyn, aby ho vypáčili. Adamsberg postupoval od stromu ke stromu čím dál blíž, využíval toho, že pozornost všech je soustředěná na rakev. Sledoval pohyby páčidel skřípajících pod dřevěnou deskou. Víko odskočilo a překlopilo se na zem. Adamsberg hleděl na oněmělé tváře. Brézillon se jako první shýbl a rukou v rukavici několikrát bodl nožem, který mu Retancourtová podala, jako by chtěl rozpárat rubáš. Pak se zase napřímil a z ruky vysypal proud bílého jiskřivého písku. Tvrdšího než beton, ostrého jak sklo, tekutého a pohyblivého, přesně k obrazu Fulgence. Adamsberg se nehlučně vzdálil.

	Retancourtová mu o hodinu později zaťukala na dveře jeho hotelového pokoje. Adamsberg jí otevřel, šťastný, a na pozdrav jí položil ruku na rameno. Poručice usedla na postel a ta se uprostřed prohnula stejně jako v hotelu Brébeuf v Gatineau. A jako v hotelu Brébeuf otevřela termosku s kávou a na noční stolek postavila dva kalíšky.

	„Písek,“ řekl s úsměvem.

	„Dlouhý pytel vážící osmdesát tři kilo.“

	„Uložený do rakve po prohlídce doktorky Choiselové. Když dorazili pohřebáci, bylo už víko přišroubované. Co reakce, poručíku?“

	„Danglard vypadal doopravdy překvapený a Mordentovi se okamžitě ulevilo. Víte přece, že podobnou podívanou nesnáší. Brézillon si potají oddechl. A možná že byl dokonce spokojený, ale u něj se to dá těžko říct. A vy?“

	„Zbavený mrtvého a pronásledovaný živým.“

	Retancourtová si rozpustila vlasy a zase si uvázala krátký ohon.

	„Hrozí vám nebezpečí?“ zeptala se a podala mu šálek.

	„Teď ano.“

	„Taky si myslím.“

	„Před šestnácti lety jsem snížil jeho náskok a soudce se cítil vážně ohrožený. To je myslím důvod, proč si naplánoval vlastní smrt.“

	„Zrovna tak vás ale mohl zabít.“

	„To ne. Vědělo o tom příliš mnoho policajtů, moje smrt by se mohla obrátit proti němu. Přál si jediné, mít volnou cestu, a dosáhl toho. Po jeho smrti jsem pátrání zanechal a Fulgence bez zábran pokračoval ve svých zločinech. A prováděl by je dál, kdybych náhodou nenarazil na vraždu v Schiltigheimu. Určitě bych udělal líp, kdybych tenkrát v pondělí ty noviny neotvíral. To mě přivedlo až sem, do situace vraha prchajícího z jedné skrýše do druhé.“

	„Ty noviny byla velká klika,“ namítla Retancourtová. „Našli jsme Raphaëla.“

	„Ale před tím činem jsem ho neochránil. Ani sebe. Jediné, čeho jsem dosáhl, je, že se teď má soudce zase na pozoru. Ví, že po něm od jeho útěku ze Schlossu znovu jdu. Vivaldi mi to dal na srozuměnou.“

	Adamsberg upil několik doušků kávy a Retancourtová bez úsměvu přikývla.

	„Je vynikající,“ řekl komisař.

	„Vivaldi?“

	„Ta káva. Vivaldi taky, bezva chum. V tuhle chvíli, co si my dva povídáme, Retancourtová, Trojzubec nejspíš ví, že jsem právě učinil jeho smrt neplatnou. Nebo se to dozví zítra. Už mu zase překážím v cestě, a přitom není způsob, jak ho lapit. Ani jak dostat Raphaëla z těch hvězdných polí, kde obíhá dokola na dráze. Ani mě. Fulgence je pořád u kormidla, vždycky byl a bude.“

	„Připusťme, že sledoval výpravu do Québecu.“

	„Stoletý stařec?“

	„Říkám ‚připusťme‘. Stoletý stařec mi připadá přijatelnější než mrtvý. V tom případě ale se mu nepodařilo položit vás na lopatky.“

	„Nepodařilo? Tři čtvrtiny těla mám lapené v čelistech jeho pasti a před sebou pět týdnů svobody.“

	„To ale není tak málo. Ještě pořád nesedíte, ještě pořád máte volnost pohybu. On je u kormidla, to souhlasím, ale uprostřed bouře.“

	„Já na jeho místě, Retancourtová, bych se co nejdřív zbavil toho mizerného poldy.“

	„Já taky. Radši bych vás viděla v neprůstřelný vestě.“

	„On zabíjí trojzubcem.“

	„To u vás nemusí platit.“

	Adamsberg chvilku přemýšlel.

	„Jako že mě může odprásknout bez všech těch ceremonií? Protože jsem svým způsobem mimo sérii?“

	„Ano, vy jste extra. Myslíte, že jde o nějakou ukončenou řadu? A ne o sled vražd z nutkavý potřeby?“

	„Hodně jsem se nad tím napřemýšlel a často jsem váhal. Nutkání k vraždě probíhá obvykle v kratších vlnách než u soudce, mezi jeho zločiny je vždycky několik let ticho po pěšině. A u takového zabijáka se vlny zkracují, k vražednému vyvrcholení dochází čím dál rychleji za sebou. To není případ Trojzubce. Jeho vraždy jsou pravidelné, naplánované, rozvržené. Jako trpělivé celoživotní dílo prováděné bez ukvapenosti.“

	„Nebo to protahuje schválně, jestliže se jeho život řídí touhle pohnutkou. Schiltigheim byl možná jeho poslední čin. Nebo ta stezka v Hullu.“

	Výraz Adamsbergovy tváře se změnil pod zášlehem beznaděje, jako pokaždé když si vzpomněl na zločin u řeky Ottawy. Na své ruce zakrvácené až za nehty. Odložil šálek a posadil se s nohama zkříženýma do hlavy postele.

	„Případná cesta stoletého starce do Québecu,“ pokračoval a pozoroval přitom své ruce, „to v můj prospěch zrovna nesvědčí. Po Schiltigheimu měl spoustu času nastražit léčku, do které by mě chytil. Na nějakém tom dni mu přece nesešlo, no ne? Neměl důvod hnát se honem až za oceán.“

	„Naopak, byla to ideální příležitost,“ namítla Retancourtová. „Soudcova technika se do města nehodí. Zabít oběť, schovat ji, přivést na místo činu nějakýho zpitomělýho obětního beránka, to v Paříži nejde. Odjakživa si za svoje působiště volil venkov. Kanada mu nabízela vzácnou možnost.“

	„Snad,“ řekl Adamsberg stále ještě s pohledem upřeným na ruce.

	„Je tu ještě něco. Deteritorializace.“

	Adamsberg koukl po poručici.

	„No tak teda opuštění vlastního teritoria. Mizí záchytný body, rutina, reflexy, mění se struktury. V Paříži by bylo celkem nemyslitelný někomu namluvit, že by komisaře, když jako obvykle odešel po práci z kanceláře, znenadání přímo na ulici přepadlo vražedný běsnění.“

	„Kdežto nová bytost v panensky netknutém prostředí, jiné jednání,“ souhlasil posmutněle Adamsberg.

	„V Paříži by nikoho nenapadlo mít vás za vraha. Tam ano. Soudce se chopil příležitosti a ono to vyšlo. Sám jste to četl ve spisech kanadský jízdní: ztráta zábran. Skvělý plán, za předpokladu, že se mu podaří načapat vás v lese samotnýho.“

	„Moc dobře mě znal, od dětství až do mých osmnácti. Mohl se domyslet, že budu chodit v noci na vycházky. Je to klidně možné, ale nic to nedokazuje. Musel by být informovaný o našem pobytu tam. Jenomže já už na toho špeha u nás nevěřím, poručíku.“

	Retancourtová ohnula prsty a zahleděla se na své ostříhané nehty, jako kdyby si četla tajné poznámky v sešitku.

	„Přiznávám, že z toho nejsem moudrá,“ prohlásila rozmrzele. „Mluvila jsem s každým, procházela jsem neviditelná z místnosti do místnosti. Ale nenašla jsem nikoho, kdo by si připustil myšlenku, že byste tu dívku mohl zabít. Na kriminálce panuje nepokoj, křečovitý napětí, vedou se polohlasný hovory, jako kdyby veškerá činnost ustala a vyčkávalo se. Naštěstí Danglard vás skvěle zastupuje a udržuje klid. Už o něm nepochybujete?“

	„Ani v nejmenším.“

	„Já půjdu, komisaři,“ prohlásila Retancourtová a zapakovala si termosku. „Odjíždíme v osmnáct hodin. Pošlu vám tu vestu.“

	„Nepotřebuju ji.“

	„Pošlu vám ji.“

	 

	



	

XLVIII

	„Kristepane!“ zvolal Brézillon, rozčilený tím pohřebním výletem, v autě, které je vezlo zpátky do Paříže. „Osmdesát kilo písku. Měl pravdu, hrome!“

	„To se mu stává dost často,“ podotkl Mordent.

	„Tím se všechno mění,“ pokračoval Brézillon. „Adamsbergovo obvinění vypadá teď solidně. Chlap, co předstírá smrt, nebude beránek. Ten stařec je pořád ještě výkonný a má na svém kontě dvanáct vražd.“

	„Z nichž poslední tři spáchal v devadesáti třech, v devadesáti pěti a devadesáti devíti letech,“ upřesnil Danglard. „Vám to připadá proveditelné, pane divizní? Stoletý člověk, který vláčí mladou ženu a její kolo přes pole?“

	„To je bezesporu problém. Ale Fulgenceovu smrt viděl Adamsberg správně, to se nedá popřít, taková jsou fakta. Vy se od něho distancujete, kapitáne?“

	„Jenom se zamýšlím nad fakty a pravděpodobnostmi.“

	 

	Danglard se opřel vzadu v autě do kouta a zmlkl, nechal své rozrušené kolegy, ať si debatují o zmrtvýchvstání starého soudce. Ano, Adamsberg měl pravdu. A tím se situace jen komplikuje.

	Doma pak počkal, až budou děti spát, a zavolal do Québecu. Tam bylo teprve šest večer.

	„Pokročilo to nějak?“ zeptal se svého québeckého kolegy.

	Netrpělivě naslouchal výkladům na druhém konci drátu.

	„Musíme si pospíšit,“ přerušil ho Danglard. „Tady se to začíná houpat. Došlo k exhumaci. Žádné tělo, jen pytel písku… Jo, přesně tak… A zdá se, že tomu náš divizní věří. Ale zatím se nic neprokázalo, chápeš? Dělej, co nejrychleji a co nejlíp umíš. Mohl by z toho vyjít bez úhony.“

	 

	Adamsberg večeřel v Richelieu, sám v malé restauraci, obklopený příjemným, zádumčivým tichem, tak typickým pro maloměstské hotely v mrtvé sezoně. To nemělo s kraválem v Černých vodách Dublinu nic společného. V devět večer bylo kardinálovo město pusté. Adamsberg šel hned nato nahoru do pokoje a natáhl se na růžový přehoz přes postel s rukama pod hlavou, snažil se nenechat myšlenky bloudit, nýbrž je oddělit každou na zvláštní terčík o průměru dva milimetry, každý uložený v jamce. Pohyblivé písky, do nichž se soudce vnořil, aby zmizel ze světa živých. Trojzubá hrozba visící nad ním. Volba Québecu jako místa pro vykonání činu.

	Druhou misku vah však zatěžovala Danglardova námitka. Nedovedl si představit stoletého starce, jak vleče tělo Élisabethy Windové po polích. Ta dívka nebyla nijak křehká, třebaže její německé příjmení připomínalo lehkost větru. Adamsberg přimhouřil víčka. Přesně tohle říkával vždycky Raphaël o své přítelkyni Lise: lehounká a vroucí, jako vánek. Však také nosila jméno znamenající horký jihovýchodní vítr – „autan“. Dvě jména větru, Windová a Autanová. Nadzvedl se na lokti a polohlasně vyslovoval příjmení ostatních obětí v chronologickém pořádku. Espir, Lefebureová, Ventou, Soubise, Lentretien, Mestre, Lessardová, Matèrová, Brasillierová, Fèvre.

	Vítr – „vent“ – připomínalo jméno Ventou, ale také Soubise – „sous bise“, za severáku. Přiřadil je tedy k Windové a Autanové. Čtyři jména připomínající vítr. Adamsberg rozsvítil stropní světlo, posadil se ke stolku a sepsal seznam obětí, hledal různé kombinace, vztahy mezi jejich dvanácti jmény. Ale kromě toho čtvera závanu žádné další pouto neobjevil.

	Vítr. Vzduch. Jeden ze čtyř živlů, spolu s ohněm, zemí a vodou. Soudce se možná snažil poskládat jakousi kosmogonii, aby se stal pánem čtyř živlů. Aby se stal bohem, jako Neptun s trojzubcem nebo jako Jupiter s bleskem. Zamračil se a znovu si pročetl seznam. Jedině Brasillierová mohla připomínat oheň, „brasier“ – žár, výheň. Co se ostatních jmen týče, neměla nic společného s plamenem, zemí ani vodou. Odstrčil otráveně list. Nepolapitelný stařec, který krutě stíhá nepochopitelnou řadu jmen. Vzpomněl si na stoletého staříka ze svého dětství, na starého Huberta, co sotva chodil. Bydlel vysoko nad vesnicí a večer jim z okna nadával, když uslyšel vybuchnout ropuchu. O patnáct let dřív by sešel dolů a spráskal by je. Uberte patnáct let.

	Tentokrát se Adamsberg zvedl úplně, rukama se opřel o stůl. Naslouchat ostatním, říkala Retancourtová. A doktor Courtin trval kategoricky na svém. Nepřehlížet jeho názor, nepřehlížet jeho profesionalitu jen pod záminkou, že mínění toho praktického lékaře neodpovídá jeho poznatkům. Uberte patnáct let. Soudci je devadesát devět let, protože se narodil roku 1904. Ale co je ďáblovi po nějaké matrice?

	 

	Adamsberg chvíli přecházel po pokoji, pak popadl sako a vyšel do noci. Procházel rovnými ulicemi maloměsta, až se dostal do parku, kde v přítmí zahlédl kardinálovu sochu. Prohnaný státník, který se neštítil podvodů. Adamsberg se posadil vedle sochy s bradou opřenou o kolena. Uberte patnáct let. No dobře. Takže se narodil 1919 a ne 1904. Bylo mu padesát a ne šedesát pět, když šel do důchodu. Osmdesát čtyři dnes a ne devadesát devět. V tom věku starý Hubert ještě lezl po stromech, aby je prořezal. No ano, soudce vždycky vypadal mladě na svůj věk, i když měl bílé vlasy. Bylo mu dvacet, když začala válka, a ne třicet pět, spočítal si na prstech. Pětadvacet ve čtyřicátém čtvrtém a ne čtyřicet. Proč ve čtyřicátém čtvrtém? Adamsberg pozvedl zraky ke kardinálově bronzové tváři, jako kdyby od něho čekal odpověď. Ty to velmi dobře víš, mladý muži, jako by mu důvěrně sděloval muž v červeném. Samozřejmě že mladý muž věděl.

	1944. Vražda třemi ranami v jedné řadě, kterou však musel z celkové žně vyjmout vzhledem k pachatelově příliš mladému věku, bylo mu totiž pětadvacet, ne čtyřicet. Adamsberg se opřel čelem o kolena, aby se soustředil. Jemný deštík ho u nohou prohnaného kardinála obestřel jako mlžný opar. Trpělivě čekal, až dávné skutky vystoupí z mlh. Nebo až bezejmenná ryba vyplave z historického bahna jezera Pink. Šlo o ženu. Byla zavražděna třemi ranami. S tou tragédií se pojilo i nějaké utonutí. Kdy? Před vraždou? Po ní? Kde? V bažinách? V salinách? V rybníku? Někde v Landes? Ne, v Sologni. Nějaký muž utonul v rybníku v Sologni. Otec. A po jeho pohřbu byla zavražděna ta žena. Viděl jako z dálky rozmazané fotografie ve starých novinách. Nejspíš otec a matka a nad nimi titulek. Událost byla zřejmě natolik šokující, že si vysloužila takový prostor ve chvíli, kdy se horečně očekávalo vylodění spojenců, které odsunulo jiné domácí události do malých sloupků. Adamsberg se zaťatými pěstmi a hlavou vklíněnou mezi kolena se snažil vzpomenout na ten titulek.

	Tragická matkovražda v Sologni. Tak zněl titulek článku. Adamsberg, věrný svým instinktivním návykům, se ani nepohnul. Pokaždé, když se v něm nějaká útržkovitá myšlenka chystala k odvážnému rozletu, zůstával nehnutě, ze strachu, aby ji nevyplašil, ve střehu jako rybář. Vrhnul se na ni, až když ji měl u břehu celou, od hlavy po ocas. Po návratu z pohřbu jediný syn, pětadvacetiletý, zabil matku a uprchl. Byl u toho svědek, sluha nebo služka, do něhož mladík ve zmatku vrazil. Dopadli ho posléze? Nebo se ve zmatcích kolem vylodění a osvobození vypařil? Adamsberg nevěděl, v té věci dál nepátral, protože pachatel byl příliš mladý na to, aby to byl Fulgence. Uberte patnáct let. Pachatel tedy klidně mohl být Fulgence. Matkovražda. Trojzubcem. Střelhbitě se mu vybavila slova majora Mordenta. Jeho prvotní pochybení, jeho první vražda. Prostě něco, co z něho udělalo přízrak.

	 

	Adamsberg pozvedl v dešti hlavu a kousl se do rtů. Zatarasil strašidlu všechny úkryty, donutil přízrak, aby se opět zhmotnil. A teď vyhmátl i jeho prvotní zločin. Ve tmě vyťukal Josettino číslo, křečovitě svíral mobil, chránil ho, aby mu déšť neponičil obnažené nožičky.

	Když uslyšel její hlas, měl úplně přirozeně dojem, že zavolal některému ze svých vysoce výkonných kolegů. Své stařičké útloučké zástupkyni s vychytralou tváří, která v papučích a s náušnicemi brouzdá zakázanými podzemními chodbami. Jaképak má asi na sobě dneska večer? Ty perlové nebo ty zlaté ve tvaru trojlístku?

	„Josetto? Neruším vás?“

	„Vůbec ne, jenom něco kutím v jednom švýcarském sejfu.“

	„Josetto, v rakvi byl písek. A myslím, že jsem odhalil prvotní vraždu.“

	„Okamžik, pane komisaři, vezmu si něco, abych si to mohla poznamenat.“

	Adamsberg slyšel, jak se z konce chodby ozval zvučný hlas Clémentiny.

	„Vždyť ti povídám, že už není komisař!“

	Josette několika slovy informovala přítelkyni o písku.

	„No sláva!“ prohlásila Clémentine.

	„Už jsem u vás, můžete,“ řekla Josette do telefonu.

	„Matka, kterou zabil syn v roce 1944. Těsně před vyloděním spojenců, v březnu nebo v dubnu. Bylo to v Sologni, po návratu z otcova pohřbu.“

	„Tři rány v jedné řadě?“

	„Ano. Mladý pětadvacetiletý vrah uprchl. Nepamatuju si ani jméno rodiny, ani místo.“

	„A je to stará záležitost. To už bude vězet někde v železobetonu. Jdu na to, pane komisaři.“

	„Vždyť ti povídám, že už není komisař,“ řekl vzdálený hlas. „To snad není pravda, Josettko.“

	„Josetto, zavolejte mi v kteroukoli hodinu.“

	Adamsberg uložil mobil, aby na něj nepršelo, a pak se pomalým krokem vydal zpátky k hotelu. Každý řekl k téhle historii své a každý měl z určitého úhlu pohledu pravdu. Sanscartier, Mordent, Danglard, Retancourtová, Raphaël, Clémentine. A samozřejmě Vivaldi. Doktor Courtin a farář Grégoire. Josette. A dokonce i kardinál. A možná i Trabelmann s tou svou mizernou katedrálou.

	 

	Josette mu zavolala ve dvě hodiny ráno.

	„Mám to,“ oznámila, jak měla ve zvyku. „Musela jsem se dostat do Státních archivů a pak se vrátit do půdních prostor na policii. Beton, jak jsem říkala.“

	„To mě mrzí, Josetto.“

	„Ale to nic, naopak. Clémie mi nachystala pořádný hrnek kávy s armagnakem a teplé žemle. Hýčká mě, jako kdybych byla v ponorce a chystala se torpédovat. Dvanáctého března devatenáct set čtyřicet čtyři ve vesnici Collery v kraji Loiret se konal pohřeb Gérarda Guillaumonda, který zemřel ve věku jednašedesáti let.“

	„Utopil se v rybníku?“

	„Přesně tak. Nehoda, nebo sebevražda, to se nikdy nezjistilo. Jeho loďka byla ve špatném stavu a potopila se uprostřed vodní hladiny. Po pohřbu, když skončily návštěvy v nebožtíkově domě, zavraždil jeho syn Roland Guillaumond vlastní matku Marii Guillaumondovou.“

	„Vzpomínám si na nějakého svědka, Josetto.“

	„Ano, byla tam kuchařka. Zaslechla výkřik v patře. Vyběhla nahoru a mladík do ní vrazil na schodech. Vyletěl z matčina pokoje. Kuchařka vzápětí našla svou paní mrtvou. Nikdo jiný v domě nebyl. O vrahově identitě nebyly nejmenší pochyby.“

	„Dopadli ho?“ zeptal se s úzkostí Adamsberg.

	„Nikdy. Předpokládá se, že se ukryl u partyzánů a že posléze pravděpodobně padl.“

	„Našla jste nějakou jeho fotografii? V tisku?“

	„Ne, ani jednu. Chápejte, byla válka. Kuchařka mezitím zemřela, to jsem si ověřila v matrice. Pane komisaři, pachatelem té vraždy by měl být náš soudce? Tomu ale ve čtyřiačtyřicátém bylo čtyřicet.“

	„Uberte patnáct let, Josetto.“

	 

	



	

XLIX

	Záclony se poodhrnovaly, jak kolem procházel neznámý muž. Adamsberg nerozhodně bloumal úzkými uličkami v Collery. K vraždě došlo před devětapadesáti lety a on tu potřeboval najít někoho, kdo ji má ještě v živé paměti. Obec byla cítit tlejícím listím a vítr sem přinášel tak trochu plesnivý pach zelených hladin sologneských rybníků. Vůbec se to tu nedalo srovnávat s majestátním uspořádáním v Richelieu. Vesnice s nepravidelnými domky namačkanými jeden na druhý.

	Nějaký chlapec mu ukázal, kde bydlí na návsi starosta. Představil se průkazem na jméno Denis Lamproie, hledá někdejší dům Guillaumondových. Starosta byl příliš mladý na to, aby tu rodinu mohl znát, ale v Collery nebylo člověka, který by o tragédii nevěděl.

	V kraji Sologne podobně jako i jinde je nemyslitelné vymámit nějakou informaci jen tak nakvap mezi dveřmi. Pařížská bezostyšná uspěchanost nebyla na místě. A tak se v pět hodin odpoledne ocitl Adamsberg opřený lokty o voskované plátno nad skleničkou kořalky. Že má na hlavě arktickou čepici, to tady nikomu nevadilo. Starosta měl taky čepici a jeho žena šátek přes prsa.

	„Většinou,“ vysvětloval starosta s kulatými tvářemi a zvídavým pohledem, „láhev neotevíráme, dokud neodbije sedmá. Ale na mou věru, taková návštěva pana komisaře z Paříže, to už je důvod. Nemám pravdu, Ghislaino?“ dodal a otočil se k manželce, u níž hledal rozhřešení.

	Ghislaine, která škrabala brambory na rohu stolu, tak trochu znuděně přikývla na souhlas a prstem si přitom přidržela mohutné brýle, jejichž obroučky měla slepené leukoplastí. V Collery moc peněz nebylo. Adamsberg se podíval, jestli jako Clémentine vylupuje špičkou nože očka. Ano, dělala to. Teď musí pryč.

	„Případ Guillaumondových,“ řekl starosta a plesknutím dlaní láhev zašpuntoval, „pánbůh ví, že se o tom něco napovídalo. Ještě mi nebylo ani pět, když už mi to vyprávěli.“

	„Dětem by se takový věci říkat neměly,“ prohlásila Ghislaine.

	„Dům pak zůstal prázdný. Nikdo ho nechtěl. Lidi si mysleli, že v něm straší. Takový nesmysly…“

	„Jistě,“ zamumlal Adamsberg.

	„Nakonec ho zbourali. Říkalo se, že ten Roland Guillaumond to neměl v hlavě v pořádku. Ovšem jestli je to pravda, to je jiná otázka. Ale úplně to v ní v pořádku mít nemohl, když takhle zapíchnul vlastní matku.“

	„Zapíchnul?“

	„Když někdo do někoho vrazí vidle, říkám tomu zapíchnout, jiný slovo neznám. Nemám pravdu, Ghislaino? Vystřelit po někom broky, majznout souseda lopatou, ne že bych to schvaloval, ale ve zlosti se to může stát. Ale vidlema, to mi promiňte, pane komisaři, to je barbarství.“

	„A ještě navíc vlastní matku,“ dodala Ghislaine. „Co vůbec na tom starým příběhu hledáte?“

	„Rolanda Guillaumonda.“

	„Vy to teda tam u vás nevzdáváte,“ řekl starosta. „Stejně je to už po takový době promlčený.“

	„Samozřejmě. Ale starý Guillaumond byl vzdálený příbuzný jednoho z našich lidí. A jemu to nedá spát. Prostě takové tak trochu soukromé pátrání.“

	„Jo když je to soukromý, tak to je jiná,“ prohlásil starosta a zvedl vrásčité ruce, podobně jako když Trabelmann uctivě ustoupil před jeho vzpomínkou z dětství. „To uznám, že asi není nic příjemnýho mít v příbuzenstvu takovýho vrahouna. Ale Rolanda nenajdete. Dal se k partyzánům a padnul, aspoň to tak všichni říkali. Tenkrát to tady práskalo ze všech stran.“

	„Nevíte, čím byl jeho otec?“

	„Byl to zámečník. Správnej chlap. Dobře se oženil, se slečinkou z lepší rodiny, z La Ferté-Saint-Aubin. A to všechno pak skončilo v krvavý řeži, jedna hrůza. Nemám pravdu, Ghislaino?“

	„Je v Collery někdo, kdo tu rodinu znal? Kdo by mi o ní něco řekl?“

	„No byl by tu André,“ pronesl starosta po chvilce přemýšlení. „Bude mu čtyřiaosmdesát. Zamlada dělal se starým Guillaumondem.“

	Starosta mrknul na veliké hodiny.

	„Radši tam zajděte hned, než zasedne k večeři.“

	 

	Starostova kořalka ještě Adamsberga pálila v žaludku, když zaklepal na dveře u Andrého Barluta. Stařec v saku z hrubého manšestru a s šedivou čepicí na hlavě nevrle kouknul po jeho průkazu. Pak ho vzal do pokroucených prstů a s probuzeným zájmem si ho prohlížel z obou stran. Třídenní strnisko, hbitý černý pohled.

	„Víte, pane Barlute, je to velice osobní záležitost.“

	O dvě minuty později seděli za stolem nad další kořalkou a Adamsberg znovu předkládal své dotazy.

	„Většinou neotvírám láhev před klekáním,“ vysvětlil mu stařec, poznámku nechal bez odpovědi. „Ale na mou věru, když tu mám návštěvu…“

	„Říká se o vás, pane Barlute, že jste místní pamětník.“

	André na něj mrknul.

	„Kdybych měl vyprávět všechno, co nosím tady,“ připleskl si čepici na hlavu, „bylo by to na knihu. Knihu o lidskejch osudech, pane komisaři. Co říkáte tý šnábě? Že nemá moc ovocnou chuť, že ne? Ta dovede srovnat myšlenky, to mi věřte.“

	„Vynikající,“ potvrdil Adamsberg.

	„Sám si ji pálím,“ vysvětlil André pyšně. „Ta nemůže uškodit.“

	Šedesát stupňů, odhadoval Adamsberg. Provrtávala mu díry do zubů.

	„Starej Guillaumond byl až moc hodnej. Vzal mě k sobě do učení a byli jsme zatraceně dobrá dvojka. Můžete mi říkat André.“

	„Byl jste taky zámečník?“

	„To ne. Já mluvím o časech, kdy dělal Gérard zahradníka. Se zámečnictvím už dávno seknul. Po tý nehodě. Šmik a dva prsty zůstaly v brusce,“ vysvětloval André a významuplným gestem si sekl přes ruku.

	„Jak se to stalo?“

	„Jak vám povídám. Nechal tam prsty. Palec a malíček. Zbyly mu pak na pravý ruce jen tři, takhle,“ André napřáhl tři prsty k Adamsbergovi. „Zámečnictví už pochopitelně provozovat nemohl, a tak se dal na zahradníka. Byl ohromně šikovnej. S rýčem se uměl ohánět jako žádnej druhej, to mi věřte.“

	Adamsberg fascinovaně hleděl na Andrého vrásčitou ruku. Tři natažené prsty. Zmrzačená otcova ruka ve tvaru vidlí, trojzubce. Tři prsty, tři pařáty.

	„Proč jste říkal ‚až moc hodnej‘, André?“

	„Protože to tak bylo. Mouše by neublížil, vždycky ochotnej pomoct, vždycky samá legrace. O jeho ženě se to ale říct nedalo a já si o tom odjakživa myslel svoje.“

	„O čem?“

	„O tom, jak se utopil. Ta ženská ho vysála. Užírala ho. No a dopadlo to takhle, buď si nevšimnul, že se mu přes zimu udělala v loďce díra, nebo ji nechal jít ke dnu schválně. Když se na to člověk podívá blíž, byla to její vina, že skončil v tom rybníce.“

	„Vy jste ji asi rád neměl?“

	„Tu neměl rád nikdo. Byla z lékárny v La Ferté-Saint-Aubin. Zkrátka honorace. Napadlo ji provdat se za Gérarda, on totiž Gérard byl svýho času velkej krasavec. Jenže pak se to nějak zvrtlo. Hrála si na milostpaní, koukala na něj svrchu. Žít v Collery se zámečníkem jí nebylo dost. Že prej se vdala pod svou úroveň. A po tý nehodě to bylo jen ještě horší. Styděla se za Gérarda a kudy chodila, tam to vykládala. Špatná ženská, jo, tak je to.“

	 

	André rodinu Guillaumondových znal velmi dobře. Jako malý chodil za Rolandem hrát si s ním, byl taky jedináček jako on, stejného věku a bydlel hned naproti. Trávil u nich celá odpoledne a zůstával i na večeři. Každý večer po jídle se s neměnnou pravidelností hrával mahjong, něco jako čínské domino. Tak se to dělávalo v lékárně v La Ferté a matka tradici zachovávala. Nepropásla příležitost, aby Gérarda ponížila. „Protože bacha, při mahjongu se nesmí párovat.“

	„Co to znamená?“ zeptal se Adamsberg, který se v té hře nevyznal. „To znamená míchat druhy dohromady, aby člověk rychlejc vyhrál, jako třeba v kartách míchat kříže a kára. To se nesmělo, nebylo to dost nóbl. To dělali leda burani.“ On a Roland se neopovažovali neuposlechnout, radši prohráli, než by párovali. „Ale starej Gérard na to kašlal z vysoka. Hrábl vždycky po hracím kameni třema prstama a dělal si šoufky. A Marie Guillaumondová mu pokaždý říkala: ‚Chudinko Gérarde, ty budeš mít kompletní ruku leda na svatýho Dyndy‘ Jen aby ho ponížila, jako obvykle. Kompletní ruka, to znamenalo vyhrát na celý čáře, jako když člověk přebije srdcovým esem. Kolikrát si musel tu zatracenou větu vyslechnout, a jakým tónem ji říkala, pane komisaři. Ale Gérard se tomu jenom smál a kompletní ruku neudělal. Jenže ona taky ne. Jo panečku, Marie Guillaumondová chodila vždycky v bílým, aby hned viděla sebemenší skvrnku na šatech. Jako kdyby na tom v Collery záleželo. V kuchyni jí za jejími zády říkali ‚bílej drak‘. Je fakt, že ta ženská Gérarda vysála.“

	 

	„A Roland?“ zeptal se Adamsberg.

	„Věčně ho oblbovala, jinak se to nedá říct. Chtěla, aby udělal ve městě kariéru, aby z něj byl někdo. ‚Ty, Rolande, ty nebudeš takovej nekňuba jako tvůj otec.‘ ‚Nebudeš takový budižkničemu.‘ No a to stačilo, aby se hned cejtil, jako že je něco víc než my, ostatní kluci z Collery. Choval se nafoukaně, nosil nos nahoru. Ale za tím vším byla ta bílá dračice, to ona nechtěla, aby se s náma scházel. Nejsme pro něj dost dobrý, říkala mu.

	Z Rolanda nakonec nevyrostl takovej příjemnej chlapík, jako byl jeho otec, to teda ne. Byl zamlklej, namyšlenej a běda, když se s ním někdo pohádal. Byl útočnej a zlej jak houser.“

	„Pral se?“

	„Vyhrožoval. Víte, to nám ještě nebylo ani patnáct, pro zábavu jsme u rybníka chytali žáby a ty jsme nechávali pomocí cigarety vybuchnout. Neříkám, že to bylo zrovna hezký, ale v Collery jsme moc povyražení neměli.“

	„Žáby nebo ropuchy?“

	„Žáby. Zelený rosničky. Když se jim strčí cigareta do tlamy, začnou šlukovat a prásk, vybuchnou. To byste musel vidět.“

	„Dovedu si to představit,“ řekl Adamsberg.

	„No a Roland kolikrát přišel s kudlou a fik, ušmiknul žábě hlavu. Všude samá krev. No musím uznat, že to vyšlo nastejno. Jako že žába zdechla tak jako tak. Ale nám připadalo, že je to přece jenom něco jinýho, a ten jeho způsob se nám nezamlouval. Potom pokaždý otřel krev z kudly o trávu a odešel. Aby nám názorně předvedl, že on je vždycky silnější než my.“

	A André si nalil ještě jednou, kdežto Adamsberg se snažil upíjet kořalku co nejpomaleji.

	„Jenomže v tom byl jeden háček,“ dodal André. „On totiž Roland sice poslouchal matku na slovo, ale otce měl ve velký úctě, to se musí nechat. Nesnášel, když s ním ta dračice jednala jak s onucí. Nic neříkal, ale viděl jsem, jak večer u mahjongu zatíná pěsti, když vedla ty svoje řeči.“

	„Byl hezký?“

	„Krásnej jako anděl. V Collery se kolem něj točily všechny holky. My ostatní jsme vedle něj nebyli nic. Ale Roland po holkách nekoukal, skoro jako kdyby nebyl v tomhle ohledu normální. Potom odjel do města, na panský studia. Byl ctižádostivej.“

	„Studoval práva?“

	„Jo. A pak se stalo to, co se stalo. Z toho nemohlo vzejít nic dobrýho, když se tam u nich děly takový věci. Při pohřbu nebohýho Gérarda neuronila matka ani slzičku. Vždycky jsem si říkal, že když se vrátili domů, nejspíš utrousila nějakou špinavost.“

	„Jako co třeba?“

	„Nějakou z těch svejch obvyklejch kousavostí. ‚Tak jsme se konečně toho nemehla zbavili.‘ Nějaký svinstvo na ten způsob, jak měla ve zvyku. A Rolanda to možná rozběsnilo, asi byl z pohřbu naměkko. Nezastávám se ho, ale mám na to svůj názor. Nejspíš ztratil hlavu, popadnul něco z otcova nářadí a utíkal za ní do patra. A už to bylo. Tu starou bílou dračici zabil.“

	„Vidlemi?“

	„Tak si to aspoň mysleli, kvůli těm ranám, a protože se vidle ztratily. Ty vidle, Gérard na nich pořád něco v obejváku vylepšoval, strkal je do ohně, narovnával ty tři bodce, přibrušoval je. On totiž o svý nástroje pečoval. Když jsme jednou dělali na záhonku, zlomil se jeden z těch tří bodců o kámen. Myslíte, že ho vyměnil? Ne, v ohni ten hrot zase přivařil. Vyznal se v tom, byl přece zámečník. A taky se bavil tím, že do dřevěný násady ryl malý obrázky. Marie, ta jeho, se z toho mohla zjevit, že tráví čas takovejma blbinama. Neříkám, že to bylo umění, ale na tý násadě to vypadalo moc hezky.“

	„Co to bylo za obrázky?“

	„Tak trochu jako se kreslej ve škole. Hvězdičky, sluníčka, kytičky. Nic na tom nebylo, ale takovou už měl Gérard náturu. Líbilo se mu věci zkrášlovat. To samý dělal s násadou od krumpáče, od rýče, od lopaty. Člověk si jeho nářadí nespletl. Když umřel, nechal jsem si na památku jeho rýč. Hodnějšího člověka byste nenašel.“

	Starý André odešel a vrátil se s rýčem léty ohlazeným. Adamsberg si prohlédl oblýskanou násadu a stovky drobných obrázků vyrytých ve dřevě jeden přes druhý a ohmataných. Používáním začala trochu připomínat malý totem.

	„Je to fakt hezké,“ řekl upřímně Adamsberg a jemně přejížděl prsty po násadě. „Chápu, že jste si ho chtěl nechat, André.“

	„Když si na něj vzpomenu, přijde mi to líto. Vždycky měl pro každýho dobrý slovo. Pořád samá legrace. Ale ona, kdepak, tu nikdo nelitoval. Odjakživa jsem si říkal, jestli to neudělala ona. A jestli se to Roland nedozvěděl.“

	„Jestli neudělala co, André?“

	„Díru do loďky,“ zamručel starý zahradník a stiskl v ruce násadu rýče.

	 

	Starosta ho odvezl dodávkou až do Orléansu na nádraží. Adamsberg seděl v mrazivé čekárně, čekal na vlak a ukusoval chleba, aby mu vstřebal kořalku, která ho pořád ještě pálila v žaludku, zatímco Andrého slova ho pořád ještě pálila v hlavě. Ponižovaný otec se znetvořenou rukou, matčina deptající ctižádost. A mezi takovýmihle čelistmi svěráku budoucí soudce, narušený, bažící odčinit otcovu slabost, přeměnit tělesnou vadu v moc. Tím, že zabije vidlemi, trojzubcem podobným deformované ruce, z níž se stal všemocný nástroj. Fulgence zdědil po matce vůli ovládat a po otci nesnesitelné pokoření slabocha. Každá rána zasazená vražedným trojzubcem dodávala na cti a na významu Gérardu Guillaumondovi, tomu poraženci, který se utopil v bahnu rybníka. Jeho poslední legrácka.

	A samozřejmě pro vraha bylo vyloučené, aby se odloučil od zdobené násady trojzubce. Pokaždé musí udeřit právě tato otcova ruka. Ale proč se tedy donekonečna neopakovala ona matkovražda? Proč nebyly ničeny obrazy matky? Postarších autoritativních, utiskujících žen? Na soudcově krvavém seznamu byli muži i ženy, dospívající, dospělí, staří lidé. A mezi ženami i úplně mladičké, pravý opak Marie Guillaumondové. Šlo mu o to získat moc nad celou zemí tím, že zasáhne pokaždé náhodně? Adamsberg spolkl kousek tmavého chleba a zavrtěl hlavou. To zběsilé plenění mělo ještě jiný smysl. Znamenalo víc než jen smýt ponížení, posilovalo soudcovu moc stejně jako volba příjmení. Povznášelo ho, bylo mu záštitou proti slabosti. A čím mohl Fulgenceovi zajistit takový pocit probodnutý stařec?

	Znenadání dostal chuť zavolat provokativně Trabelmannovi a sdělit mu, že nejdřív chytil soudce za ucho, pak vytáhl celé jeho tělo a teď se mu už zvolna dostává do hlavy. Do té hlavy, kterou mu slíbil přinést nabodnutou na trojzubci, aby zachránil chudáka Vétilleuxe před basou. Když si Adamsberg vzpomněl, jak byl velitel nepříjemný, nejradši by ho strčil do vysokého okna katedrály. Jen ze třetiny, jen velitelovo poprsí. Byl by tam v těsné blízkosti draka z pohádek, lochneské příšery, ryby z jezera Pink, ropuch, mihule a dalšího tvorstva, které začínalo ten klenot gotiky proměňovat v pravý zvěřinec.

	Ale ani kdyby nacpal třetinu velitele do gotického okna, jeho slova by tím nesmazal. Kdyby to bylo tak jednoduché, každý by toho při první urážce využil a za chvíli by v zemi nezůstalo jediné okno volné až po poslední otvor ve venkovské kapličce. Ne, takhle se to vygumovat nedá. Už proto, že Trabelmann nebyl daleko od pravdy. A té pravdy se on začíná zlehýnka a obezřetně dotýkat jen díky tomu, jak ho v bistru na Châtelet mocně popostrčila Retancourtová. Když ta blonďatá poručice do člověka šťouchne palcem, projede mu to mozkem jak vrták elektrické vrtačky. Ale Trabelmann se spletl v egu. Čirou náhodou. Ono je totiž já a já, uvažoval, jak tak špacíroval po nástupišti sem a tam. Já a můj bratr. Je klidně možné, proč by ne, že ten pocit bezvýhradné povinnosti chránit Raphaëla ho udržoval na oběžné dráze daleko od světa, rozhodně pěkně daleko od druhých, v jakémsi stavu beztíže. A samozřejmě daleko od žen. Kdyby z té dráhy sestoupil, znamenalo by to opustit Raphaëla a nechat ho, ať si shnije ve svém brlohu. Něco takového nemohl udělat, a proto se možná musel vyhýbat lásce. Nebo ji dokonce ničit? A jak daleko by to nechal zajít?

	Upřeně sledoval vlak vjíždějící do nádraží. Ta temná otázka ho rovnou čarou zavedla k děsivé události na stezce u řeky. Kde nic nedokazovalo přítomnost Trojzubce.

	 

	Když zabočil do uličky, kde bydlela Clémentine, luskl prsty. Nesmí zapomenout vylíčit Danglardovi to s těmi rosničkami u rybníka v Collery. Určitě bude rád, až se dozví, že to s žábami jde taky. Prásk, výbuch. Trochu jiný zvuk.
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	Jenže teď nebyl čas na žáby. Jen co se vrátil, zavolala mu Retancourtová a řekla mu o vraždě Michaëla Sartonny, mladíka pověřeného na kriminálce úklidem. Uklízel vždycky od sedmnácti do jednadvaceti hodin. Už dva dny se neukázal, a tak se zašli zeptat k němu domů. Byl zastřelen dvěma kulkami do prsou ze zbraně s tlumičem v noci z pondělka na úterý.

	„Nějaké špinavé vyřizování účtů, poručice? Měl jsem dojem, že Michaël dealoval.“

	„To je možný, ale bohatý teda nebyl. S výjimkou pěkný sumičky uložený na jeho účet třináctýho října, čtyři dny po tom, co v Les Nouvelles d’Alsace proskočila ta informace. A doma měl fungl nový notebook. A co je taky zajímavý, Michaël znenadání požádal o čtrnáct dní dovolený přesně v době naší cesty do Québecu.“

	„Že by ten špeh, Retancourtová? Řekli jsme přece, že žádný špeh nebyl.“

	„Teď se k tomu vracíme. Michaëla mohl někdo kontaktovat hned po tý záležitosti v Schiltigheimu, aby předával informace a sledoval nás do Québecu. A taky aby se vloupal k vám domů.“

	„A vraždil na stezce?“

	„Proč ne?“

	„Tomu nevěřím, Retancourtová. I když připustíme, že jsem měl společnost, soudce by takovou rafinovanou pomstu nesvěřil do rukou nějaké nicky. Rozhodně ne trojzubcem, ať už byl, jaký byl.“

	„Danglard tomu taky nevěří.“

	„A ta pistole se soudci nepodobá.“

	„Řekla jsem vám svůj názor. Pistole je dost dobrá na vedlejšáky, na vraždy bokem. Na Michaëla nepotřeboval trojzubec. Řekla bych, že ten mladík svého zadavatele špatně odhadl, asi začal mít moc vysoký nároky nebo se pokusil o vydírání. Nebo se ho soudce jednoduše zbavil.“

	„Pokud to byl on.“

	„Mrkli se mu do počítače. Hard disk je prázdný nebo spíš smazaný. Chlapi z laborky si ho zítra vezmou do parády.“

	„Co jeho pes?“ zeptal se Adamsberg, sám překvapený, že se stará o osud mohutného Michaëlova druha.

	„Zastřelený.“

	„Retancourtová, když už mi chcete poslat tu vestu, pošlete mi s ní i ten notebook. Mám tady poblíž prvotřídního hackera.“

	„Jak vám můžu ten počítač dodat? Když už nejste komisař.“

	„To já vím,“ řekl Adamsberg, který v tom zaslechl ozvěnu Clémentinina hlasu. „Požádejte Danglarda, přemluvte ho, to vy umíte. Po té exhumaci je mi Brézillon nakloněný a on to ví.“

	„Udělám, co bude v mých silách. Ale my teď posloucháme jeho.“
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	Josette se nadšeně zmocnila počítače Michaëla Sartonny. Adamsberg měl dojem, že jí nemohl udělat větší radost, než když jí dal ten podezřelý přístroj, sen každé hackerky. Počítač byl dodán do Clignancourtu teprve vpodvečer a Adamsberg podezíral Danglarda, že ho dal nejdřív prohlédnout vlastními odborníky. Logicky jak jinak, teď je šéfem kriminálky on. Kurýr, který balíček doručil, mu předal i lístek od Retancourtové, potvrzující, že na hard disku nic není, že je čistý jako padlý sníh. To jen ještě zvýšilo Josettinu dychtivost.

	Dlouho se mořila s vylamováním zámků jednoho po druhém, chránících vymytou paměť přístroje, a potvrdila Adamsbergovi, že do počítače už někdo vnikl.

	„Vaši lidé se nijak nesnažili stopy zahladit. Pochopitelně, neprováděli nic nezákonného.“

	Poslední visací zámek povolil teprve pomocí obráceného jména Michaëlova psa, ograc. Mladík s sebou často vodil večer do práce svého psího kamaráda, mohutné zvíře, uslintané a neškodné jako šnek – „escargot“, odtud jeho jméno Cargo –, jehož vášní bylo rozcupovat každý papír, který mělo v dosahu. Cargo by schopný proměnit hlášení v hroudu lepkavé kaše. Jeho jméno se tedy bezvadně hodilo jako heslo pro záhadné proměny odehrávající se v počítačích.

	Jenže když Josette zdolala tyhle překážky, narazila na ono ohlašované nic.

	„Vycíděno, vydrhnuto rýžákem,“ oznámila Adamsbergovi.

	To se dalo čekat. Když v tom neobjevili nic ostřílení specialisti z laboratoře, proč by je měla Josette překonat. Vrásčité ruce hackerky se znovu umíněně položily na klávesnici.

	„Ještě to zkusím,“ prohlásila zatvrzele.

	„To je marné, Josetto. Chlapi z laborky to převrátili vzhůru nohama.“

	Byl čas na portské a Clémentine zavolala Adamsberga na jeho večerní nápoj tónem, jako když napomíná puberťáka, aby si šel dělat úkoly. Teď mu Clémentine do portského přidávala vaječný žloutek rozetřený s cukrem. Porto flip prý dodá víc síly.

	„Ta se nedá,“ podotkl Adamsberg a vzal si od Clémentiny sklenku naplněnou hustou směsí, na niž si už zvykl.

	„Když ji člověk tak vidí, myslel by, že by stačilo do ní šťouchnout malíčkem,“ řekla Clémentine a ťukla sklenkou o Adamsbergovu.

	„Ale nestačí.“

	„To ne,“ Clémentine zarazila Adamsberga, který si už přikládal sklenku k ústům. „Když se přiťukává, musí se koukat do očí. Už jsem vám to říkala. A pak hned pít a neodkládat skleničku. Jinak to nefunguje.“

	„Co nefunguje?“

	Clémentine zavrtěla hlavou nad Adamsbergovou otázkou, jako kdyby řekl nějakou pěknou koninu.

	„Tak znovu,“ prohlásila. „Koukejte se mi hezky do očí. O čem jsem povídala?“

	„O Josette, o šťouchnutí malíčkem.“

	„Jo. Člověk se nesmí dát zmejlit. Josettka má totiž v sobě kompas, takže se jí nemůže stát, že by nevěděla kudy kam. Už vytáhla z boháčů kupu peněz. Než ta toho nechá, to ještě uteče vody.“

	Adamsberg odnesl sklenku s nápojem na posilněnou do pracovny.

	„Musíme se podívat do očí, než si přiťukneme,“ vysvětlil Josette. „Jinak to nefunguje.“

	Josette se usmála a přiťukla si, jak se patří.

	„Podařilo se mi vylovit útržky jedné řádky,“ pronesla svým tenkým hláskem. „Jsou to rozmetané kousíčky nějaké zprávy. Vaši lidé je nečetli,“ dodala se špetkou hrdosti. „Existují zákoutí, která i ti nejlepší slídilové zapomínají prosít velejemným sítkem.“

	„Štěrbina mezi zdí a nohou umyvadla.“

	„Tak něco. Vždycky jsem s oblibou důkladně gruntovala a mého rejdaře to popuzovalo. Pojďte se na to podívat.“

	Adamsberg přistoupil k monitoru a přečetl si tajemný sled několika písmen, která tu pohromu přežila: dam stá ea ka aw t še lo d.

	Josette vypadala velmi spokojená se svým nálezem.

	„Víc tam není?“ zeptal se zklamaně Adamsberg.

	„Nic dalšího, ale tak málo to zase není,“ řekla Josette stále vesele. „Totiž to aw, to vypadá spíš na nějaké anglické slovo: law, saw, caw, vlastně to ne, to je cow.“

	„A taky raw.“

	„Raw?“

	„To znamená surový, nečištěný, když se mluví o drogách, Josetto.“

	„Aha. Když jsem já žila na vysoké noze, brali všichni jen zboží prvotřídní kvality. Tedy slovo, které má co do činění s drogami. Nemluvilo se v souvislosti s Michaëlem o drogách? A je tu to dam, které je taky velice zajímavé.“

	„To by pak vypadalo na klasicky zakódované označení křižovatky všech drogových cest Amsterdam. Že byl Michaël překupník, tím jsem si skoro jistý.“

	„To by mohlo odpovídat. K tomu ea znamenající deal. Začíná to připomínat poštu dealera. Co nám zbývá?“

	Josette poznamenala písmena na papír a chvilku v tichosti pracovali.

	„Nevím, co s tím še lo d,“ uzavřela Josette.

	„‚Šest kilo hned‘?“ navrhl Adamsberg.

	„Takže by z toho nakonec vyšlo něco jako: Amsterdam – stálý – deal – dodávka – raw fet – šest kilo hned.“

	„A s Trojzubcem to nemá nic společného,“ pronesl Adamsberg tichým hlasem. „Michaël jel nejspíš v kšeftu s drogami, který byl na něj příliš velké sousto. Případ pro chlapy z protidrogového, ale nic pro nás, Josetto.“

	Josette delikátně upíjela z porto flipu, z rozmrzelosti se jí na drobném obličeji znásobily vrásky.

	 

	Retancourtová neměla s tím špehem pravdu, přemýšlel Adamsberg a prohraboval oheň. Jak že to říkají Québečani místo „prohrabat oheň“? Aha, ano. Rozhicovat, rozhicovat oheň. Obě ženy už spaly, ale on nemohl usnout. Tak rozhicovával. Nikdy toho špeha nedopadne, protože určitě ani neexistoval. Jen vrátný v domě a on sám informovali Lalibertého. Pokud jde o to, že mu někdo prohledal byt, to se na ničem pořádném nezakládá. Klíč ležící o pár centimetrů dál, a kdoví jestli, a krabice, o které se Danglard domníval, že ji uklidil líp.

	V podstatě nic. Nikdy toho nepravděpodobného druha ze stezky u řeky nenajde. I kdyby nakrásně zrekonstruoval všechny Fulgenceovy zločiny, bude do konce života na té hrůzostrašné stezce sám. Adamsberg cítil, jak se nitky jedna po druhé přetrhávají a on zůstává oddělený od světa jako medvěd zabiják na ledové kře vzdalující se od pevniny. Zahrabaný tady, v bezpečí Clémentininých porto flipů a Josettiných šedých papučí.

	 

	Oblékl si sako, nasadil arktickou čepici a tiše vyšel do noci. Oprýskané uličky Clignancourtu byly v nedostatečném veřejném osvětlení pusté a temné. Nasedl na Josettin stařičký moped přelakovaný na modro dvěma různými odstíny a o dvacet pět minut později zabrzdil pod Camillinými okny. Instinktivní potřeba další skrýše, touha načerpat, třeba jen pohledem na ten činžák, trochu blahodárného vzduchu, který k němu sálá z Camilly, nebo možná který vzniká spojením Camilly s ním. Je zapotřebí dvou oken, aby se udělal průvan, přisadila by si Clémentine. Pěkně to s ním zacloumalo, když pozvedl zrak k prosklenému ateliérovému oknu v sedmém poschodí. Rozsvíceno. Je tedy z Montrealu zpátky. Nebo třeba byt pronajímá. Nebo se tam nahoře, no jistě, promenuje novopečený otec coby pán domu. Se svými dvěma labradory, jeden slintá pod výlevkou, druhý pod syntetizátorem. Adamsberg pozoroval provokativní zář za sklem, číhal na ten pravý stín. Fakt, že došlo k záboru území, ho provrtal jako nebozez, a tím se mu otevřel pohled na chlapa, který se tam prochází nahý, s pevnými hýžděmi a plochým břichem, a ta představa ho drásala.

	Z malého bistra dole v domě se linuly pikantní odéry a tlumený randál opilců. Přesně jako Na Zdymadle.

	Skvěle, řekl si Adamsberg a nervózně přivázal moped ke sloupu. Jeden pořádný panák koňaku a nadělá fašírku z chlapa, co si dovoluje chodit naostro a nechává slintat svoje labradory na podlahu ateliéru. Když má čelit chlapovi se psy, pak nasadí stejnou neúprosnou techniku jako Cargo, čest jeho památce: udělá z toho kořena lepkavou hroudu pijáku.

	 

	Druhá naplánovaná opice za celý dospělý život, řekl si Adamsberg a opřel se do zamžených dveří. Ale dneska večer radši nebude míchat nápoje. A vlastně co by ne. Za pět týdnů bude dřepět u Brézillona v křesle a výsledkem bude ztráta paměti, povolání, bratra, dívky ze severu a svobody. Co by si lámal hlavu, jestli míchat nápoje, nebo ne. Labradoři, pomyslel si při prvním koňaku, narve ten ksindl rovnou do věže v průčelí katedrály, až se jim zadní tlapy budou komíhat ve vzduchu. Až budou všechny východy toho klenotu gotiky zatarasené divokým zvěřincem, co se stane s památkou? Udusí se nedostatkem vzduchu? Zesiná a bude v posledním tažení? Nebo puf puf puf a výbuch? A co potom, ptal se při druhém panáku, jestlipak se katedrála svalí jako podťatá? A co si s tou horou suti počnou a se vší tou havětí zavalenou rumem? To bude pro Štrasburk pěkný oříšek.

	A co takhle ucpat přebývajícími zvířaty okna na kanadské jízdní? Utěsnit přístup kyslíku, naplnit vzduch odpudivými pachy zvířat? Laliberté by ve své kanceláři padl mrtev. Ovšem musel by zachránit před udušením Sanscartiera Dobrotivého a taky Ginettu, i s její mastí. Ale bude mít dost zvířat? To je důležitá otázka, na takovouhle věc potřebuje velké kusy, žádné šneky nebo motýlky. Chce to pořádný materiál, pokud možno soptící, jako jsou draci. A draka jen tak na ulici nepotkáš, zalezli, srábkové, do nepřístupných slují.

	Ale jo, jasně, jsou jich celé zásoby v mahjongu, pomyslel si a praštil pěstí do pultu. Jediná věc, kterou o té čínské hře věděl, byla, že je v ní spousta draků, a navíc všech barev. Stačí se v tom prohrabat, jako starý Guillaumond třemi prsty, a všechny potřebné plazy naflákat do dveří a do oken a nezapomenout na štěrbiny. Červené draky do Štrasburku, zelené na kanadskou jízdní.

	Adamsberg už neměl na to dopít čtvrtého frťana a dovrávoral k mopedu. Nepodařilo se mu odemknout bezpečnostní zámek, a tak prudce rozrazil vstupní dveře domu a podél zábradlí se vydrápal těch sedm pater. Jen aby si drobet poklábosil s novopečeným otcem, jen aby mu řekl, co a jak a ať kouká padat. A aby mu šlohnul ty jeho dva čokly. K těm přidá ještě soudcovy dobrmany, těmi se bezvadně vyplní otvory v katedrále. Ale Carga ne, toho ne, to je slinta sympaťák a je na jeho straně stejně jako mobilní skarabeus. Dokonalý plán, říkal si, když se opřel o Camilliny dveře. Proud myšlenek mu zarazil prst ve chvíli, kdy se chystal stisknout zvonek. Poplašné varování paměti. Pozor! Byl jsi opilý namol, když jsi zavraždil Noëllu. Pozor, nechoď tam. Už nevíš, čí jsi, nevíš, co jsi zač. No jo, ale ty labradory přece hrome potřebuje.

	Camille mu otevřela, překvapená, že ho vidí přede dveřmi.

	„Jsi sama?“ zeptal se Adamsberg ztěžklým jazykem.

	Camille přikývla.

	„Žádní psi?“

	Slova se mu těžko v ústech utvářela. Nechoď dovnitř, šeptala mu burácející Ottawa. Nechoď tam.

	„Proč psi?“ zeptala se Camille. „Ty ses nalil, Jeane-Baptiste. Zazvoníš o půlnoci, abys mi vykládal o psech?“

	„Vykládám ti o mahjongu. Pusť mě dovnitř.“

	Camille nebyla schopná dost rychle zareagovat a před Adamsbergem ustoupila. Posadil se vratce ke kuchyňskému barovému pultu, kde ležely zbytky od večeře. Pohrával si se skleničkou, s karafou, s vidličkou, ohmatával pichlavé hroty. Ohromená Camille usedla do tureckého sedu na stoličku k pianu uprostřed místnosti.

	„Já vím, že tvoje babička měla mahjong,“ škobrtal Adamsberg o slova. „Určitě nedovolovala párovat, co? Když budeš párovat, tak se namíchnu a tebe zapíchnu!“

	Hostie, tyhlety babičky, to je ale sranda.

	 

	



	

LII

	Josette špatně spala a v jednu hodinu v noci se probudila uprostřed zlého snu: z tiskárny jí vylézaly červené papíry, poletovaly po místnosti a dosedaly na podlahu, až ji celou zakryly. Nedalo se z nich nic přečíst, výsledky utonuly v té dotěrné barvě.

	Potichu vstala, přichystala si talířek sušenek s javorovým sirupem a usadila se v kuchyni. Clémentine přišla za ní zachumlaná do obrovitého županu jako nějaký ponocný, který právě ukončil obchůzku.

	„Nechtěla jsem tě vzbudit,“ omlouvala se Josette.

	„Tobě něco vrtá hlavou,“ prohlásila Clémentine.

	„Jen nemůžu spát. To nic není, Clémie.“

	„To tě zlobí ta mašina?“

	„Asi ano. Zdálo se mi, že z ní lezou jen samé nečitelné papíry.“

	„Ty na to přijdeš, Josetto. O to já nemám strach.“

	Jenže na co přijít? říkala si Josette.

	„Mám dojem, že se mi zdálo o krvi, Clémie. Všechny listy papíru byly červené.“

	„Tekl z toho tvýho přístroje inkoust?“

	„Ne. Jen z něj lezly ty papíry.“

	„Tak to nebyla krev.“

	„On šel ven?“ zeptala se Josette, když si všimla, že na kanapi nikdo neleží.

	„Nejspíš. Něco ho muselo svrbět, tomu neporučíš. Taky si pořád láme hlavu. Hezky se najez a taky se napij, to tě uklimbá,“ poradila jí a ohřála si hrnek mléka.

	 

	Josette zavřela krabici se sušenkami, kladla si otázku, na co má vlastně přijít. Přes pyžamo si oblékla vestu a zamyšleně usedla k vypnutému počítači. Ten Michaëlův ležel vedle jako nepotřebné, provokující harampádí. Na správný výsledek, pomyslela si Josette, na to, co jí během zlého snu unikalo. Nečitelné listy jí dávaly na srozuměnou, že při luštění Michaëlových písmen udělala chybu. Hrubou, červeně podtrženou chybu.

	Pochopitelně, řekla si, když vzala do ruky své rozluštění té zachráněné věty. Bylo směšné představovat si, že by někdo napsal takovou záplavu podrobností kvůli zásilce narkotik. Že by zmiňoval dealování, drogu, váhu a město, odkud přijde. To už by rovnou mohl uvést své jméno a adresu, ne? Michaëlova upovídanost nedávala v poště dealera smysl. Udělala tolik kardinálních chyb, že její písemná práce byla celá červeně podškrtaná.

	Josette si vzala trpělivě k ruce sled písmen: dam stá ea ka aw t še lo d. Zkoušela různá slova, různé kombinace, bez úspěchu. Rozčilovalo ji, že je to tak zašpérované. Clémentine se jí s hrnkem v ruce naklonila přes rameno.

	„Tak tohle tě žere?“ zeptala se.

	„Spletla jsem se a snažím se tomu přijít na kloub.“

	„No, Josettko, mám ti říct, co si o tom myslím?“

	„Buď tak hodná.“

	„Je to pěkná hatmatilka. A čert aby se v tom vyznal. Ale nic si z toho nedělej, řeči se vedou a voda teče. Mám ti ohřát mlíko?“

	„Ne, díky, Clémie. Ještě chvilku se nad tím zamyslím.“

	Clémentine tiše zavřela dveře pracovny. Nesmí Josettu rušit, když žhaví závity.

	Josette se soustředila jen na ty skupiny písmen, které mohly vést její kroky, na to aw, které bude nejspíš z angličtiny. Law, saw, raw. Clémentine má pravdu, je to hatmatilka.

	Josette rázně přiložila tužku k papíru. Samozřejmě že je to hatmatilka. To slovo není francouzsky, je anglicky, v cizím jazyce. A řeči se vedou a voda teče. Teče jako řeka, jako ta québecká řeka. Ottawa, zapsala si horečnatě pod ta dvě písmena. Tentokrát ucítila šťastné cvaknutí, jako když hacker otočí správným klíčem ve správném zámku. A dam znamená Adamsberg a ne Amsterdam. To je zvláštní, pomyslela si Josette, jak podobnost způsobuje, že očividné věci zůstanou neviditelné. Ale ve spánku na to přišla, podle těch červených listů. Nebyla to krev, tvrdila Clémentine. Samozřejmě že ne. Byly to červené javorové listy Kanady, zasypávající na podzim cesty. Josette si hryzla rty, jak postupně vpisovala slova, která konečně z tohoto nového zahájení hry vyplynula a teď se snadno pokládala jedno vedle druhého. T še lo d nebude „fet šest kilo hned“, nýbrž „stezka“, „přenášení lodí“, „dívka“.

	O deset minut později, úplně svěží, hleděla se zalíbením na své dílo, teď už si jistá, že usne: Adamsberg – stáž – Gatineau – řeka – Ottawa – stezka – přenášení – lodí – dívka. Položila si papír na kolena.

	Adamsberg měl tedy přece jenom v patách donašeče, Michaëla Sartonnu. To sice nic nedokazovalo ohledně vraždy, ale aspoň věděl najisto, že ten mladík sledoval jeho pohyby a byl informovaný o jeho schůzkách na stezce u řeky. A že své informace předával. Josette zastrčila list papíru pod klávesnici a zachumlala se pod deky. Ještě štěstí že to nebyla hackerská chyba, jen dešifrovací.

	 

	



	

LIII

	„Ten mahjong,“ opakoval Adamsberg.

	Camille chvilku váhala, pak za ním přišla do kuchyně. Opilostí pozbyl Adamsbergův hlas na šarmu, zněl pronikavě a rozkolísaně. Rozpustila dvě tabletky ve sklenici vody a podala mu ji.

	„Vypij to,“ řekla mu.

	„Potřebuju draky, chápeš. Veliké draky,“ vysvětlil jí Adamsberg, než sklenici vypil.

	„Ne tak nahlas. Na co draky?“

	„Musím jimi ucpat okna.“

	„Dobře,“ souhlasila Camille. „Ucpeš je.“

	„A taky labradory toho chlapa.“

	„Taky. Ne tak nahlas.“

	„Proč?“

	Camille neodpověděla, ale Adamsberg zachytil její krátký pohled. Na konci místnosti zahlédl dost rozmlženě maličkou postýlku.

	„No jo, jasně,“ pronesl a pozvedl ukazovák. „Dítě. Nesmíme vzbudit dítě. Ani otce a jeho psy.“

	„Ty o tom víš?“ zeptala se Camille bezvýrazným hlasem.

	„Jsem polda, vím všechno. Montreal, dítě, novopečený otec s labradory.“

	„No dobře. Jak ses sem dostal? Pěšky?“

	„Na mopedu.“

	No nazdar, pomyslela si Camille. Těžko ho může nechat řídit v tomhle stavu. Vytáhla starý mahjong po babičce.

	„Zahraj si,“ řekla a položila krabici na barový pult. „Pobav se nad dominem. Já si půjdu číst.“

	„Nenechávej mě. Jsem v čudu a zabil jsem jednu holku. Vysvětli mi ten mahjong, potřebuju draky.“

	Camille rychlým pohledem Adamsberga prozkoumala. Soustředit pozornost Jeana-Baptista na hrací kameny jí pro tuto chvíli připadalo jako jediné možné řešení. Než zaberou prášky a on se bude moct vydat na cestu. A uvařit mu hodně silnou kávu, aby mu hlava neklesla na barový pult.

	„Kde jsou draci?“

	„Ta hra má tři řady,“ vykládala mu Camille uklidňujícím tónem s obezřetností ženy, kterou na ulici osloví nepříčetný muž. Mluvit pomalu a vytratit se, jakmile to půjde. Zaměstnat ho hrou po babičce. Podala mu hrnek černé kávy.

	„Tady máš řadu puntíků, tady znaků a tady bambusů, od jedničky do devítky. Rozumíš?“

	„K čemu to je?“

	„K hraní. A tohle jsou zvláštní kameny, honéry: východ, západ, sever, jih, a tvoji draci.“

	„Á,“ pronesl spokojeně Adamsberg.

	„Čtyři zelení draci,“ řekla Camille a dala je na hromádku před něj, „čtyři červení draci a čtyři panenští. Dvanáct draků celkem, budou ti stačit?“

	„A tohle?“ zeptal se Adamsberg a zamířil nejistým prstem na kámen plný ozdob.

	„To je květina, těch je osm. To jsou honéry, co se nepočítají, znamenají jenom krásné gesto.“

	„A co se s tím vším haraburdím dělá?“

	„Hraje se,“ opakovala trpělivě Camille. „Musíš sestavit pong, tři stejné kameny, nebo čou, sadu tří po sobě jdoucích kamenů, postupně jak je bereš. Pongy mají vyšší hodnotu. Pořád ještě tě to zajímá?“

	Adamsberg ochable přikývl a upil kávy.

	„Bereš kameny, dokud nedáš dohromady kompletní ruku. Pokud možno bez párování.“

	„Když budeš párovat, tak se namíchnu a tebe zapíchnu. Hostie, tak to říkala moje babička. ‚Řekla jsem tomu Němčourovi, opovaž se přiblížit, jestli se namíchnu, tak tě zapíchnu.‘“

	„Tak jo. Teď už to umíš hrát. Jestli tě to tak bere, nechám ti pravidla.“

	 

	Camille si šla sednou na opačný konec místnosti s knížkou v ruce. Počkat, až to přejde. Adamsberg si stavěl z kamenů sloupky, ty se mu vždycky zřítily a on s mrmláním začal znovu, čas od času si protřel oči, jako kdyby mu ty sutiny působily prudký zármutek. Účinkem alkoholu se každou chvíli rozrušil a mluvil z cesty, na což Camille odpovídala lehkým pokynutím ruky. Po víc než hodině sklapla knihu.

	„Jestli se už cítíš líp, tak jdi,“ řekla.

	„Nejdřív chci vidět toho chlapa se psy,“ prohlásil Adamsberg a rychle vstal.

	„No dobře. A jak to chceš udělat?“

	„Vypudím ho z jeho skrýše. Chlapa, co se schovává a nemá odvahu se mi podívat do tváře.“

	„To můžeš.“

	Adamsberg vrávoravým krokem prošel ateliér a pak zamířil do pokoje na patře.

	„Tam nahoře není,“ řekla Camille a sklízela kameny mahjongu. „Můžeš mi věřit na slovo.“

	„Kde se schovává?“

	Camille rozhodila paže na znamení, že mu nemůže nijak pomoct.

	„Tam ne,“ řekla.

	„Tam ne?“

	„Přesně tak. Tam ne.“

	„Šel ven?“

	„Odešel.“

	„On tě nechal?“ zařval Adamsberg.

	„Ano. Nekřič a přestaň ho hledat.“

	Adamsberg se posadil na opěradlo křesla, díky léčbě a tomu překvapení už vystřízlivělý.

	„Kristepane, on tě nechal? A s dítětem?“

	„To se stává.“

	Camille srovnala kameny mahjongu do krabice.

	„Doprdele,“ pronesl přidušeně Adamsberg. „Ty teda máš fakt pech.“

	Camille pokrčila rameny.

	„Neměl jsem tenkrát odejít,“ prohlásil Adamsberg a zavrtěl hlavou. „Já bych tě uchránil, dělal bych ti hráz,“ řekl, rozhodil paže a vzápětí si vzpomněl na bosse od bernešek.

	„Udržíš se už na nohou?“ zeptala se mile Camille a pozvedla zraky.

	„To se ví, že jo.“

	„Tak už jdi, Jeane-Baptiste.“

	 

	



	

LIV

	Adamsberg dorazil do Clignancourtu uprostřed noci, samotného ho udivilo, že dokázal udržet řídítka víceméně rovně. Camillina léčba v něm rozproudila krev a osvobodila myšlení, hlava mu netřeštila a nechtělo se mu jít spát. Vešel do temného domku, přiložil polínko do krbu a díval se, jak vzplanulo. Vidět Camillu ho uvedlo do zmatku. Tenkrát se otočil na patě a šel, a teď ji zastihne v takovéhle neuvěřitelné situaci, kdy se kretén v kravatě vytratil po špičkách svých vycíděných bot i s těmi svými čokly. Vrhla se prostě do náručí prvnímu pitomci, co se namanul, a ten jí nabalamutil kdoví co. A takhle to dopadlo. Hrome, že se ale ani nezeptal, jestli je to chlapeček, nebo holčička, a jak se jmenuje. Vůbec na to nevzpomněl. Stavěl si sloupky z kamenů toho čínského domina. Pořád mlel o dracích a o mahjongu. A proč mu vlastně tak hrozně záleželo na tom, aby sehnal draky? No jo, kvůli oknům.

	Adamsberg zavrtěl hlavou. Opíjet se není pro něj. Neviděl Camillu už rok a přihnal se tam namazaný, požadoval, aby vytáhla mahjong, chtěl vidět novopečeného otce. Hotový boss od bernešek. Toho mimochodem taky nelítostně použije k ucpání katedrály, ať si tam bezmocně kejhá jako debil nahoře ve zvonici.

	Vytáhl pravidla hry z kapsy, kam je zastrčil, a smutným prstem jimi listoval. Byla to stará dobrá, zažloutlá pravidla z dob našich babiček. Puntíky, bambusy, znaky, větry a draci, teď si vzpomínal na všechno. Pomalu pročítal stránky, aby našel tu kompletní ruku, co stará Guillaumondová předhazovala manželovi, že ji nikdy nebude mít. Zarazil se u zvláštních kombinací, velmi nesnadno dosažitelných. Například zelený had, kompletní řada bambusů doplněná pongem zelených draků. Je to hra, jen tak pro zábavu. Prstem sledoval seznam kombinací a zastavil se u kompletní ruky, skládala se z pongů draků a větrů. Například: tři západní větry, tři jižní větry, tři červení draci, tři bílí draci a dvojice severních větrů. Nejvyšší, skoro nedosažitelná figura. Starý Guillaumond měl pravdu, že na to zvysoka kašlal. On zas kašle na tahle pravidla, co drží v ruce. Nechce držet nějaký papír, nýbrž Camillu, patří k jeho životu. A on to zpackal. A stejně tak to zpackal na té stezce, jako zpackal hon na soudce, který skončil ve slepé uličce v Collery, u prvopočátečního matčina bílého draka.

	Adamsberg ztuhl. Bílý drak. O tom mu Camille neřekla. Znovu vzal do ruky pravidla, která spadla na zem, a rychle je otevřel. Zvláštní kameny: zelení draci, červení draci a bílí draci. Camille jim říkala „panenské“. Čtyři větry: východní, západní, jižní, severní. Adamsberg sevřel ruku nad jemným papírem. Čtyři větry: Soubise, Ventou, Autanová a Windová. A co Brasillierová: oheň, tedy perfektní rudý drak. Honem napsal na zadní stránku pravidel jména dvanácti Trojzubcových obětí a přidal matku, tedy třináct. Matka, prvotní bílý drak. Adamsberg v prstech pevně svíral tužku a pokoušel se najít kameny z mahjongu odpovídající soudcovu seznamu, jeho kompletní ruce. Té, jíž jeho otec nikdy nedosáhl a kterou Fulgence zběsile sbíral, aby mu posmrtně vrátil čest. Pomocí trojzubce, na způsob otcovy ruky přehrabující dominové kameny. Fulgence přehraboval své oběti třemi železnými prsty. A kolik kamenů je zapotřebí na sestavení ruky? Kolik, krucipísek?

	Se zavlhlými dlaněmi obrátil stránky pravidel na začátek: je třeba shromáždit čtrnáct kamenů. Čtrnáct. Takže chybí jeden, aby byla soudcova řada kompletní.

	Adamsberg znovu pročítal příjmení a jména obětí, hledal v nich schovaný kámen. Simone Matèrová. „Mater“ jako matka, jako bílý drak. Jeanne Lessardová, zelený drak, jako „lézard“ – ještěrka. Ostatní jména nechápal. Nedokázal z nich vyčíst nějaký význam, ani draka, ani vítr. Nechápal, co s tím mají společného „Lentretien“, „Mestre“, „Lefebureová“. Ale už měl v rukou čtyři větry a tři draky, sedm kusů z třinácti, příliš mnoho na to, aby to byla náhoda.

	Najednou ho napadlo, že pokud se nemýlí, pokud se soudce opravdu snaží dát dohromady čtrnáct kamenů kompletní ruky, pak Raphaël Lisu nezabil. Volba malé Autanové ukazovala na ruku Trojzubce a osvobozovala ruku jeho bratra. Ale ne tu jeho. Jméno Noëlly Cordelové nepřipomínalo žádný z hracích kamenů. Květiny, vzpomněl si Adamsberg, Camille říkala něco o květinách. Podíval se znovu do pravidel. Květiny jsou prémiové kameny, které si každý hráč ponechává v zásobě, ale do složení ruky nevstupují. Jsou to jen jakési ozdoby mimo hru. Oběti navíc, které pravidla mahjongu připouštějí a které tedy nebylo třeba probodnout trojzubcem.

	V osm hodin ráno vyčkával Adamsberg v kavárně, až otevřou obvodní knihovnu, sledoval dvoje hodinky, nechával se prodchnout pravidly mahjongu a opakoval si jména obětí. Pochopitelně mohl zavolat Danglardovi, ale jeho zástupce by se určitě tomu novému bláznovství zpěčoval. Už si musel vytrpět živého mrtvého, pak stoletého, a teď ještě čínskou hru. Ale ta čínská hra byla v době Fulgenceova dětství velmi rozšířená, dokonce i na venkově se hrála, i u Camilliny babičky.

	Teď věděl, proč v opilství od Camilly tu hru tak vehementně vyžadoval. Na čtveřici větrů už pomýšlel v hotelovém pokoji v Richelieu. Draky viděl všude. A dozvěděl se o hře, která provázela všechny večery soudcova dětství, o triumfující ruce proti zmrzačené ruce otcově.

	Jakmile otevřeli, běžel do budovy a za pět minut mu položili na stůl objemný etymologický slovník francouzských jmen a příjmení. Otevíral seznam jmen se stejným napětím, s jakým hráč vrhá kostky a modlí se, aby mu padly tři šestky. Měl v sobě tři kávy, aby ustál noc beze spánku, a ruce se mu nad knihou třásly jako Josette.

	Ze všeho nejdřív si ověřil příjmení Brasillierová: odvozeno od „brasier“ a „braise“ – „řeřavé uhlíky“. Výborně, oheň, červený drak. Pak zkontroloval skrytý význam příjmení Jeanne Lessardové: podle místního názvu – Essart, Essard, nebo ve významu „lézard“ – ještěrka. Zelený drak. O něco nejistěji se pustil do jména Espir, v naději, že by se mohlo blížit větru prostřednictvím dechu. „Espir“: ve staré francouzštině „dech“. Pátý vítr, osm kamenů z třinácti. Adamsberg si otřel rukou tvář, měl úzkostný pocit, že přeskakuje přes nebezpečné překážky, o něž by kůň mohl zavadit nebo na nich klopýtnout.

	Před sebou měl nejméně jasné jméno. Záhadný „Fèvre“, který ho možná srazí z vysokého lešení, z něhož se přehraboval v oblacích. Fèvre: ve staré francouzštině „kovář“. Prudkým zklamáním se mu sevřely útroby. Fèvre, zatracený obyčejný kovář. Adamsberg se opřel na židli a zavřel víčka. Soustředěně přemýšlel o kováři s kladivem v ruce. Který kove hroty trojzubce? Otevřel oči. Ve školní učebnici, v níž si před pár týdny prohlížel kresby Neptuna, se mu zároveň zjevil obrázek Vulkána, boha ohně, v podobě kováře před otevřenou tlamou žhavé pece. Kovář, pán ohně. To ho inspirovalo a k „Fèvrovi“ si připsal spěšně jméno božského kováře, tedy druhý červený drak. A přešel k Lefebureové: Lefebure viz Lefèvre, Fèvre. Totéž a třetí červený drak. Pong. Deset kamenů z třinácti.

	Adamsberg spustil paže dolů a na chvíli znovu zavřel oči, než se rozeběhne na překážky jménem „Lentretien“ a „Mestre“.

	Lentretien: zkomolenina jména Lattelin ve významu „lézard“ – ještěrka. Zelený drak, zapsal si ke jménu písmem málem nečitelným kvůli vzrůstajícímu napětí. Několikrát natáhl a skrčil prsty, než se pustil do „Mesura“.

	Mestre: ve staré provensálštině „moestre“, jihofrancouzská forma slova „maître“ – pán. Zdrobněliny „mestrel“ nebo „mestral,“ varianta slova mistral – druh větru. Označoval sever vystavený mistralu, maestralu, převládajícímu větru, pánu větrů. Pán větrů, zapsal si.

	Odložil pero a začal dýchat, zhluboka se nadechl toho studeného, krutého pána větrů, který uzavřel seznam a zchladil jeho rozpálené líce. Adamsberg tu várku v rychlosti roztřídil: pong červených draků s Lefebureovou, Fèvrem a Brasillierovou, dva pongy větrů se Soubisem, Ventouem, Autanovou, Espirem, Mestrem a Windovou, pár zelených draků s Lessardovou a Lentretienem a pár bílých draků s Matèrovou a zavražděnou matkou. Dohromady třináct. Sedm žen a šest mužů.

	Chyběl čtrnáctý kámen, aby se kompletní ruka uzavřela. A to bude buď bílý drak, nebo zelený drak. Určitě muž, aby se zachovala dokonalá rovnováha mezi oběma pohlavími, mezi otcem a matkou. Vysílený, upocený Adamsberg vrátil cenný výtisk knihovníkovi. Teď drží v rukou tajemný sezam, klíč, zlatý Modrovousův klíček, jímž se otevírají dveře komnaty mrtvých.

	 

	Vrátil se vyčerpaný ke Clémentině, netrpělivý, aby už už hodil ten klíč bratrovi přes Atlantik, aby vykřičel konec jeho zlého snu. Ale Josette mu na to nedala čas a okamžitě mu strčila před oči nové rozluštění, k němuž dospěla. Adamsberg – stáž – Gatineau – řeka – Ottawa – stezka – přenášení – lodí – dívka.

	„Vůbec jsem nespal, Josetto, nejsem v stavu to pochopit.“

	„To jsou ta jednotlivá písmenka z Michaëlova počítače. Spletla jsem se na celé čáře a znovu jsem vyšla z toho aw. Žádný raw, žádná surová droga, ale Ottawa. A výsledkem je tohle.“

	Adamsberg se soustředil na roztřesená Josettina slova.

	„Stezka na přenášení lodí,“ zamumlal.

	„Michaël podával informace svému zadavateli. Nebyl jste na té stezce sám. Někdo o vás věděl.“

	„To je jen jeden z možných výkladů, Josetto.“

	„Neexistuje milion slov používaných ve francouzštině, ve kterých je dvojité vé. Tentokrát jsem si rozluštěním jistá.“

	„Vynikající práce, Josetto. Ale jeden z možných výkladů nebude mít pro ně nikdy váhu důkazu, chápete? Právě jsem vytáhl bratra z propasti, ale sám v ní pořád ještě vězím, pod obrovskými balvany.“

	„Pod visacími zámky,“ opravila ho Josette, „pod pořádnými visacími zámky.“

	 

	



	

LV

	Raphaël Adamsberg našel v pátek ráno e-mail, který jeho bratr nazval „Země!“, jako volají námořníci, pomyslel si Raphaël, jako volají mořeplavci, když zahlédnou mlhavé obrysy pevniny. Musel si tu zprávu pročíst několikrát, než si vůbec troufl porozumět tomu zmatenému propletenci draků a větrů, sepsanému s netrpělivostí a únavou, té změti soudcova ucha, písku, matkovraždy, Fulgenceova věku, Guillaumondova znetvoření, vesnice Collery, trojzubce, mahjongu, kompletní ruky. Jean-Baptiste psal tak rychle, že přeskakoval písmenka i celá slova. S rozechvěním, které se přenášelo až na něj, z bratra na bratra, z břehu na břeh, z vlny na vlnu, až se roztříštilo o jeho útočiště v Detroitu a bezohledně rozcupovalo síť stínů, mezi nimiž se pohyboval jeho kradmý život. On Lisu nezabil. Opřel se do židle, nechal své tělo unášet ke břehu, nedovedl pochopit, jakým sledem prapodivných kroků se Jean-Baptiste dokázal prokutat k trase soudcova vraždění. Když byli malí, zašli jednou do hor tak daleko, že ani jeden už neměl ponětí, kde je vesnice nebo vůbec nějaká cesta. Jean-Baptiste mu vylezl na ramena. „Nebreč,“ řekl mu. „Zkusíme zjistit, kudy někdy někdo šel před námi.“ A každých pět set metrů se mu Jean-Baptiste vydrápal na ramena. Tamtudy, oznámil vždycky, když slezl.

	A přesně tohle Jean-Baptiste udělal. Vylezl si nahoru, rozhlédl se, kudy šel Trojzubec, a našel jeho krvavou stopu. Jako pes, jako bůh, pomyslel si Raphaël. Už podruhé ho Jean-Baptiste přivede zpátky do vesnice.

	 

	 

	 

	



	

LVI

	Ten večer se o oheň starala Josette. Adamsberg zavolal Danglardovi a Retancourtové a pak prospal odpoledne. Večer ještě celý otupený usedl na své místo ke krbu a sledoval hackerku, jak rozhicovává oheň a jak si hraje se vznícenou větvičkou. V přítmí vykreslovala žhnoucí osmičky. Oranžová špička roztřeseně vířila a Adamsberg si říkal, jestli náhodou hůlka, podobně jako vařečka v kastrolu s vaječným krémem, nemá moc rozpustit všechny chuchvalce, i ty, co ulpívají sražené kolem něho. Josette měla na sobě tenisky, které na ní ještě neviděl, modré, lemované zlatým proužkem. Jako zlatý srp v hvězdných polích, pomyslel si.

	„Mohla byste mi tu hůlku půjčit?“ zeptal se.

	Adamsberg vložil špičku hůlky mezi řeřavé uhlíky a pak s ní pohyboval ve vzduchu.

	„To je hezké,“ řekla Josette.

	„Je.“

	„Člověk nemůže ve vzduchu kreslit čtverce. Jen kruhy.“

	„To nevadí, já si na čtverce moc nepotrpím.“

	„Raphaëlův zločin byl velký čtverhranný visací zámek,“ zkusila to Josette.

	„Ano.“

	„A dneska vyletěl do povětří.“

	„Ano, Josetto.“

	Puf puf puf a výbuch, pomyslel si.

	„Ale je tu ještě jeden,“ pokračoval. „A my se dál, než jsme se dostali, nedostaneme.“

	„Podzemní chodby nemají konce, pane komisaři. Jsou od toho, aby jimi člověk procházel dál a dál. Všechno je navzájem propojené, od jedné cestičky k druhé, od jedněch dveří k druhým.“

	„Ne vždycky, Josetto. Před námi je teď ten nejodolnější ze všech visacích zámků.“

	„Jaký?“

	„Stojatá paměť na dně jezera. Moje vzpomínka zavalená kameny, moje vlastní past, můj pád na stezce. Tuhle loď žádný pirát nedokáže ztéct.“

	„Zámek po zámku a hezky jedno po druhém, to je klíč každého dobrého hackera,“ řekla Josette a shrnula zatoulané uhlíky doprostřed ohniště. „Nemůžeme otevřít dveře číslo devět, dokud jsme neodrýglovali dveře číslo osm. Chápete, pane komisaři?“

	„Ale jistě, Josetto,“ řekl Adamsberg vlídně.

	Josette dál přihrnovala oharky podél hořícího polena.

	„Ještě před tím zámkem paměti,“ pokračovala a koncem klíštěk ukázala na jeden uhlík, „je ten, který vás přiměl opít se v Hullu a taky včera večer.“

	„A ten je taky chráněný neproniknutelnou hradbou.“

	Josette zavrtěla umíněně hlavou.

	„Já vím, Josetto,“ povzdechl si Adamsberg, „že jste se vydala na výšlap do FBI. Jenže v životě nejde hackovat jako v počítači.“

	„V tom není žádný rozdíl,“ odvětila Josette.

	Natáhl si nohy ke krbu, pomalu kroužil klacíkem ve vzduchu a nechával žár plamenů pronikat skrz podrážky bot. Bratrova nevina se k němu vracela pomalým letem bumerangu, odstrkávala ho z jeho obvyklých značek, pozměňovala jeho úhel pohledu, otevírala zapovězené končiny, kde jako by svět nenápadně měnil tkáň. Jakou tkáň, to přesně nevěděl. Jediné, co věděl, bylo, že v jiných časech a ještě ani včera by se nesvěřil s příběhem Camilly, té dívky ze severu, křehké hackerce v modrozlatých teniskách. A přece to udělal, od samého začátku až po včerejší opilecký rozhovor.

	„Tak vidíte,“ zakončil Adamsberg. „Nikde žádný průchod.“

	„Mohla bych dostat ten klacík?“ požádala ostýchavě Josette.

	Adamsberg jí podal větvičku. Znovu nažhavila její konec v ohni a začala s ní zase vykreslovat roztřesené kruhy.

	„Proč hledáte průchod, když jste ho sám zatarasil?“

	„Nevím. Nejspíš proto, že odtamtud přichází vzduch, a bez vzduchu dojde k udušení, nebo k výbuchu. Jako vybuchne štrasburská katedrála s ucpanými okny.“

	„Vážně?“ podivila se Josette a zarazila se v pohybu. „Oni utěsnili katedrálu? A pročpak?“

	„To se neví,“ řekl Adamsberg s uhýbavým posunkem. „Ale udělali to. Pomocí draků, mihulí, psů, ropuch a třetiny jednoho četníka.“

	„Aha,“ pronesla Josette.

	Odložila větvičku na krbový kozlík a zmizela v kuchyni. Přinesla odtamtud dvě sklenky na portské, které třesoucí se rukou postavila na římsu.

	„Znáte jeho jméno?“ zeptala se, když nalévala víno, které trochu rozbryndala vedle skleniček.

	„Trabelmann. Třetina Trabelmanna.“

	„Ne, já mluvím o Camillině dítěti.“

	„Jo tak. Na to jsem se nezeptal. Byl jsem opilý.“

	„Prosím,“ podala mu portské. „Je vaše.“

	„Díky,“ vzal si Adamsberg sklenku.

	„Nemluvila jsem o skleničce,“ opravila ho Josette.

	Ještě vykroužila pár žhnoucích kruhů, dopila sklenku a předala hůlku Adamsbergovi.

	„Tak a teď vás nechám,“ řekla. „Byl to nepatrný zámek, ale vpustil sem něco vzduchu, možná až moc.“

	 

	



	

LVII

	Danglard si hbitě zapisoval, co mu říká québecký kolega.

	„Vyřiď to co nejrychleji,“ odpověděl. „Adamsberg odhalil soudcovu trasu. Ano, a začíná to mít hlavu a patu, vypadá to solidně. S výjimkou vraždy na stezce, která do toho pořád nezapadá. Tak se toho drž… Ne… No nějak to zařiď… Sartonnův mail bude bezcenný, je to jen rekonstrukce. Obžaloba to rozcupuje. Ano… Určitě… Mohl by se z toho vyvlíknout, mrskni sebou.“

	 

	Danglard prohodil ještě pár slov a pak zavěsil. Měl hnusný pocit, že všechno visí na vlásku. Najednou se dá všechno ztratit, nebo vyhrát. Už má málo času a ten vlásek je teninký.

	 

	



	

LVIII

	Adamsberg a Brézillon si dohodli schůzku v jedné nenápadné kavárně v sedmém obvodu, v mrtvou dobu uprostřed odpoledne. Komisař tam mířil s hlavou skloněnou v arktické čepici. Včera večer zůstal po Josettině odchodu ještě dlouho vzhůru, vykresloval ve vzduchu do noci ohnivé kroužky. Připadalo mu, že od chvíle, kdy na kriminálce bezmyšlenkovitě listoval těmi novinami, se potácí jakousi neutuchající vřavou, proplouvá bouří na voru zmítaném vichry od Neptuna, už pět týdnů a pět dní. Josette jako perfektní hackerka zasáhla terč a on se divil, že to nepochopil dřív. Dítě bylo počato v Lisabonu a je jeho. Tato ohromující pravda utišila rozbouřené hladiny a zároveň zvedla vítr nepokoje, který supěl a hvízdal na blízkém obzoru.

	Vy jste fakt blbec, komisaři. Že nic nepochopil. Danglard na tom tajemství seděl jako pytel neštěstí. Zatímco oni dva s Camillou setrvávali v mlčení, on utekl daleko. Tak daleko, jako bylo Raphaëlovo vyhnanství.

	Raphaël se teď už mohl posadit, zatímco on musí pořád utíkat. Jeden visací zámek za druhým, nařídila Josette v mohutných nebeských teniskách na nohou. K zámku na stezce se nedalo dostat. Zato Fulgenceův měl na dosah ruky. Adamsberg zatlačil do otáčecích dveří honosné kavárny na rohu třídy Bosquet. Několik dam tu popíjelo čaj, jedna pastis. Uviděl divizního komisaře, jak sedí coby šedý pomník na rudém plyši polstrované lavice, se sklenicí piva na blyštivém dřevu stolku.

	„Sundejte si tu čepici,“ řekl mu okamžitě Brézillon. „Vypadáte jako křupan.“

	„To je můj systém maskování,“ vysvětlil mu Adamsberg a odložil čepici na židli. „Arktická technika, která zakryje oči, uši, tváře a bradu.“

	„Tak do toho, Adamsbergu. Už takhle vám prokazuju laskavost, když jsem souhlasil se schůzkou.“

	„Požádal jsem Danglarda, aby vás informoval o tom, co jsem zjistil po exhumaci. O soudcově věku, o Guillaumondových, o vraždě matky, o kompletní ruce.“

	„Stalo se.“

	„A váš názor, pane divizní?“

	Brézillon si zapálil jednu ze svých tlustých cigaret.

	„Příznivý, až na dva body. Proč si soudce přidal patnáct let? Že si změnil po vraždě matky jméno, to se dalo čekat. A u partyzánů to muselo být celkem snadné. Ale věk?“

	„Pro Fulgence byla důležitá moc a ne mládí. Co mohl jako pětadvacetiletý vystudovaný právník po válce očekávat? Nic než pomalé šplhání po jednotlivých příčlích od píky. Fulgence ale chtěl něco jiného. Díky svojí inteligenci a několika falešným referencím dokázal rychle dosáhnout nejvyšších stupňů. Pod podmínkou, že na to byl náležitě starý. Zralý věk byl pro jeho ctižádostivé záměry nezbytný. Pět let po tom, co utekl, už byl soudcem v Nantes.“

	„Rozumím. Druhý bod: Noëlla Cordelová nemá nic, co by ji označovalo za čtrnáctou oběť. Její jméno není v žádném vztahu s názvy hracích kamenů. To znamená, že si tu pořád ještě povídám s vrahem na útěku. Vás to všechno viny nezbavuje, Adamsbergu.“

	„Na soudcově cestě jsou další nadbytečné oběti. Například Michaël Sartonna.“

	„Zatím se to ještě neprokázalo.“

	„Ale je tu presumpce. A u Noëlly Cordelové taky. Presumpce v můj prospěch.“

	„Jakto?“

	„Jestliže si soudce usmyslel nachystat mi past v Québecu, pak mu to nevyšlo. Unikl jsem z rukou kanadské jízdní a exhumace ho připravila o posmrtný úkryt. Kdyby se mi podařilo prosadit svou, přišel by o všechno, o svou reputaci, o svou čest. Takové riziko nepodstoupí. Zareaguje co nejrychleji.“

	„Bude se vás chtít zbavit?“

	„Ano. A já mu to musím usnadnit. Musím se vrátit domů a být všem na očích. A on přijde. O to jsem vás chtěl požádat, na pár dní.“

	„Vy jste se zbláznil, Adamsbergu. To chcete sehrát ten starý trik s kozou? Se šílencem, který má na krku třináct vražd?“

	Nebo spíš starý trik s komárem uvízlým hluboko v temnotách ucha, pomyslel si Adamsberg, starý trik s rybou zalezlou v bažinách jezera, oboje přiláká světlo lampy. Noční rybaření se svítilnami. Tentokrát drží trojzubec ryba, ne člověk.

	„Jiný způsob, jak ho vytáhnout na světlo denní, neexistuje.“

	„Chcete se obětovat, Adamsbergu, ale to z vás zločin v Hullu nesmyje. Pokud vás soudce nezabije.“

	„Risknu to.“

	„Když vás dostane doma, ať už z toho vyváznete živý, nebo mrtvý, nařkne mě Kanadská jízdní policie z neschopnosti nebo ze spoluviny.“

	„Řeknete, že jste odvolal hlídky, abyste mě načapal.“

	„Pak ale budu nucen vás neprodleně vydat,“ řekl Brézillon a širokým palcem zamáčkl nedopalek.

	„Stejně byste mě za čtyři a půl týdne vydal.“

	„Nerad posílám své lidi na jatka.“

	„Myslete si, že už nejsem váš člověk, ale nezávislý uprchlík.“

	„Tak dobře,“ povzdychl si Brézillon.

	Vysát mihulím účinkem, pomyslel si Adamsberg. Vstal a navlékl si arktické přestrojení. Bylo to poprvé, co mu Brézillon podal ruku na rozloučenou. Nepochybně tím přiznával, že si není jistý, jestli ho ještě uvidí na nohou.

	 

	



	

LIX

	V Clignancourtu nacpal Adamsberg neprůstřelnou vestu a zbraň do tašky a políbil obě stařenky.

	„Jen taková menší průzkumná výprava,“ řekl. „Vrátím se.“

	 

	To není jisté, pomyslel si, když procházel starou uličkou. K čemu vlastně ten nerovný souboj? Aby sehrál svůj poslední výstup, nebo aby předběhl smrt, vydal se napospas Fulgenceovu trojzubci, místo aby se vnořil do temnot stezky a žil v nevědomosti se zapíchnutou Noëllou. Jako přes zamžené sklo viděl dívčino tělo vlnit se pod ledovým příkrovem. Slyšel její naříkavý hlas. A víš, co půl roku nato ten můj chum udělal? Vybodnul se na Noëllu a ta je teď v pěkný louži. Už ti to Noëlla říkala? O tom poldovi z Paříže?

	Adamsberg šel rychleji, s hlavou skloněnou. Do toho starého triku s komárem uvízlým v temnotě nemohl nikoho zatáhnout. Kovadlina viny, na které se od vraždy v Hullu celý ohnul, mu v tom brání. Fulgence je možná obklopen svými vazaly a mohl by rozpoutat opravdový masakr, zabít Danglarda, Retancourtovou, Justina, prolít krev celé kriminálky. Krev, která se mu rozlévala před očima a přinášela znovu v záhybech červené roucho kardinálovo. Jdi na to sám, mladý muži.

	Pohlaví a křestní jméno. Vyhlídka na to, že umře, aniž se to dozví, mu připadala nesmyslná, nebo trestuhodná. Vytáhl mobil za jednu z červených nožiček a zavolal z ulice Danglardovi.

	„Něco nového?“ zeptal se kapitán.

	„To se uvidí,“ řekl opatrně Adamsberg. „Ale jinak, představte si, že jsem vypátral toho novopečeného otce. Ale není to žádný seriózní chlapík v naleštěných botách.“

	„Ne? A kdo teda?“

	„Ale, jeden chlápek.“

	„To jsem rád, že máte odpověď.“

	„No právě. Chtěl bych to vědět ještě před tím.“

	„Před čím?“

	„Prostě bych chtěl znát pohlaví a křestní jméno.“

	Adamsberg se zastavil, aby si informaci pořádně vštípil do paměti. V pohybu mu do paměti nic neproniklo.

	„Díky, Danglarde. Ještě jednu věc: představte si, že s žábami, rozhodně aspoň s rosničkami, to jde taky. Vybuchnou.“

	 

	Na cestě do Marais ho provázelo ponuré mračno. Vzchopil se, když měl činžák, v němž bydlel, na dohled, a dlouze pozoroval okolí. Brézillon dodržel slovo, hlídky byly odvolány a průchod ze tmy do světla otevřen.

	Udělal zběžnou prohlídku bytu a pak napsal pět dopisů, Raphaëlovi, rodičům, Danglardovi, Camille a Retancourtové. Z náhlého popudu připsal ještě vzkaz pro Sanscartiera. Pak ten smuteční balíček uložil do skrýše v ložnici, o které Danglard věděl. Číst až po jeho smrti. Vestoje zhltal studenou večeři a začal uklízet po místnostech, třídit prádlo a ničit soukromou korespondenci. Odcházíš poražený, řekl si, když odnášel odpadky do vstupní haly v domě. Odcházíš mrtvý.

	 

	Měl pocit, že je všechno na svém místě. Soudce se do bytu nevloupe. Určitě si nechal od Michaëla Sartonny poslat duplikát jeho klíče. Fulgence umí předvídat. Až najde komisaře, jak na něj čeká se zbraní v ruce, nepřekvapí ho to. Ví to, stejně jako ví, že bude sám.

	Chvíli bude trvat, než se soudce o jeho návratu dozví, ukáže se nejdřív zítra nebo pozítří, v noci. Tady vycházel Adamsberg z jednoho drobného detailu: z hodiny. Soudce si potrpí na symboly. Určitě se mu bude zamlouvat, když honbu za Adamsbergem zakončí ve stejnou hodinu, jako o třicet let dříve zasáhl jeho bratra. Mezi jedenáctou a půlnocí. Na tohle časové rozmezí může tedy nachystat malý moment překvapení. Zasáhnout Fulgence přímo v jeho pýše, kde si myslel, že je nedotknutelný. Adamsberg cestou zakoupil mahjong. Rozložil kameny na nízkém stolku a soudcovu kompletní ruku rozestavil podél pravítka. Přidal dvě květiny, za Noëllu a za Michaëla. Pohled na to odhalené tajemství přiměje Fulgence, možná, říct pár slov, ještě než přejde do útoku. A to poskytne Adamsbergovi, možná, několik vteřin času.

	 

	



	

LX

	V neděli večer ve dvaadvacet hodin třicet minut si Adamsberg oblékl těžkou neprůstřelnou vestu a zavěsil pouzdro na revolver. Rozsvítil všechna světla, aby dal najevo svou přítomnost, aby toho velikého brouka zalezlého ve sluji vytáhl ven do oslňujícího světla.

	Ve třiadvacet hodin patnáct minut ho zaharašení klíče v zámku upozornilo, že Trojzubec vstoupil. Soudce za sebou nenuceně přibouchl dveře. Přesně takhle se choval vždycky, pomyslel si Adamsberg. Fulgence byl doma všude, kde chtěl a kdy chtěl. Nechám tě srazit bleskem, kdykoli se mi zlíbí.

	Pozvedl zbraň, jakmile měl starce ve svém zorném poli.

	„Co je to za barbarské uvítání, mladíku,“ řekl Fulgence křaplavým stařeckým hlasem.

	Nedbal toho, že na něj míří hlaveň, svlékl si dlouhý plášť a přehodil ho přes židli. Adamsbergovi nebylo nic platné, že se na setkání připravil, jakmile toho vysokého starce uviděl, celý ztuhl. Soudce měl sice mnohem víc vrásek než při posledním setkání, ale zachoval si vzpřímené držení těla, povýšený postoj, velkopanská gesta, jak to u něho znal z dětství. Hluboké rýhy ve tváři mu dodávaly ještě větší ďábelskou krásu, kterou ženy z vesnice s provinilým pocitem obdivovaly.

	Soudce se posadil, přehodil nohu přes nohu a zahleděl se na hru rozloženou po stole.

	„Sedněte si,“ nařídil. „Musíme si vyjasnit pár věcí.“

	Adamsberg se ani nepohnul, jen si upravil palebný úhel a pozorně sledoval soudcův pohled i pohyby jeho rukou. Fulgence se usmál a opřel se zády o židli, v naprosté pohodě. Soudcův rovný úsměv, který představoval základní prvek jeho krásy, byl zvláštní tím, že odhaloval zuby až po první stoličky. S léty se tento moment ochablosti ještě zvýraznil a čelist teď působila trochu ponurou strnulostí.

	„Na něco takového vy, mladíku, nestačíte, nikdy jste nestačil. A víte proč? Protože já zabíjím. Kdežto vy nejste nic, jen takový chudinka, bezvýznamný policajt. Stačí jedna nešikovná vraždička někde u řeky a je z vás troska. Ano, chudinka.“

	Adamsberg pomalu Fulgence obešel a postavil se za něj s hlavní pár centimetrů od jeho týlu.

	„A nervózní,“ pokračoval soudce. „To se dalo u takového chudinky čekat.“

	Rukou ukázal na seřazené draky a větry.

	„Tohle je naprosto přesné,“ prohlásil. „Že vám to ale trvalo.“

	Adamsberg sledoval tu obávanou ruku, bílou, s dlouhatánskými prsty, klouby dnes už uzlovitými, nehty stále pěstěnými, která se na zápěstí pohybovala se zvláštním, tak trochu kolébavým půvabem, jaký vídáme, dalo by se říct, na starých obrazech.

	„Chybí tu čtrnáctý kámen,“ řekl, „a bude to muž.“

	„Ale ne vy, Adamsbergu. Vy byste mi mou ruku pokazil.“

	„Zelený drak, nebo bílý drak?“

	„Co je vám po tom? I kdybych byl ve vězení, i kdybych byl v hrobě, ten poslední tah mi neunikne.“

	Ukazovákem namířil na dvě květiny, které Adamsberg položil vedle kompletní ruky.

	„Tahle představuje Michaëla Sartonnu a tahle Noëllu Cordelovou,“ prohlásil.

	„Ano.“

	„Musím vám tu ruku opravit.“

	Fulgence si navlékl rukavici, vzal kámen představující Noëllu a vhodil ho zpátky mezi ostatní.

	„Nemám rád chyby,“ řekl chladně. „Buďte si jistý, že bych se za vámi do Québecu nehnal. Já se nikdy za nikým nehoním, Adamsbergu, já mám přede všemi náskok. V životě jsem v Québecu nebyl.“

	„Sartonna vás informoval o stezce na přenášení lodí.“

	„Ano. Sledoval jsem vaše pohyby od Schiltigheimu a vy to víte. Vaše vražda na té stezce mě velice pobavila. Čin opilce, provedený bez půvabu a bez promyšlení. Něco tak vulgárního, Adamsbergu!“

	Soudce se obrátil tváří proti zbrani.

	„Je mi líto, vy chudinko, ale je to váš zločin a já vám ho nechám.“

	Letmý soudcův úsměv a Adamsberga zalil pot po celém těle.

	„Jen klid,“ pokračoval Fulgence. „Uvidíte, že to člověk unese snáz, než si myslel.“

	„Proč jste zabil Sartonnu?“

	„Protože toho věděl příliš,“ řekl soudce a obrátil se zase ke hře. „Taková rizika já nepodstupuju. Taky se dozvíte,“ řekl a vyndal novou květinu, kterou položil na pravítko, „že nás opustila paní doktorka Colette Choiselová. Tragická silniční nehoda. A že ji do temnot smrti bude následovat bývalý komisař Adamsberg,“ dodal a přiložil třetí květinu. „Zdrcený svým proviněním, příliš slabý na to, aby vydržel vězení, si sáhl na život. Bohužel, už je to tak. Takové věci se chudákům stávají.“

	„Takhle to chce nastražit?“

	„Takhle jednoduše. Posaďte se, mladíku, jste příliš napjatý a mně je to na obtíž.“

	Adamsberg se postavil proti soudci, zbraň namířenou na jeho hruď.

	„Mimochodem měl byste mi za to být vděčný,“ dodal Fulgence s úsměvem. „Tou rychle vyřízenou formalitou se zbavíte nesnesitelného bytí, protože vzpomínka na ten zločin vám nikdy nedopřeje oddechu.“

	„Moje smrt vás nezachrání. Případ je uzavřený.“

	„Všichni pachatelé byli za ty činy odsouzeni. Bez mého doznání se nic nedokáže.“

	„Usvědčuje vás písek v hrobě.“

	„Jistě, ale to je také jediné. A proto už doktorka Choiselová není mezi námi. A proto jsem tady, abych si s vámi pohovořil před vaší sebevraždou. Hrabat se v hrobech svědčí o nedostatku dobrého vkusu, mladíku. Závažné pochybení.“

	Fulgenceova tvář ztratila svůj opovržlivý, usměvavý výraz. Upíral na Adamsberga pohled, ve kterém se zračila veškerá tvrdost svrchovaného soudce.

	„Ale vy je napravíte,“ pokračoval. „Vlastnoručně podepíšete takové menší doznání, což je před sebevraždou zcela přirozené. Prohlásíte, že jste hrob zneuctil sám. Že jste mou mrtvolu zahrabal v lesích u Richelieu. Dohnala vás k tomu pochopitelně vaše posedlost, byl jste ochotný ke všemu, abyste na mě shodil vraždu na stezce. Rozumíme si?“

	„Nepodepíšu nic, co by vám pomohlo, Fulgenci.“

	„Ale ano, vy chudinko. Protože když odmítnete, tak k téhle sestavě přibudou dvě další květiny. Vaše přítelkyně Camille a její dítě. Zabiju je hned po vaší smrti, tím si můžete být jistý. Sedmé patro, ateliér vlevo.“

	Fulgence podal Adamsbergovi papír a pero, které nejprve pečlivě otřel. Adamsberg si přehodil zbraň do levé ruky a psal, co mu soudce diktoval. P a R psal větší.

	„Ne,“ řekl soudce a vyškubl mu papír. „Normálním písmem, rozumíte? Znovu,“ nařídil a podal mu další list.

	Adamsberg uposlechl a položil papír na stůl.

	„Výborně,“ řekl Fulgence. „Ukliďte tu hru.“

	„Jak si myslíte, že dokážete zařídit mou sebevraždu?“ zeptal se Adamsberg a jednou rukou shrnoval kameny. „Jsem ozbrojený.“

	„Ale hloupě lidský. Spoléhám totiž na vaši plnou spolupráci. Prostě se mi podvolíte. Přiložíte si ruku ke spánku a vypálíte. Pokud byste mě zastřelil, dva moji lidé se postarají o vaši přítelkyni a o vašeho potomka. Vyjádřil jsem se dost jasně?“

	Adamsberg sklonil revolver a soudce se usmál. Byl si tak jistý svým počínáním, že dokonce přišel ostentativně neozbrojený. Zanechá za sebou perfektního sebevraha a doznání, které mu vrátí svobodu. Adamsberg se podíval na své magnum, na tu směšně nepatrnou sílu, a vstal. Ani ne metr za soudcem stál Danglard, postupoval tiše jako Kulička. Na hlavě ušmiknutou bambuli, v pravé ruce sprej se slzným plynem, v levé ruce berettu. Adamsberg pozvedl revolver k hlavě.

	„Dejte mi trochu času,“ řekl, když si přiložil hlaveň ke spánku. „Času na pár myšlenek.“

	Fulgence se opovržlivě ušklíbl.

	„Vy chudinko!“ A zopakoval: „Budu počítat do čtyř.“

	Při dvou stříkl Danglard plynem a přehodil si berettu do pravé ruky. Fulgence se s výkřikem zvedl a otočil se k Danglardovi. Kapitán, který poprvé hleděl do tváře Trojzubce, na půl vteřiny zaváhal, a vtom ho Fulgenceova pěst zasáhla do brady. Danglard narazil prudce do zdi a vystřelil, ale soudce, který už byl u dveří, minul. Adamsberg utíkal po schodech za zběsile prchajícím starcem. Na okamžik ho měl na mušce, mířil mu na záda. Jeho zástupce k němu doběhl ve chvíli, kdy sklonil zbraň.

	„Slyšíte?“ zeptal se Adamsberg. „To odjíždí jeho auto.“

	Danglard seběhl po zbývajících schodech a vyřítil se na ulici se zbraní v napřažené ruce. Příliš daleko, netrefil by ani pneumatiky. Vůz musel na soudce čekat s otevřenými dvířky.

	„Proč jste himl nestřílel?“ zařval a vyběhl zase nahoru.

	Adamsberg seděl na dřevěném schodu, magnum mu leželo u nohou, hlavu měl skloněnou a ruce ochable položené na kolenou.

	„Osoba na útěku střelená do zad,“ řekl. „Nebyla by to sebeobrana. Už takhle jsem zabíjel víc než dost, kapitáne.“

	 

	Danglard odvedl komisaře zpátky do bytu. Policajtským čichem našel opět svou láhev jalovcové a nalil dvě sklenky. Adamsberg pozvedl ruku.

	„Podívejte, Danglarde. Já se třesu. Jako list, jako červený list.“

	A víš, co ten můj chum udělal? Ten pařížskej polda? Už jsem ti to říkala?

	Danglard jedním douškem vyzunkl první sklenku jalovcové. Potom otevřel mobil a zároveň si naléval druhou.

	„Mordente? Tady Danglard. Nejvyšší stupeň ochrany u bytu Camilly Forestierové, ulice Tempiers 23, čtvrtý obvod, sedmé patro, dveře vlevo. Dva lidi ve dne v noci, po dobu dvou měsíců. Dejte jí vědět, že je to na můj rozkaz.“

	Adamsberg upil doušek jalovcové, zuby mu cvakaly o okraj sklenky.

	„Danglarde, jak jste to zmáknul?“

	„Jako polda, co dělá svoji práci.“

	„Jak?“

	„Nejdřív se na to vyspěte,“ řekl Danglard, protože si všiml, jak je Adamsberg přepadlý.

	„A o čem by se mi mělo zdát, kapitáne? To já zabil Noëllu.“

	Teď je v pěkný louži. Chudinka Noëlla. Už jsem ti to říkala? O mým chumovi?

	„Já vím,“ řekl Danglard. „Mám to celé nahrané.“

	Kapitán hrábl do kapsy u kalhot a vytáhl z ní asi deset ohmataných tabletek různých tvarů a barev. Znaleckým pohledem si své zásoby prohlédl, vybral z nich našedlou pilulku a podal ji Adamsbergovi.

	„Spolkněte to a spěte. Odvedu vás zítra ráno v sedm hodin.“

	„Kam?“

	„Za jedním poldou.“

	 

	



	

LXI

	Danglard vyjel z Paříže a opatrně řídil po dálnici tonoucí v husté mlze. Povídal si sám, mrmlal si sám, nemohl skousnout vztek, že se mu nepodařilo dopadnout soudce. Vůz neidentifikovatelný, silniční zátarasy vyloučené. Adamsberg seděl vedle něho a zdálo se, že je mu ten neúspěch jedno, byl v zajetí stezky. Jedna krátká noc a jistota, že ten zločin spáchal, ho ovinula jako mumii.

	„Nic si nevyčítejte, Danglarde,“ pronesl konečně dutým hlasem. „Nikdo nemůže soudce dopadnout, už jsem vám to říkal.“

	„Měl jsem ho na dosah ruky, kruci hergot.“

	„Já vím. Já taky.“

	„Jsem polda, byl jsem ozbrojený.“

	„Já taky. To na věci nic nemění. Soudce člověku proteče mezi prsty jako písek.“

	„A jde na svou čtrnáctou vraždu.“

	„Jak to, že jste tam byl, Danglarde?“

	„Vy umíte číst v očích, v hlase, v gestech. Já zas umím číst v logice slov.“

	„Nic jsem vám o tom neřekl.“

	„Naopak. Měl jste vynikající vnuknutí, že jste mě vyburcoval.“

	„Já vás nevyburcoval.“

	„Zavolal jste mi kvůli dítěti. ‚Chtěl bych to vědět ještě před tím,‘ řekl jste mi. Než půjdete za Camillou? Ne, tam jste už byl, zpitý jak Dán. Tak jsem zavolal ke Clémentine. Vzala to žena s třaslavým hlasem – to bude ta vaše hackerka?“

	„Ano, Josette.“

	„Odnesl jste si zbraň a vestu. ‚Vrátím se,‘ řekl jste jim a políbil jste je. Zbraň, polibek a ujištění, to všechno znamenalo vaši nejistotu. ‚Před tím.‘ Před čím? Před soubojem, v němž vám půjde o krk. Se soudcem samozřejmě. A to nešlo zařídit jinak, než že se mu postavíte na vlastním území. Starý trik s kozou.“

	„S komárem, ano.“

	„S kozou.“

	„Jak chcete, Danglarde.“

	„Většinou to dopadne tak, že kozu sežerou. Puf a výbuch. Jak jste dobře věděl.“

	„Jo.“

	„Ale nepřál jste si to, protože jste mi dal vědět. Od sobotního večera jsem hlídkoval ve sklepě protějšího domu. Sklepním okénkem jsem měl perfektní výhled na vstupní dveře. Říkal sem si, že soudce zasáhne až v noci, řekněme od jedenácti výš. Potrpí si na symboly.“

	„Proč jste přišel sám?“

	„Ze stejného důvodu jako vy. Nechtěl jsem masakr. Udělal jsem chybu nebo jsem se přecenil. Dostali bychom ho.“

	„Ne. Ani šest chlapů Fulgence nezastaví.“

	„Retancourtová by ho zastavila.“

	„No právě. Vrhla by se na něj a on by ji zabil.“

	„Neměl zbraň.“

	„Měl hůl. V ní je ukrytý kord. Třetina trojzubce. Zapíchnul by ji.“

	„Možná,“ řekl Danglard a přejel si prsty přes bradu.

	Ráno mu dal Adamsberg Ginettinu mast a kapitánova sanice se žlutě leskla.

	„Určitě. Nic si nevyčítejte,“ opakoval Adamsberg.

	„V pět hodin ráno jsem ze skrýše vylezl a vrátil jsem se tam večer. Soudce se objevil v jedenáct hodin třináct minut. Choval se tak nenuceně a byl tak statný, vysoký a starý, že to nemohl být nikdo jiný. Ukryl jsem se za vašimi dveřmi s mikrofonem. Mám jeho doznání nahrané.“

	„A taky to, jak popírá vraždu na stezce.“

	„Taky. Zvýšil hlas a řekl: ‚Já se nikdy za nikým nehoním, Adamsbergu, já mám přede všemi náskok.‘ Toho jsem využil, abych otevřel dveře.“

	„A zachránil kozu. Děkuju vám, Danglarde.“

	„Zavolal jste mě. Je to moje práce.“

	„Stejně jako vydat mě do rukou kanadské spravedlnosti. To je taky vaše práce. Jedeme přece do Roissy na letiště, ne?“

	„Ano.“

	„Kde mě bude čekat nějaký mizerný québecký poliš. Je to tak, Danglarde?“

	„Je.“

	Adamsberg se opřel o opěradlo a zavřel oči.

	„Jeďte pomalu, kapitáne, je mlha.“

	 

	



	

LXII

	Danglard zavedl Adamsberga do jedné z mnoha letištních kaváren a vybral stolek trochu stranou. Adamsberg se posadil jako tělo bez duše, oči nesmyslně upřené na ušmiknutou bambuli na hlavě svého zástupce jako na něco směšného a nepatřičného. Retancourtová by ho popadla kolem pasu a mrštila by jím jako míčem daleko přes hranice, vyhodila by ho na dráhu útěku. Ještě by to šlo, vzhledem k tomu, že mu Danglard ohleduplně nenasadil pouta. Ještě by mohl vyskočit a utéct, kapitán by ho nedohonil. Ale představa vlastní ruky držící zbraň, kterou probodává Noëllu, mu vzala všechnu chuť do života. K čemu utíkat, když nemůže chodit? Když je ochrnutý hrůzou z toho, že udeří znovu, že bude zase vrávorat nad mrtvolou ležící na zemi? To už radši skončí v rukou Danglarda smutně popíjejícího kafe s koňakem. Stovky cestujících mu procházely před očima, odlétajících nebo přilétajících, svobodných, se svědomím čistým jako komínek vypraného a složeného prádla. Zatímco jeho svědomí bylo odpudivé jako cár hadru ztvrdlého od krve.

	Znenadání Danglard pozvedl paži a zamával komusi na přivítanou, ale Adamsberg se ani nepohnul. Vítězoslavná superintendantova tvář byla poslední věc, kterou měl chuť vidět. Dvě obrovité tlapy mu sevřely ramena.

	„Ty, neříkal jsem ti, že toho mrzáka čapneme?“ uslyšel.

	Adamsberg se otočil a uviděl tvář seržanta Fernanda Sanscartiera. Vstal a instinktivně ho objal. Bože můj, proč musel Laliberté vybrat právě Sanscartiera, aby ho sem přijel převzít?

	„Tak jsi ten úkol nakonec vyfasoval ty?“ zeptal se Adamsberg zarmouceně.

	„Řídil jsem se rozkazama,“ odpověděl Sanscartier a dál se usmíval svým dobrotivým úsměvem. „A je toho spoustu, co musíme probrat,“ dodal a usedl proti němu.

	Pevně stiskl Danglardovi ruku.

	„Dobrej job, kapitáne. Vítej. Christ, vy tu ale máte horko,“ řekl a sundal si prošívanou bundu. „Tady je kopie spisu,“ dodal a vytáhl ji z tašky. „A tady je ten vzorek.“

	Zatřepal malou krabičkou Danglardovi před očima a ten souhlasně přikývl.

	„Už jsme udělali rozbory. Porovnání bude na obvinění stačit.“

	„Vzorek čeho?“ zeptal se Adamsberg.

	Sanscartier vytrhl vlas z komisařovy hlavy.

	„Tohohle,“ řekl. „Vlasy, to je zrada. Padaj jak červený listí. Hostie, museli jsme prošťárat šest metrů krychlovejch těch sraček, než jsme je našli. Dovedeš si to představit? Šest metrů krychlovejch pro pár vlasů. To je jako hledat jehlu kupce sena.“

	„To nebylo zapotřebí. Měli jste moje otisky na pásku.“

	„Ale ne jeho.“

	„Čí jeho?“

	Sanscartier se obrátil k Danglardovi, obočí nad očima Dobrotivého zamračené.

	„On nic neví?“ zeptal se. „Tys ho nechal škvařit ve vlastní šťávě?“

	„Nemohl jsem mu nic říct, dokud jsme neměli jistotu. Nemám rád plané naděje.“

	„Ale včera večer, christ! To jsi mu to přece mohl říct!“

	„Včera večer došlo k menší kolizi.“

	„A dneska ráno?“

	„Dobře, nechal jsem ho, ať se smaží. Osm hodin.“

	„To jsi teda pěknej chum,“ huboval ho Sanscartier. „Hostie, proč jsi ho takhle vytáčel?“

	„Aby věděl, co si prožil Raphaël, co si vypil až do dna. Tu hrůzu sám ze sebe, vyhnanství a zakázaný svět. Bylo to potřeba. Osm hodin, Sanscartiere, to zas není tak strašné, když má dohnat bráchu.“

	Sanscartier se obrátil k Adamsbergovi a praštil krabičkou s odběry o stůl.

	„Vlasy toho tvýho ďábla,“ řekl. „Co si tam poletovaly na šesti metrech krychlovejch shnilýho listí.“

	Adamsberg v tu chvíli pochopil, že ho Sanscartier právě tahá nad hladinu ke vzduchu, ven z nehybného bahna jezera Pink. Protože se řídil Danglardovými rozkazy a ne rozkazy Lalibertého.

	„Ne že by to šlo tak hladce,“ řekl Sanscartier, „protože jsem musel všechno dělat mimo službu. Večer, v noci, za úsvitu. A tak, aby mě boss nenačapal. Tvůj kapitán si to hrozně bral, nechtěl uvěřit na ty tvoje hadrový nohy hned potom, co jsi narazil do větve. Byl jsem se tam na tý stezce podívat, abych našel místo, kde jsi vzal pochopa. Šel jsem tam jako ty ze Zdymadla, ve stejnou dobu, jak jsi říkal. Prozkoumal jsem asi sto metrů. Našel jsem čerstvě ulomený větvičky a zpřevracený kameny, hned proti rajonu. Chlapi to tam už vyklidili, ale byly tam zasázený javory.“

	„Říkal jsem, že to bylo u toho rajonu,“ podotkl zajíkavě Adamsberg.

	Měl zkřížené paže, prsty svíral rukávy, pozornost zaostřenou na seržantova slova.

	„Zkrátka, man, nikde tam žádná nízká větev neroste. To tě ke hvězdičkám neposlalo. Potom mě tvůj kapitán požádal, abych našel toho nočního hlídače. To byl jedinej možnej svědek, chápeš?“

	„Jo, chápu, a našel jsi ho?“ pronesl Adamsberg se rty tak ztuhlými, že sotva dokázal artikulovat.

	Danglard zastavil číšníka a objednal minerálku, kávy, pivo a loupáky.

	„Christ, to bylo to nejtěžší. Vymluvil jsem se, že mi není dobře, abych nemusel do práce, a mazal jsem se poptat u městskejch služeb. Houby. To maj na starost na federálu. Musel jsem až do Montrealu, abych splašil jméno toho podniku. Ty, můžu ti říct, že Laliberté měl už plný kecky těch mejch věčnejch ulejváren. A tvůj kapitán řádil do telefonu jako čert. Sehnal jsem jméno toho hlídače. Hlídal rajon na horním toku Ottawy. Požádal jsem o další volno, abych tam zajel, a to už jsem myslel, že superintendanta klepne.“

	„A našel jsi toho hlídače?“ zeptal se Adamsberg a naráz vypil svou sklenici vody.

	„Neboj, vyhmátnul jsem ho v jeho pickupu. Ale přimět ho k řeči, to byla jiná. Nejdřív si tahal triko a navykládal mi celý hrstě báchorek. A tak jsem kapánek přitlačil na pilu a pohrozil mu chládkem, jestli na mě bude vytahovat takový voloviny. Odmítání spolupráce a zatajování důkazů. Dál se mi to nechce vykládat. Ty, Adriene, mohl bys mu to říct sám?“

	„Ten hlídač, Jean-Gilles Boisvenu,“ pokračoval Danglard, „viděl chlapa, který v neděli večer čekal o kus níž. Vzal si noční dalekohled a šmíroval ho.“

	„Šmíroval?“

	„Boisvenu byl přesvědčený, že ten chlap je tam za mužskejma a že číhá na nějakýho mladýho,“ vysvětlil mu Sanscartier. „Víš přece, že na tý stezce se konaj různý dostaveníčka.“

	„Ano. Ten hlídač se mě ptal, jestli tam sháním chlapy.“

	„To ho hrozně zajímalo,“ pokračoval Danglard. „A tak seděl v autě jako přišitý a koukal předním sklem. Přímo vzorný svědek, nikoho pozornějšího nenajdete. Byl štěstím bez sebe, když uslyšel, že se tam blíží další mužský. V dalekohledu všechno bezvadně viděl. Jenomže to nedopadlo, jak doufal.“

	„Jak věděl, že to bylo v noci z šestadvacátého?“

	„Protože to byla neděle a on nadával jak špaček na víkendového hlídače, který ho vyšplouchnul. Viděl prvního chlapa, vysokého, s bílými vlasy, jak majznul toho druhého větví přes hlavu. Ten druhý, vy, komisaři, se svezl k zemi. Boisvenu se snažil být nenápadný. Ten vysoký vypadal hrozivě a on se nehodlal zamíchat do nějakých domácích hádek. Ale koukal se dál.“

	„Zadkem přilepenej na sedadlo.“

	„Přesně tak. Myslel si, doufal, že se to zvrtne v znásilnění na oběti sražené k zemi.“

	„Ty, chápeš to?“ zeptal se Sanscartier, tváře celé zrudlé.

	„A skutečně ten vysoký muž rozvázal tomu na zemi šálu a rozepnul mu sako. Boisvenu se nehnul od dalekohledu a předního skla. Ten vysoký muž vám zvedl obě ruce a na něco je přitiskl. Na pruh něčeho delšího, povídal Boisvenu.“

	„Na pásek,“ řekl Sanscartier.

	„Na pásek. Jenomže tím svlékání a dotyky skončily. Ten chlap vám píchnul injekci do krku, tím si je Boisvenu jistý. Viděl, jak ji vyndává z kapsy a jak si chystá stříkačku.“

	„Ty hadrové nohy,“ řekl Adamsberg.

	„Já vám říkal, že mi to nesedí,“ Danglard se k němu naklonil. „Až k větvi vrávoráte, ale přece jenom chodíte. A když se vzbudíte, nohy vás už nenesou. Ani druhý den ne. Míchání alkoholických nápojů a jejich účinky znám jako svoje boty. Zdaleka ne vždycky musí mít člověk okno a hadrové nohy, to mi nehrálo. Chtělo to nějakou další ingredienci.“

	„Tak to stojí v jeho knize,“ upřesnil Sanscartier.

	„Nějakou drogu, narkotikum,“ vysvětloval Danglard, „co podal vám stejně jako ostatním pachatelům, kterým přivodil amnézii.“

	„Potom,“ pokračoval Sanscartier, „se ten starej zvednul a nechal tě ležet na zemi. Boisvenu chtěl zasáhnout, hned jak uviděl tu injekční stříkačku. Není to žádnej srab, nedělá nočního hlídače pro nic za nic. Ale nešlo to. Mohl bys mu to vysvětlit ty, Adriene?“

	„Nemohl se pohnout, měl svázané nohy,“ vysvětlil Danglard. „Předem se totiž připravil na podívanou, seděl na sedadle a montérky měl stažené ke kotníkům.“

	„Hlídači se o tom nechtělo vykládat, měl ho v pozoru,“ dodal Sanscartier. „Než na sebe zase natáhnul všechny svršky, starej stezku vyklidil. Boisvenu tě našel úplně odrovnanýho s ciferníkem celým od krve. Odtáhnul tě ke svýmu pickupu, položil tě do něj a přehodil přes tebe deku. A čekal.“

	„Proč? Proč nezavolal poliše?“

	„Nechtěl, aby se ho ptali, proč nezasáhnul. Nemohl s pravdou ven, nešla mu přes pysky. A kdyby zalhal, kdyby třeba řekl, že se strachy počural nebo že otočil nějakou menší sumičku, přišel by o svůj job. Neplatěj noční hlídače, aby nasávali nebo chrápali jako medvědi. Radši držel klapačku a naložil tě do pickupu.“

	„Mohl mě tam nechat ležet a umýt si nad tím ruce.“

	„Před zákonem. Ale jemu se v hlavě honilo, že Bůh by se pěkně namíchnul, kdyby ho viděl, jak nechal chcípnout chlapa, a chtěl ten svůj prohřešek odčinit. Byla pěkná kosa, zmrznul bys jak drozd. A tak si řekl, že počká, jak to s tebou bude vypadat, s tou boulí na čele a injekcí v těle. Jestli to byl oblbovák, nebo jed. To se pozná brzy. A kdyby se to začalo zvrtávat, zavolal by poliše. Seděl u tebe přes dvě hodiny, a jelikož jsi spal a tep jsi měl pravidelnej, byl v klidu. Když jsi začal jevit známky života, nastartoval pickup, vzal to po cyklostezce a vyložil tě na konci cestičky. Věděl, že přicházíš odtamtud, znal tě.“

	„Proč mě odvezl?“

	„V tom stavu, v jakým jsi byl, si říkal, že by ses stezkou domů nedoškrabal a že bys mohl skončit v ledový Ottawě.“

	„Bezva chum,“ řekl Adamsberg.

	„Vzadu v jeho pickupu zůstala kapička zaschlý krve. Odebral jsem ji, znáš naše metody. Ten chlap nekecal, byla to fakt tvoje DNA. Porovnal jsem to se…“

	Na tom slovu se Sanscartier zarazil.

	„Se spermatem,“ doplnil Danglard. „To znamená, že mezi jedenáctou a půl druhou ráno jste na stezce nebyl. Ležel jste v pickupu Jeana-Gillese Boisvenuho.“

	„A předtím?“ zeptal se Adamsberg a třel si studené rty. „Mezi půl jedenáctou a jedenáctou?“

	„Ve čtvrt na jedenáct jsi vypadnul ze Zdymadla,“ řekl Sanscartier. „V půl jsi vstoupil na stezku. Nemohl ses dostat k rajonu, a tudíž k trojzubci dřív než v jedenáct, kdy tě Boisvenu viděl přicházet. A trojzubec, nebo teda vidle, jsi nevzal. Z nářadí nic nechybělo. Soudce už zbraň měl.“

	„Zakoupenou na místě?“

	„Přesně tak. Vystopovali jsme ji. Sehnal mu ji Sartonna.“

	„Ale v ranách byla hlína.“

	„Dneska ráno ti to nějak nedocvakává,“ řekl Sanscartier s úsměvem. „To bude tím, že tomu pořád ještě nechceš uvěřit. Ten tvůj ďábel zabil tu luketu u Champlainova kamene. Dal si s ní schůzku tvým jménem a čekal na ni. Mignul ji zezadu a pak ji odtáhnul asi deset metrů k tůňce. Než ji probodnul, musel rozbít led bahnitý tůně plný listí. Tím se bodce umazaly.“

	„A zabil Noëllu,“ zašeptal Adamsberg.

	„Dávno před jedenáctou, možná i před půl jedenáctou. Věděl, v kolik hodin po tý cestičce chodíváš. Sundal jí pásek a ponořil tělo pod led. A pak si počkal na tebe.“

	„Proč ne někde poblíž těla?“

	„To by bylo moc riskantní, kdyby šel někdo kolem a chtěl si s ním pokecat. U rajonu rostou vysoký stromy, mohl se tam snadno schovat. Řachnul tě přes čelo, nadrogoval tě a šel pohodit pásek nedaleko od těla. To kapitána napadly ty vlasy. Nic totiž nedokazovalo, že to byl soudce, chápeš? Danglard doufal, že třeba mohl ztratit pár vlasů na těch několika metrech mezi Champlainovým kamenem a tůňkou, když vláčel tělo. Třeba se zastavil, aby nabral dech, přejel si rukou přes čelo. Sejmuli jsme vrstvu povrchu do hloubky jednoho a půl palce. Po tvým útěku znovu mrzlo. Byla šance, že se vlasy v ledu neztratěj. Proto jsem měl na krku šest metrů krychlovejch toho svinstva, listí a větviček, hostie. A tohohle,“ Sanscartier ukázal na krabičku. „Prej máš pár soudcových vlasů.“

	„Co jsem sebral ve Schlossu, to jo. Do háje, Danglarde, Michaël. Měl jsem ten sáček schovaný doma. V kuchyňské skříňce mezi láhvemi.“

	„Odnesl jsem ho spolu s písemnostmi o Raphaëlovi. Michaël nevěděl, že existuje, a nesháněl se po něm.“

	„Co jste v té skříňce pohledával?“

	„Něco na přemýšlení.“

	Komisař přikývl na souhlas, byl rád, že kapitán našel svou jalovcovou.

	„Taky u vás nechal kabát,“ dodal Danglard. „Odebral jsem dva vlasy z límce, když jste spal.“

	„Nevyhodil jste ho, že ne? Ten jeho černý plášť?“

	„Proč? Vy o něj stojíte?“

	„Nevím. Možná.“

	„Radši bych měl v rukou toho ďábla než jeho svršky.“

	„Danglarde, proč mě obvinil z vraždy?“

	„Abyste trpěl a hlavně abyste souhlasil, že si proženete hlavu kulkou.“

	Adamsberg přikývl. Ďáblova zrůdnost. Obrátil se k seržantovi.

	„Těch šest metrů krychlových, Sanscartiere, jsi snad neprohledával sám?“

	„To už jsem informoval Lalibertého. Měl jsem svědectví toho hlídače a DNA z tý kapky krve. Christ, ten vzteky soptil, když jsem mu řekl, že jsem si ty svý choroby vycucal z prstu. Ty, můžu tě ujistit, že mi to pěkně spočítal a že mi udělal pořádný kázání. Dokonce mě obvinil, že jsem ti dělal komplice a pomohl ti vzít roha. Je fakt, že jsem strkal nos, kam jsem neměl. Ale vyložil jsem mu to a on nakonec couvnul. Víš, na bosse platí hlavně důslednost. A tak vychladnul a došlo mu, že tu něco nepasuje. A najednou udělal poprask a povolil analýzu. A zrušil obvinění.“

	Adamsberg hleděl střídavě na Danglarda a Sanscartiera. Ti dva ho ani na vteřinu nenechali ve štychu.

	„Ty, nic neříkej,“ řekl Sanscartier. „Vyváznul jsi z pěkný polízanice.“

	 

	Auto se pomalu prodíralo zácpami na okraji Paříže. Adamsberg se usadil vzadu, napůl na sedadlech ležel s hlavou opřenou o okénko, oči přivřené, pozoroval krajinu ubíhající kolem, pozoroval zátylky dvou mužů, díky nimž se z toho dostal. Konec Raphaëlova útěku. Konec jeho útěku. Něco tak nového a uklidňujícího, že ho z toho přepadla nepřekonatelná únava.

	„Ty, nedovedu pochopit, jak jsi mohl dát dohromady tu věc s mahjongem,“ řekl mu Sanscartier. „Laliberté byl u vytržení, povídal, že jsi udělal pořádnej kus jobu. Poví ti to pozítří.“

	„On přiletí?“

	„Chápu, že ho po tom všem nemůžeš vystát, ale pozítří čeká kapitána povýšení. Vzpomínáš si? A ten váš hlavoun, Brézillon, pozval superintendanta, aby zase navázali, tam kde skončili.“

	Adamsberg si ani nedovedl představit, že kdyby chtěl, mohl by klidně ještě dneska jít na kriminálku. Bez arktické čepice, otevřít dveře, pozdravit. Potřást všem rukama. Koupit si chleba. Sednout si na obrubník u Seiny.

	„Snažím se najít způsob, jak ti poděkovat, Sanscartiere, a nenacházím ho.“

	„Ty, s tím si hlavu nelam, už se stalo. Vracím se do terénu, do Toronta, Laliberté mě jmenoval inspektorem. Hostie, a to všechno díky tý tvý opici.“

	„Jenže soudce se vypařil,“ pronesl ponuře Danglard.

	„Bude odsouzený v nepřítomnosti,“ řekl Adamsberg. „Vétilleux se dostane z vězení a ostatní taky. O nic víc nakonec nejde.“

	„To ne,“ zavrtěl Danglard hlavou. „Je tu ještě ta čtrnáctá oběť.“

	Adamsberg se zvedl a opřel se lokty o opěradla předních sedadel. Ze Sanscartiera vycházela vůně mandlového mýdla.

	„Čtrnáctou oběť jsem čapnul za koule,“ řekl s úsměvem.

	Danglard po něm koukl ve zpětném zrcátku. První opravdový úsměv, povšiml si, po víc než šesti týdnech.

	„Poslední tah,“ řekl Adamsberg, „je nejvyšší. Bez něho není nic dokončeno, nic dohráno a nic nemá smysl. Znamená vítězství kompletní ruky, v něm spočívá celá hra.“

	„Logicky,“ pronesl Danglard.

	„A tenhle kámen, nejcennější a nejvyšší ze všech, bude bílý drak. Ale musí to být extra bílý drak na závěr, opravdová pocta. Blesk, bílé světlo. Bude to on sám, Danglarde. Trojzubec, který se připojí k otci a matce v dokonalém pongu, v trojici kamenů, a tím bude dílo dokonáno.“

	„To se jako probodne? Trojzubcem?“ zeptal se Danglard zamračeně.

	„Ne. Ruku uzavře jeho přirozená smrt. Je to i v té vaší nahrávce, Danglarde, sám to řekl. I kdybych byl ve vězení, i kdybych byl v hrobě, ten poslední tah mi neunikne.“

	„Jenže on přece musí oběti zabíjet tím pitomým trojzubcem,“ namítl Danglard.

	„Tuhle oběť ne. Soudce je trojzubec.“

	 

	Adamsberg se zase opřel dozadu na sedadlo a okamžitě usnul. Sanscartier se po něm udiveně podíval.

	„Ty, to často takhle usne jako špalek?“

	„Když se nudí, nebo když s ním něco otřáslo,“ vysvětlil mu Danglard.

	 

	



	

LXIII

	Adamsberg pozdravil dva neznámé policisty, kteří hlídkovali na odpočívadle u Camilly, a ukázal jim svůj průkaz – pořád ještě na jméno Denis Lamproie.

	Stiskl zvonek. Včerejší den strávil tím, že se snažil znovu začít žít, o samotě a ve stavu naprostého úžasu, s potížemi navázat kontakt sám se sebou. Po těch sedmi týdnech prožitých ve fujavici větrů vanoucích ze všech čtyř světových stran se ocitl vyplavený na písek, vyhřebelcovaný, otužilý a s ranami od Trojzubce zacelenými. A zároveň i otupělý a udivený. Věděl, že musí Camille aspoň říct, že nikoho nezabil. Aspoň to. A pak taky, když to dokáže, jí dát na srozuměnou, že vypátral toho chlapa se psy. Byl nesvůj, jak tam tak stál s čepicí od uniformy pod paží, v kalhotách s lampasy, kabátem se stříbrnými prýmky, vyznamenáním na klopě. Čepice aspoň zakrývala viditelné zbytky jeho tonzury.

	Camille pod dohledem dvou policistů otevřela. Dala jim rukou znamení, že návštěvníka zná.

	„Neustále mě hlídaj dva poldové,“ řekla, když zavřela dveře, „a Adrienovi se nemůžu dovolat.“

	„Danglard je na prefektuře. Uzavřel obrovský případ. Policajti tě budou hlídat aspoň dva měsíce.“

	Adamsberg přecházel po ateliéru sem a tam a jakž takž se mu podařilo vylíčit události, Noëllu se snažil obejít, zato do toho znovu vnesl jamky a terčíky. Uprostřed vyprávění se zarazil.

	„Taky jsem vyslídil toho chlapa se psy.“

	„Tak jo,“ pronesla zvolna Camille. „Jak ti připadá?“

	„Jako ten předešlý.“

	„To jsem ráda, že se ti líbí.“

	„Ano, takhle je to snazší. Můžeme si potřást rukou.“

	„Například.“

	„Vyměnit si pár slov mezi námi chlapy.“

	„To taky.“

	Adamsberg pokývl a dokončil vyprávění o Raphaëlovi, útěku, dracích. Vrátil jí pravidla hry, pak odešel a tiše za sebou zavřel. To lehké klapnutí dveří jím otřáslo. Každý na jedné straně té dřevěné desky, každý na své oddělené destičce, s visacími zámky na rukou. Aspoň že se mu ty dvoje hodinky nerozepínají, narážejí do sebe na levém zápěstí v diskrétním splynutí.

	 

	



	

LXIV

	Všichni se dostavili na kriminálku ve svátečních uniformách. Danglard se spokojeně rozhlížel po stovce osob shromážděných ve sněmovní síni. Na jejím konci bylo přichystané pódium pro divizního komisaře na jeho oficiální projev, pro šarže, na blahopřání, připevnění nové frčky. Pak bude následovat jeho vlastní projev, poděkování, špetka humoru a dojetí. Potom přátelská objetí od kolegů, celkové uvolnění, jídlo, pití, hluk. Sledoval pozorně dveře, kdy vstoupí Adamsberg. Klidně se mohlo stát, že by si komisař třeba rozmyslel vracet se na kriminálku za takových oficiálních a slavnostních okolností.

	Byla tu Clémentine v nedělních květovaných šatech spolu s Josettou v kostýmku a teniskách. Clémentine, s cigaretou zavěšenou v koutku, se tu cítila jako ryba ve vodě, shledala se s praporčíkem Gardonem, který jí svého času ochotně zapůjčil balíček karet, a ona na to nezapomněla. Křehká hackerka, tak znamenitě se pohybující za hranicemi práva, uprostřed davu policajtů neopouštěla Clémentinu ani na krok a oběma rukama svírala pohár. Danglard dohlédl, aby kvalita šampaňského byla vynikající, a objednal ho přemíru, jako by chtěl tomuto večeru dodat co největší váhu, kterou proloží velejemnými bublinkami poletujícími v něm coby vzácné molekuly. Ta slavnost pro něj znamenala především konec Adamsbergova trápení a to bylo mnohem víc než samo povýšení.

	 

	Komisař se objevil nenápadně ve dveřích a Danglarda na okamžik zamrzelo, že si ani nevzal uniformu. Okamžitě svůj názor opravil, když viděl muže váhavě procházet davem. Ten člověk s krásnou snědou kostnatou tváří nebyl Jean-Baptiste, nýbrž Raphaël Adamsberg. Kapitán pochopil, jak mohl plán Retancourtové vyjít jen dvacet kroků od polišů z Gatineau. Prstem ho ukázal Sanscartierovi.

	„To je on,“ řekl. „Bratr. Ten, co mluví s Violettou Retancourtovou.“

	„Je mi jasný, že si mohli z našich krásně vystřelit,“ řekl Sanscartier s úsměvem.

	Komisař následoval krátce po bratrovi, s čepicí na zarůstající lysině. Clémentine si ho bez okolků změřila.

	„Tři kila nabral, Josettko,“ řekla, pyšná na své dílo. „Ta modrá uniforma je ale feš, moc mu sluší.“

	„Teď už před sebou nemá žádné visací zámky, už nebudeme spolu bloudit podzemními chodbami,“ poznamenala Josette se špetkou lítosti.

	„Nic si z toho nedělej. Poldové maj věčně nějaký trampoty, to už je tím povoláním. Ještě není všemu konec, to mi věř.“

	Adamsberg stiskl paže svého bratra a rozhlédl se. Vlastně mu docela vyhovovalo setkat se takhle naráz se všemi nadřízenými i podřízenými v plném počtu. Za dvě hodiny to bude mít za sebou, shledání, otázky, odpovědi, dojetí a vděk. Mnohem jednodušeji, než kdyby musel pomalu obcházet všechny jednoho po druhém, z kanceláře do kanceláře, a vést s nimi důvěrné hovory. Pustil Raphaëlovy paže, spiklenecky mrkl na Danglarda a připojil se k ústřední dvojici, kterou tvořili Brézillon a Laliberté.

	„Hey, man,“ oslovil ho Laliberté a popleskal ho po rameni. „To jsem se teda parádně seknul, byl jsem pěkně vedle. Ty, přijmeš moji omluvu? Že jsem tě pronásledoval jak nějakýho mizernýho killera?“

	„Všechno tě vedlo k tomu, abys tomu věřil,“ usmál se Adamsberg.

	„Mluvil jsem s tvým bossem o odběrech. Vaše laborka to udělala v overtimech, aby to bylo do večera spláchnutý. Hostie, stejný vlasy. Jako toho tvýho ďábla, man. Já tomu nechtěl věřit, ale ty jsi na to šel správným směrem. Perfektní job.“

	Brézillon, působící v uniformě zvlášť jako ze staré školy, vyvedený z míry Lalibertého familiárností, stiskl prkenně Adamsbergovi ruku.

	„Jsem rád, že vás vidím naživu, komisaři.“

	„Ovšem jak ses tak najednou zdejchnul, to jsi mě teda doběhnul,“ přerušil je Laliberté a pořádně Adamsbergem zacloumal. „Když ti to mám říct na rovinu, mohl jsem vyletět z kůže.“

	„To si dovedu představit, Aurèli. Nenecháváš si zadní vrátka.“

	„Ale neboj, už se na tebe nezlobím. Right? Byl to jedinej způsob, jak jsi mohl jít za svým. Jak se tak přehrabuješ v oblacích, honěj se ti hlavou různý podivnosti.“

	„Komisaři,“ vstoupil do hovoru Brézillon. „Favre byl převelen do Saint-Étienne a je pod dohledem. Pokud jde o vás, nebude to mít žádné následky, kývl jsem na pouhé zastrašování. Ovšem nemyslím si to. Už jste měl plnou hlavu soudce. Nebo se mýlím?“

	„Nemýlíte.“

	„Tak to berte do budoucna jako výstrahu.“

	Laliberté chytil Brézillona za rameno.

	„Ty, nevzrušuj se,“ řekl mu. „Takovej ďábel jako byl ten jeho, hostie, se hned tak nenajde.“

	Divizní komisař se rozpačitě vymanil ze superintendantovy tlapy a omluvil se jim. Čekalo ho pódium.

	„S tím tvým bossem je sranda jak v márnici,“ podotkl Laliberté s úšklebkem. „Mluví jak kniha, je tuhej, jako kdyby spolknul pravítko. To je takovej pořád?“

	„Ne, občas típne vajgla palcem.“

	Rozhodným krokem k němu mířil Trabelmann.

	„Tak je konec vaší vzpomínce z dětství,“ řekl velitel a stiskl mu ruku. „Někdy se stává, že i princ čirou náhodou chrlí oheň.“

	„Černý princ.“

	„Máte pravdu, černý princ.“

	„Díky, že jste přijel, Trabelmanne.“

	„Mrzí mě to s tou štrasburskou katedrálou. To jsem se čirou náhodou spletl.“

	„Ale nic si nevyčítejte. Provázela mě všude, kam jsem se hnul.“

	Adamsberg si uvědomil, že když si teď vzpomene na katedrálu, je ten zvěřinec pryč, vytratil se ze zvonice, z horních oken, ze spodních oken i z portálu. Zvířata se vrátila na svá obvyklá místa, Nessie do svého lochu, draci do pohádek, labradoři do vidin, ryba do růžového jezera, boss od bernešek na Ottawu, třetina velitele do své kanceláře. Katedrála už byla zase ryzím klenotem gotiky tyčícím se svobodně do oblak, mnohem vyšším než on.

	„Sto čtyřicet dva metry,“ řekl Trabelmann a posloužil si pohárem šampaňského. „Toho nedosáhne nikdo. Ani vy, ani já.“

	A Trabelmann se rozesmál.

	„Leda v pohádkách,“ dodal Adamsberg.

	„To jistě, pane komisaři, samozřejmě.“

	 

	Když bylo po projevech a Danglard vyznamenaný, naplnila se sněmovní síň gratulacemi, hovory, tichými hlasy i výkřiky vyvolanými šampaňským. Adamsberg šel pozdravit šestadvacet policistů ze své skupiny, kteří od jeho útěku dvacet dní čekali se zatajeným dechem a ani jeden z nich obvinění nevěřil. Slyšel hlas Clémentiny, kolem níž se utvořil neprodyšný hlouček tvořený praporčíkem Gardonem, Josettou, Retancourtovou – s Estalèrem v patách – a Danglardem, který sledoval hladinu šampaňského v číších, aby ji okamžitě doplnil, jakmile poklesne.

	„A neměla jsem kolikrát pravdu, když jsem říkala, že se ten přízrak drží jako klíště? Tak to jste byla vy, má milá,“ dodala Clémentine a otočila se k Retancourtové, „co jste ho pronesla pod sukněma poldům před nosem? Kolik jich bylo?“

	„Tři, na šesti metrech čtverečních.“

	„To jsou mi věci! Takovýhohle chlapa zvednete jak pírko. Já to vždycky říkám, jednoduchý nápady bejvaj nejlepší.“

	 

	Adamsberg se usmál, když za ním přišel Sanscartier.

	„Christ, je to radost vidět tohleto tady,“ prohlásil Sanscartier. „Všichni ve full dressu, co? Ty, ohromně ti to sekne. Co znamenají ty stříbrný větvičky na náramenících?“

	„To není javor. Je to dub a olivovník.“

	„Co to znamená?“

	„Moudrost a mír.“

	„Ty, nic ve zlým, ale neřekl bych, že to k tobě pasuje. Inspirace by se hodila líp, a to neříkám, aby ses nafouknul. Jenomže takový listy nejsou, co by to znázornily.“

	Sanscartier snaživě přimhouřil své dobrotivé oči, jak přemýšlel o symbolu pro inspiraci.

	„Co tráva,“ nadhodil Adamsberg. „Co bys řekl trávě?“

	„Nebo slunečnice? Ale to by vypadalo srandovně na rameni poliše.“

	„Moje intuice ale je občas, jak bys řekl, pěkně na draka. Jen plevel.“

	„Ty, to myslíš vážně?“

	„To myslím smrtelně vážně. Taky se stává, že vezme pěkně pochopa. Mám pětiměsíčního syna, Sanscartiere, a došlo mi to až před třemi dny.“

	„Christ, to jsi teda zmeškal loď.“

	„Totálně.“

	„Ona tě poslala k vodě?“

	„Ne, já ji.“

	„Už jsi nebyl zamilovanej?“

	„Byl. Já nevím.“

	„Ale honil jsi holky.“

	„Jo.“

	„Prostě jsi jí dělal podrazy a ta tvoje luketa si to vyžrala.“

	„Jo.“

	„Až ses na to jednoho dne vybodnul a sprostě ses vypařil?“

	„Líp jsi to vyjádřit nemohl.“

	„Proto jsi ten večer Na Zdymadle tak ujel?“

	„Mimo jiné.“

	Sanscartier do sebe naráz hodil sklenici šampaňského.

	„Ty, neber si to osobně, ale jestli máš z toho spleeny, tak je to proto, že nevíš, čí jseš. Rozumíš mi?“

	„Perfektně.“

	„Nejsem žádnej jasnovidec, ale řekl bych, že bys měl vzít logiku do hrstě a rozsvítit si dálkový.“

	Adamsberg zavrtěl hlavou.

	„Nechává si ode mě odstup, jako kdybych, hostie, představoval nějaké nebezpečí.“

	„No, jestli máš chuť získat zase její důvěru, můžeš to zkusit.“

	„A jak?“

	„Tak jako to dělaj v rajonu. Vyklučej suchý kmeny a zasaděj mladý javory.“

	„Jak?“

	„Vždyť ti to povídám. Vyklučej suchý kmeny a zasaděj mladý javory.“

	Sanscartier prstem kroužil kolečka na spánku na znamení, že ta záležitost vyžaduje přemýšlení.

	„Sednout si na to a udělat čelem vzad?“ zeptal se Adamsberg s úsměvem.

	„To je ono, chum.“

	 

	Raphaël a jeho bratr se vraceli ve dvě v noci pěšky, stejným krokem, stejným tempem.

	„Pojedu do vsi, Jeane-Baptiste.“

	„Pojedu s tebou. Brézillon mě posílá na povinnou týdenní dovolenou. Že prý se musím dát dohromady.“

	„Myslíš, že kluci pořád ještě tam nahoře u prádelny nechávaj vybuchovat ropuchy?“

	„O tom nepochybuj, Raphaëli.“

	 

	



	

LXV

	Osm členů výpravy do Québecu vyprovodilo Lalibertého a Sanscartiera do Roissy na let v šestnáct padesát do Montrealu. Během sedmi týdnů byl Adamsberg na tomhle letišti po šesté a pokaždé v jiném duševním rozpoložení. Shlukli se pod tabulí s přílety a odlety a komisaře skoro udivovalo, že nikde nevidí Jeana-Pierra Émila Rogera Feuilleta, byl to správný chum ten Jean-Pierre, rád by mu stiskl ruku.

	 

	Vzdálil se na pár metrů od skupiny se Sanscartierem, který si usmyslel, že mu věnuje svou speciální bundu do nečasu s dvanácti kapsami.

	„Ale pozor,“ vysvětlil mu Sanscartier, „ta bunda není jenom tak, můžeš ji totiž nosit i naruby. Z tý černý strany jsi pěkně v suchu, sníh a voda po tobě stečou a ty o ničem nevíš. A z modrý strany jsi dobře vidět na sněhu, ale není to nepromokavý. Můžeš zmoknout. Takže podle toho, jakou budeš mít náladu, si ji oblíkneš jednou tak a podruhý opačně. Ty, ber to osobně, takhle to v životě chodí.“

	Adamsberg si prohrábl krátké vlasy.

	„Rozumím,“ řekl.

	„Vezmi si ji,“ řekl Sanscartier a nacpal bundu Adamsbergovi do náruče. „Aspoň na mě nezapomeneš.“

	„To nehrozí,“ zamumlal Adamsberg.

	Sanscartier ho popleskal po rameni.

	„Ty rozsviť si dálkový, vem lyže a jeď ve stopě, chum. A bye.“

	„Pozdravuj ode mě hlídače veveráka.“

	„Christ, ty sis ho všimnul? Géralda?“

	„Tak se jmenuje?“

	„Jo. V noci si vždycky zaleze do okapový díry, ten okap je zevnitř vystříkanej nemrznoucím prostředkem. Šikula, co? A přes den je ve službě. Víš, že měl ale trable?“

	„Nevím nic. Taky jsem byl zalezlý v díře.“

	„Všiml sis, že má luketu?“

	„To víš, že jo.“

	„No a ta ho jednoho dne nechala. Gérald byl jako tělo bez duše, přes den vůbec nevylezl. Tak jsem mu večer doma nalouskal oříšky a ráno jsem mu je dal vždycky pod okap. Za tři dny toho nechal a přišel se ven nabaštit. Boss nadával, kdo prej to nosí Géraldovi oříšky, ale já ani nepípnul. To se rozumí, už takhle mě sprdával kvůli tý tvý záležitosti.“

	„A teď?“

	„Moc dlouho tam trčet nezůstal, pustil se zase do svýho jobu a luketa se mu vrátila.“

	„Ta samá?“

	„Jo tak to nevím. Veverky těžko rozeznáš. Až na Géralda, toho bych poznal všude. Ty ne?“

	„Myslím, že jo.“

	Sanscartier mu znovu zacloumal ramenem a Adamsberg ho s lítostí sledoval, jak se vzdaluje v odletové hale.

	„Ty, přijedeš někdy?“ zeptal se ho Laliberté, když mu mocně tiskl ruku. „Něco ti dlužím a jsem rád, že ti to můžu říct. Buď v pohodě a přijeď se zase mrknout na červený listí a na stezku. Už to není zlořečený místo a můžeš se tam vydat, kdy se ti zachce.“

	Laliberté svíral Adamsbergovu ruku ve své železné pěsti. V superintendantově pohledu, v němž byl zvyklý vídat jen tři výrazy, vřelost, důslednost a vztek, se mihl opar zamyšlení, který mu změnil tvář. Pod vodní hladinou se vždycky skrývá ještě něco jiného, pomyslel si Adamsberg, a v duchu zalétl k jezeru Pink.

	„Ty, mám ti to říct?“ pokračoval Laliberté. „Nejspíš i mezi polišema je potřeba někoho, kdo se přehrabuje v oblacích.“

	Pustil mu ruku a taky zmizel. Adamsberg sledoval pohledem jeho mohutná záda vzdalující se v davu. Ještě na dálku rozeznal hlavu Sanscartiera Dobrotivého. Nejradši by si odebral vzorek z jeho dobrotivosti na papírek, pak by ho přenesl na terčík, uložil ho na dno jamky a potom by si ho vpíchnul do svého řetězce DNA.

	 

	Sedm členů kriminálky už bylo u východu. Uslyšel Voisinetův hlas, jak ho volá. Obrátil se a pomalým krokem došel ke skupině, se seržantovým dvojitým kabátem přes rameno.

	Vem lyže a jeď ve stopě, ty přehrabovači oblaků.

	Sedni si na to, man.

	A udělej čelem vzad.

	 

	



	


POZNÁMKY

	 

	„Důslednost, důslednost a zase důslednost, jiný způsob, jak dosáhnout úspěchu, neznám,“ je převzato z québecké televizní reklamy na Québeckou univerzitu v Montrealu UQAM, Québec, 2001-2002.

	Vědecké postupy a formulace týkající se zpracovávání genetických dat v Kanadě jsou převzaty z článku „Banka genetických dat Královské kanadské jízdní policie slouží světu za vzor“, publikováno in: La Gazette, sv. 62, č. 5/6, vydává Kanadská královská jízdní policie.

	Kanadská národní banka genetických dat se nachází na Generálním ředitelství Královské kanadské jízdní policie v Ottawě. Dislokované pracoviště v Gatineau je výmysl autora.

	 

	 

	POZNÁMKA PŘEKLADATELKY

	 

	České terminologické problémy týkající se zpracovávání genetických dat byly konzultovány s odborníky z firmy Genomac International, s. r. o., za jejichž pomoc děkujeme.
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